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 Сильвія Фінч роздумує, скільки ще  протримається.  

 Вона  переставляє ноги. Замшеві туфлі потемніли від осінніх калюж.  

 Смерть висить над нею тонкою імлою. Вона в її волоссі, в одязі. Це ж, мабуть, бачить кожен перехожий?  

 Чи позбудеться вона її колись? Сильвія сподівається, що так, а також 

 сподівається, що ні.  

 Коли востаннє ставалося щось по-справжньому хороше? Щось таке, що 

 дало їй надію?  

 Коли Сильвія вводить код на дверях, крізь хмари пробивається сонце.  

 Вона заходить.  



























































Частина  перша.  Друзі  обов’язково  прийдуть 


навідати 

 


1 

 Наступного четверга… 



— Я розмовляла з однією жінкою з Раскін-Корта, і вона сказала, що сидить 

на дієті, —  каже  Джойс, допиваючи залишки вина в келиху. —  Їй вісімдесят 

два! 

— Ходунці роблять людину візуально гладкішою, — вставляє Рон. — Отими 

своїми тонкими ніжками. 

— Нащо сидіти  на дієті  у вісімдесят два? — питає Джойс. — Що вже тобі 

зробить сосиска в тісті? Уб’є? Пф, нехай стає в чергу. 

«Клуб убивств по четвергах» закрив засідання. Цього тижня вони розглядали 

давню справу продавця газет із Гастінґса, який убив з арбалета чоловіка, що 

вдерся до його крамниці. Продавця були арештували, аж тут утрутилися медіа. 

Суспільний консенсус полягав у тому, що людина має право захищати власну 

лавку й з арбалетом, чорт забирай. Газетяра виправдали, він вийшов на волю 

з гордо піднятою головою. 

Десь  через  місяць  поліція  з’ясувала,  що  невдаха-грабіжник  раніше 

зустрічався з юною донькою газетяра і що останній мав довгу історію завдання 

тяжких  тілесних  ушкоджень,  але  на  той  час  усі  вже  забули  про  цю  справу. 

Врешті-решт, то був 1975 рік. Камер не було, й ніхто не хотів здіймати бучу. 

—  Як  думаєте,  мені  із  собаки  вийде  пристойний  компаньйон? —  питає 

Джойс. — Я подумала, що могла б завести собаку, або ж інстаграм. 

— Я не радив би, — каже Ібрагім. 

— Ой, ти виступав би проти всього, — каже Рон. 

— Загалом так, — погоджується Ібрагім. 

— Невеликого собаку, звісно, — каже Джойс. — Великого в мене пилосмок 

не потягне. 

Джойс,  Рон,  Ібрагім  і Елізабет  насолоджуються  обідом  у ресторані, розташованому  в самому  серці  селища  Куперс-Чейз.  На  столі  стоять  пляшка 

червоного й пляшка білого вина. На годиннику за чверть дванадцята. 

— Не заводь маленького собаку, Джойс, — каже Рон. — Маленькі собаки — 

це  як  низькі  чоловіки:  завжди  прагнуть  щось  довести.  От  і галасують  та 

гавкають на машини. 

Джойс киває. 

— Тоді, може, середнього розміру? Елізабет? 

—  М-м-м,  непогана  думка, —  відповідає  Елізабет,  хоч  і не  слухає  по-справжньому. Та і як же слухати, коли оце отримала такого листа? 

Звісно, вона вловлює основне. Елізабет завжди насторожі, тому що ніколи 

не знаєш, що може впасти тобі на голову. Вона за своє життя чула все і про все. 

Уривок  розмови  в берлінському  барі,  недбало  кинуте  слівце  російського 

моряка у відпустці, що зійшов на берег у Тріполі. Наразі ж, у четвер, в обідню 

пору, в сонному пенсійному поселенні у Кенті скидається на те, що Джойс хоче 

собаку, навколо цього точиться дискусія про розміри, а Ібрагім сумнівається. 

Але думає Елізабет про інше. 

Про лист, який просунула під її двері невидима рука. 



   

 Люба Елізабет, 

 цікаво,  чи  пам’ятаєш  ти  мене?  Можливо,  ні,  але  без  зайвої  скромності 

 вважаю, що так. 

 Життя  знов  узялося  до  своїх  трюків,  і я, заїхавши  сюди  цього  тижня, дізнався, що ми тепер сусіди. Потрапив у добірне товариство! Ти, певно, думаєш, що сюди тепер пускають усяких старих босяків. 

 Знаю, що востаннє ми бачилися досить давно, але думаю, що було б чудово 

 поновити наше спілкування після стількох років перерви. 

 Чи не зайдеш ти до мене на один-два келихи в Раскін-Корт, квартира 14? 

 На  таке  собі  новосілля?  Коли  так,  як  тобі  завтра  о третій  пополудні? 

 Відповідати нема потреби, я все одно чекатиму на тебе з пляшкою вина. 

 Буде  справді  приємно  знову  тебе  побачити.  Нам  стільки  всього  треба 

 переповісти одне одному. Скільки води спливло під мостом і всяке таке. 

 Я дуже сподіваюсь, що ти мене таки пам’ятаєш і що ми таки побачимося 

 завтра. 

 Твій старий друг, 

 Маркус Кармайкл 



І з того часу Елізабет тільки про лист і думає. 

Востаннє вона бачила Маркуса Кармайкла наприкінці листопада 1981 року, однієї  дуже  темної  та  холодної  ночі  коло  мосту  Ламбет.  На  Темзі  тоді  був 

відплив,  а дихання  клубочилося  парою  в морозному  повітрі.  Елізабет 

очолювала команду спеціалістів.  Вони приїхали на білому,  потертому  ззовні 

фургоні,  що  начебто  належав  фірмі  «Ґ. Проктер —  вікна,  ринви,  будь-яка 

робота»,  але  всередині  повнився  осяйними  кнопками  й екранами.  Один 

молодий  констебль  обгородив  для  них  берегову  смугу  та  закрив  хідник  на 

набережній Альберта. 

Елізабет і її команда спустилися кам’яними сходами, що обросли смертельно 

підступним слизьким мохом. Річка відступила й відкрила поглядам спертий об 

найближчу кам’яну опору мосту майже сидячий труп. Елізабет подбала, щоб 

усе  було  зроблено  як  слід.  Один  з її  спеціалістів  оглянув  одяг  і передивився 

кишені  важкого  пальта,  молода  жінка  з Гайґейта  зробила  фотографії,  а лікар 

зафіксував  смерть.  Було  ясно,  що  чоловік  стрибнув  або  його  зіштовхнули 

в Темзу десь вище за течією. Це вже мав вирішити патологоанатом. Усе буде 

надруковано  у звіті,  який  хтось  складе,  а Елізабет  просто  додасть  унизу  свої 

ініціали. Чисто й охайно. 

Дорога  назад,  угору  слизькими  сходами,  з мертвим  тілом  на  військових 

ношах,  забрала  більше  часу.  Юний  констебль,  збуджений  тим,  що  його 

покликали допомогти, упав і зламав гомілку, а їм тільки цього бракувало. Вони 

пояснили хлопцю, що наразі не можуть викликати швидку, і він сприйняв це 

доволі  мужньо.  А через  кілька  місяців  здобув  підвищення  з неочевидного 

приводу, тож у довшій перспективі ніхто не постраждав. 

Її  невелика  команда  досягла  набережної,  а там  тіло  завантажили  в білий 

фургон. «Будь-яка робота». 

Команда  розійшлася,  крім  Елізабет  і лікаря,  які  залишилися  з тілом 

у фургоні, що повіз їх до моргу в Гемпширі. Вона раніше не працювала із цим 

лікарем — ставний, червоноликий, темні вуса із сивиною, — але він був доволі 

цікавий. Такого чоловіка легко запам’ятати. Вони побалакали про евтаназію та 

крикет, поки лікар не задрімав. 

Ібрагім тримає у руці келих і доводить своє: 

— Боюся, що взагалі не радив би заводити собаку, Джойс, чи то малого, чи 

то середнього, а чи то великого. На цьому етапі життя. 

— Ой, починається, — каже Рон. 

—  У середнього  собаки, —  веде  далі  Ібрагім, —  скажімо,  в тер’єра,  як-от 

джек-рассела, очікувана тривалість життя десь чотирнадцять років. 

— Хто сказав? — питає Рон. 

— Сказав Кінологічний клуб Великої Британії, якщо ти раптом захочеш це 

оскаржити, Роне. Ти хотів би це оскаржити, Роне? 

— Ні, я тобі вірю. 

— Так от, Джойс, — продовжує Ібрагім, — тобі ж зараз сімдесят сім років? 

Джойс киває. 

— Наступного року сімдесят вісім. 

— Це очевидно, так, — погоджується Ібрагім. — Отож, з огляду на те що тобі 

сімдесят сім, ми мусимо зважити на твою очікувану тривалість життя. 

—  Ой,  залюбки! —  каже  Джойс. —  Обожнюю  таке.  Мені  якось  на 

набережній  розкладали  таро.  Ворожка  сказала,  що  мені  перепадуть  великі 

гроші. 

—  Якщо  конкретніше,  то  мусимо  зважити  на  таку  ймовірність:  чи  твоя 

очікувана  тривалість  перевищить  очікувану  тривалість  життя  середнього 

собаки. 

— Гадки не маю, як це ти так і не одружився, старий, — каже Рон Ібрагіму 

й бере з кулера на столі пляшку білого вина. — Не говорить, а медом поливає. 

Комусь додати? 

— Дякую, Роне, — каже Джойс. — Лий по вінця, щоб двічі не вставати. 

Ібрагім веде далі: 

— Імовірність того, що сімдесятисемирічна жінка проживе ще п’ятнадцять 

років, становить п’ятдесят один відсоток. 

— Чудово, — каже Джойс. — Великі гроші, до речі, мені так і не перепали. 

— Тож якщо ти зараз заведеш собаку, Джойс, то чи переживеш її? Ось у чому 

питання. 

—  Я пережив  би  собаку  просто  з принципу, —  каже  Рон. —  Ми б  сиділи 

у протилежних  кутках  кімнати,  зиркали б  одне  на  одного  й чекали  б, кого 

винесуть першим. Не мене. Це як того разу, коли ми в сімдесят восьмому вели 

переговори  з «Брітіш  Лейландом».  Щойно  один  із  них  пішов  до  туалету 

першим,  я зрозумів,  що  ми  їх  переграли. —  Рон  перехиляє  ще  вина. —  Не 

можна йти до туалету першим. Хоч у вузол зав’яжись, якщо треба. 

— Правда в тому, Джойс, — каже Ібрагім, — що, може, тобі й варто завести 

пса, а може, й не варто. П’ятдесят один відсоток. Це як монетку кидати, а я не 

вважаю це прийнятним ризиком. Не можна помирати раніше за свого собаку. 

— Це таке давнє єгипетське прислів’я чи давнє психіатрійне  прислів’я? — 

питає Джойс. — Чи ти це щойно придумав? 

Ібрагім знову схиляє келих у бік Джойс — ознака того, що потік мудрості ще 

не закінчився. 

— Звісно, треба померти раніше за своїх дітей, бо ми вчимо їх жити без нас. 

Але не раніше за собаку. Ми вчимо собаку тільки того, як жити з нами. 

— Дякую, Ібрагіме, це, безперечно, пожива для роздумів, — каже Джойс. — 

Хоч і дещо бездушна. Тобі так не здається, Елізабет? 

Елізабет чує це, але подумки вона досі всередині фургона, що мчить уперед 

з трупом і лікарем на борту. То був не єдиний такий випадок у кар’єрі Елізабет, але  досить  незвичний,  щоб  запам’ятатися, —  це  підтвердили б  усі,  хто  знав 

Маркуса Кармайкла. 

—  Обіграй  Ібрагімів  тоталізатор, —  каже  Елізабет. —  Заведи  вже  старого 

собаку. 

І ось, через багато років, знову Кармайкл. Чого він хоче? Дружньої балачки? 

Спогадів перед затишним каміном? Хтозна. 

Рахунок  до  їхнього  столика  приносить  новенька  офіціантка.  Її  звуть 

Жоржина,  і в неї  татуювання  маргаритки  на  передпліччі.  Жоржина  працює 

в цьому  ресторані  вже  майже  два  тижні,  і поки  що  відгуки  про  неї  не дуже 

прихильні. 

—  Ти  принесла  нам  замовлення  дванадцятого  столика,  Жоржино, —  каже 

Рон. 

Жоржина киває. 

— Ой, так, це ж… я така неуважна… який у вас столик? 

—  П’ятнадцятий, —  каже  Рон. —  Це  видно  з великої  цифри  п’ятнадцять, написаної на цій свічці. 

—  Даруйте, —  каже  Жоржина. —  Просто  треба  запам’ятати  їжу,  а тоді 

донести її, а тоді ще цифри. Я врешті таки все опаную. 

Вона повертається на кухню. 

— Вона дуже хороша, — каже Ібрагім, — але не дуже придатна для цієї ролі. 

— Але в неї чудові нігті, — каже Джойс. — Бездоганні. Правда ж, Елізабет, бездоганні? 

Елізабет киває. 

— Бездоганні. 

Це  не єдине,  що  вона  помітила  в Жоржині,  яка  зі  своїми  нігтями 

й некомпетентністю  з’явилася  начебто  нізвідки.  Але  поки  що  в неї  на  думці 

інше, тож таємниця Жоржини може почекати. 

Вона  подумки  знову  проходить  текстом  листа.  «Цікаво,  чи   пам’ятаєш  ти 

 мене? Стільки води спливло  під мостом…» 

Чи пам’ятала Елізабет Маркуса Кармайкла? Яке безглузде запитання. Вона 

знайшла  тіло  Маркуса  Кармайкла,  притулене  до  мосту  через  Темзу,  під  час 

відпливу.  Вона  глупої  ночі  допомагала  нести  те  тіло  вгору  слизькими 

кам’яними сходами. Вона сиділа за пів метра від його трупа в білому фургоні 

з рекламою  послуг  мийників  вікон.  Вона  повідомила  новину  його  молодій 

дружині, вона стояла над його могилою на похороні — на знак доречної поваги. 

Тож  так,  Елізабет  дуже  добре  пам’ятає  Маркуса  Кармайкла.  Але  нині  час 

повертатися до квартири. Одна справа за раз. 

Елізабет тягнеться до білого вина. 

—  Ібрагіме,  не все  можна  зводити  до  чисел.  Роне,  ти  помреш  задовго  до 

собаки,  бо  очікувана  тривалість  життя  чоловіків  набагато  нижча  за  таку 

в жінок,  а ти ж  знаєш,  що  терапевт  каже  про  твій  цукор.  І Джойс,  ми  обидві 

знаємо, що ти вже зважилася. Ти візьмеш собаку з притулку. Він зараз сидить 

собі  сам-один,  у нього  величезні  очі,  і він  чекає  на  тебе.  Ти  не зможеш 

опиратися,  а крім  того,  він  буде  розвагою  для  всіх  нас,  тож  годі  вже  це 

обговорювати. 

Впоралася. 

— А як щодо інстаграму? — каже Джойс. 

— Я навіть не знаю, що це таке, тож як забажаєш, — каже Елізабет і допиває 

вино. 

Запрошення від мерця? Зваживши все, вона приймає його. 
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— Ми днями дивилися «Мандрівних антикварів», — каже старший інспектор 

Кріс  Гадсон,  стукаючи  пальцями  по  керму. —  І тут  показують  одну  жінку, а в неї отакі керамічні глечики, і твоя мама схиляється до мене й каже… 

Констебль Донна де Фрейтас б’ється головою об панель з приладами. 

— Сер, я вас благаю. Буквально благаю. Будь ласка, припиніть балакати про 

мою маму хоч на десять хвилин. 

Кріс  Гадсон  нібито  має  бути  її  наставником  і помічником  на  шляху  до 

карного  розшуку,  але  з їхньої  взаємної  майже  абсолютної  неповаги,  а також 

з їхньої дружби, що розцвіла в мить знайомства, цього зовсім не видно. 

Донна  познайомила  Кріса,  свого  начальника,  з Патріцією,  своєю  мамою. 

Була подумала, що вони можуть підійти одне одному. Виявилося, що вони аж 

трохи занадто підходять одне одному, як на її думку. 

Засідки  з Крісом  Гадсоном  колись  були  веселими.  Вони  їли  чипси, розгадували кросворди, пліткували про нового сержанта, який щойно прибув 

до Фейргейвена й уже встиг випадково послати знімок свого пеніса власнику 

місцевої крамниці, який попросив поради щодо захисних ґраток на вікна. 

Вони сміялися, їли, виправляли світ на краще. 

А зараз? Зараз, цього осіннього вечора, коли вони сидять у Крісовому «форді 

фокусі»  й стежать  за  штабом  Конні  Джонсон  у гаражах?  У Кріса  із  собою 

лоточок,  наповнений  оливками,  морквяними  паличками  й хумусом.  Лоточок 

купила її мама, хумус робила її мама, морквяні палички нарізала її мама. Коли 

Донна  запропонувала  купити  «кіткат»,  він  глянув  на  неї  і сказав:  «Порожні 

калорії». 

Конні Джонсон була привітна дилерка наркотиків. Щоправда, нині вона вже 

торгувала  гуртовими  партіями.  Місцевий  ринок  наркотиків  скількись  років 

контролювали  брати  Антоніо,  але  вони  зникли  безвісти  десь  рік  тому,  тож 

Конні заповнила собою ту прогалину. Питання, чи була вона просто гуртовою 

дилеркою наркотиків, а чи ще й убивцею, стояло відкрите, але хай там як, саме 

тому  вони  цей  тиждень  сиділи  у «форді  фокусі»  й наводили  бінокля  на 

фейргейвенські гаражі. 

Кріс скинув трохи ваги, зробив гарну зачіску й ходив у відповідних своєму 

віку кросівках — усе це Донна вже казала йому зробити. Вона вдалася до всіх 

відомих трюків, щоб заохотити, переконати, вмовити його дбати про себе. Але 

виявилося,  що  весь  цей  час  єдиною  справжньою  мотивацією,  якої  йому 

бракувало,  щоб  змінитися,  був  секс  із  її  мамою.  Треба  бути  дуже  обачною 

у своїх бажаннях. 

Донна падає на спинку крісла й надуває щоки. Вона б зараз убила за «кіткат». 

— Гаразд, гаразд, — каже Кріс. — Добре, я бачу дещо, що починається на 

букву «я». 

Донна визирає у вікно. Далеко внизу вона бачить  ряд гаражів, один з яких 

належить  Конні  Джонсон,  новому  наркобарону  Фейргейвена.  Новій 

наркобаронесі? За гаражами видніється море. Чорнильно-чорний Англійський 

канал,  місяць  висвітлює  обриси  легеньких  хвиль.  Далеко  в морі,  на  обрії, світиться вогник. 

— Яхту? — каже Донна. 

— Ні, — відповідає Кріс, хитаючи головою. 

Донна  потягується  й повертає  погляд  на  ряд  гаражів.  Якась  постать 

у капюшоні  й на  велосипеді  під’їздить  до  гаража  Конні  й гупає  у двері.  Їм 

чутно слабке відлуння металевого грому аж угорі на пагорбі. 

— Якогось пацана на ровері? — каже Донна. 

— Ні, — відповідає Кріс. 

Донна  дивиться,  як  відчиняються  двері  і хлопець  заходить  усередину.  Це 

тривало  цілий  день  і кожен  день.  Кур’єри  заходили  й виходили.  Йшли  далі 

з коксом, ексом і гашишем, поверталися з готівкою. Безперервно. Донна знає, що  вони  могли б  зараз  завалитися  з рейдом  і знайти  невеличкі  поклади 

наркотиків,  знудженого  посередника,  що  сидітиме  за  столом,  і юнака  на 

велосипеді. Натомість їхня команда вичікує, фотографує всіх, хто заходить або 

виходить, стежить за тим, куди вони прямують далі, намагається зібрати повну 

картинку  діяльності  Конні  Джонсон.  Вони  збирають  достатню  кількість 

доказів, щоб перекрити їй кисень одним махом. Якщо пощастить, то буде ціла 

низка рейдів на світанку. Якщо пощастить ще більше, вони покличуть групу 

тактичної  підтримки  з пневматичними  таранами  для  дверей,  і один  із  членів 

групи тактичної підтримки буде неодружений. 

— Яскравий жилет? — каже Донна, побачивши жінку, що йшла вулицею до 

паркінгу. 

— Ні, — каже Кріс. 

Головним призом була сама Конні Джонсон. Ось чому вони з Крісом зараз 

тут. Чи справді Конні безкарно вбила двох конкурентів? 

Іноді  серед  молоді  на  велосипедах  траплялися  знайомі  обличчя.  Старші 

члени  фейргейвенського  наркосередовища.  Кожне  ім’я  записували.  Якщо 

Конні таки вбила братів Антоніо, то не власноруч. Вона не дурна. Така рано чи 

пізно  помітить,  що  за  нею  стежать.  Тоді  більше  не діятиме  так  нахабно 

й стежити буде важче. Тому вони збирали всі можливі докази, поки могли. 

Коли  хтось  кісточками  пальців  стукає  у вікно  з її  боку,  Донна  підстрибує. 

Вона повертається й бачить жінку в жовтому жилеті, яка раніше йшла вулицею. 

У вікні з’являється усміхнене обличчя, жінка показує два стаканчики з кавою. 

Донна зауважує буйне біляве волосся й червону помаду на губах. Вона опускає 

вікно. 

Жінка схиляється нижче й усміхається. 

— Нас не представляли, але думаю, що ви Донна і Кріс. Я вам купила кави 

на заправці. 

Вона передає каву, а Донна з Крісом дивляться одне на одного й приймають 

її. 

—  Я Конні  Джонсон,  але  думаю,  що  ви  це  знаєте, —  каже  жінка.  Вона 

плескає по кишенях куртки. — Я ще купила сосисок у тісті, не хочете? 

— Ні, дякую, — відмовляється Кріс. 

— Так, будь ласка, — погоджується Донна. 

Конні вручає Донні паперовий пакет. 

—  Боюсь,  я нічого  не купила  офіцерці,  яка  ховається  за  смітниками 

й фотографує. 

— Вона все одно веганка, — каже Донна. — З Брайтона. 

— Хай там як, я просто хотіла познайомитися, — пояснює Конні. — Прошу 

арештовувати мене, коли забажаєте. 

— Так і зробимо, — обіцяє Кріс. 

— Що в тебе за тіні на очах? — питає Конні Донну. 

— Пет Мак-Ґрат, «Золотий стандарт», — відповідає Донна. 

—  Шикарні, —  каже  Конні. —  Ну,  на  сьогодні  справи  все —  раптом  ви 

хочете  піти  додому.  І за  минулі  два  тижні  ви  не бачили  нічого  такого,  чого 

я б не хотіла вам показати. 

Кріс сьорбає каву. 

— Це справді із заправки? Дуже добра. 

—  У них  нова  машина, —  каже  Конні.  Вона  сягає  до  внутрішньої  кишені, виймає  конверт  і вручає  Донні. —  Можете  взяти  оце.  Тут  ваші  фотографії, а також  світлини  всіх  інших  офіцерів,  що  нипають  тут  навколо.  У цю  гру 

можуть грати обидві сторони. Але ви ж не бачили, як робили ці знімки, га? Ми 

ще й провели кількох із вас додому. Тут є хороший знімок з побачення, на яке 

ти  ходила  днями,  Донно.  Особисто  я вважаю,  що  ти  можеш  знайти  когось 

кращого. 

— Я теж, — каже Донна. 

— Добренько, я піду собі, але було приємно нарешті побалакати особисто. 

До смерті хотілося познайомитися. — Конні посилає їм повітряний цілунок. — 

Ну, не зникайте. 

Конні вирівнюється та йде геть від «форда фокуса». Позаду них з’являється 

«рейндж ровер». Відчиняються пасажирські двері, Конні сідає всередину, і її 

везуть геть. 

— Отак, — каже Кріс. 

— Отак, — погоджується Донна. — Що тепер? 

Кріс знизує плечима. 

—  Чудовий  план,  шефе, —  каже  Донна. —  А що  ви  загадали?  Що  ви 

побачили такого, що починається на букву «я»? 

Кріс повертає ключ, заводить двигун і пристібає пасок. 

— Ясне обличчя твоєї матері. Бачу його щоразу, як заплющую очі. 

— О господи, — каже Донна. — Я подаю рапорт і переводжуся. 

— Слушна думка, — каже Кріс. — Але спочатку прижучимо Конні Джонсон, гаразд? 





















































3. Джойс 



Мені дуже хочеться, щоб знову сталося щось захопливе. Байдуже що. 

Може, пожежа, але в якій ніхто не постраждає? Просто полум’я та пожежні 

машини. Ми всі можемо стати навколо й дивитися, з термосами в руках. Рон би 

вигукував  поради  пожежникам.  Або  любовна  інтрига.  Добре,  якщо  за  моєї 

участі, але я не жадібна, хай тільки буде елемент скандальності — наприклад, велика різниця у віці або комусь раптом знадобиться протез стегнової кістки. 

Можливо,  одностатева  інтрига?  У нас  у Куперс-Чейзі  таких  ще  не було,  але 

думаю, що це б усім сподобалося. Або, може, хай чийогось онука посадять до 

в’язниці.  Або  хай  станеться  повінь,  тільки  щоб  до  нас  не дістала.  Ну,  ви 

розумієте, про що я. 

Як  подумаєш,  скільки  людей  нещодавно  померло,  то  стає  доволі  важко 

просто повернутися до гончарства в садовому центрі й перегляду старих серій 

«Таґґарта». Хоч мені цей детектив і подобається. 

Коли я була медсестрою, пацієнти постійно помирали. Давали дуба направо, наліво й по центру. Не зрозумійте неправильно, я ніколи нікого не вбивала, хоч 

це й було б дуже легко. Легше, ніж лікарю. Лікарів добряче перевіряли. Нині 

вже, мабуть, усіх перевіряють, але закладаюся, що це й досі можна обкрутити, якщо буде настрій. 

Ібрагім  не хоче,  щоб  я заводила  собаку,  але  впевнена,  що  зможу  його 

переконати. І незчується, як тільки про мого собаку й балакатиме. Закладаюся, він перший попросить його вигуляти. Ох, шкода, що Ібрагім не потрапив мені 

до рук тридцять років тому. 

У Сассексі, одразу за межею нашого графства, є притулок для тварин усіх 

видів.  Там  і звичні  коти  із  собаками,  але  також  і віслюки,  кролики,  морські 

свинки.  Ніколи  не подумала  б, що  морській  свинці  може  знадобитися 

притулок,  але  он  як  виходить.  Він  усім  нам  іноді  потрібен,  не бачу  причин, чому морські свинки мали б стати винятком. А ви знали, що в Перу морських 

свинок  їдять?  Недавно  розповідали  в «МастерШефі».  Просто  розповідали, не готували з них страви. 

Ще там багато собак із Румунії — їх рятують і привозять сюди. Не знаю, як 

саме привозять, але спитаю. Навряд же бувають повні собак літаки. У великому 

фургоні?  Мали ж  придумати  спосіб.  Рон  каже,  що  ті  собаки  мусять  гавкати 

з іноземним акцентом, але це ж Рон. 

Ми подивилися  сайт притулку, і бачили б  ви тих собак, чесне  слово. Мені 

впав  в око  один,  що  зветься  Аланом.  «Тер’єр  невизначеного  різновиду», — 

сказано на його сторінці. Як і я, спало тоді мені на думку. Алану шість років, 

і там кажуть, що не слід змінювати їхніх імен, бо вони до них звикли, але я не 

кликатиму пса Аланом, хоч як на мене тисніть. 

Можливо, я могла б умовити Ібрагіма відвезти мене туди наступного тижня. 

Він  останнім  часом  підхопив  автолихоманку.  Навіть  поїде  завтра  до 

Фейргейвена.  Відколи  людей  навколо  почали  вбивати,  він  по-справжньому 

виповз зі своєї мушлі. Їздить за кермом і туди, і сюди, і геть скрізь — наче він 

Мюррей Вокер. 

Мені  досі  цікаво,  чому  Елізабет  за  обідом  була  така  дивна.  Слухала,  але 

не чула. Може, щось не так зі Стівеном? Ви ж пам’ятаєте її чоловіка? Або вона 

ще  не оговталася  після  Пенні.  Хай  там  як,  у неї  щось  на  думці,  вона  пішла 

з обіду з якимось твердим наміром. Для когось це точно означає погані новини. 

Тільки й можна сподіватися, що не для тебе. 

А ще я в’яжу. Я і в’язання, уявляєте? 

Розбалакалася з Дейдрою з «Теревенів за в’язанням». Її чоловік був француз, але вже помер — здається, упав з драбини, але може, й від раку, не пам’ятаю. 

Дейдра в’яже браслетики дружби для благодійності, і вона поділилася схемою. 

Їх роблять різних кольорів, залежно від того, для кого вони. Люди платять за 

них скільки хочуть, а гроші йдуть на благодійність. А я ще приладнала до своїх 

круглі  блискітки.  На  схемі  не сказано  так  робити,  але  в мене  в шухляді  ті 

блискітки лежать уже хтозна-відколи. 

Я  зробила  червоно-біло-синій  браслет  для  Елізабет.  То  була  моя  перша 

проба, й вийшло доволі нерівно, але вона чудово відреагувала. Я спитала, на 

яку  благодійність  вона  хотіла б  відправити  гроші,  а вона  сказала,  що  фонду 

«Життя  з деменцією» —  і це  ми  найближче,  ніж  будь-коли,  підступили  до 

розмови про Стівена. Не думаю, що вона зможе довго тримати його коло себе: деменція  просто  пре  вперед  і ніколи  не відступає.  Бідолашна  Елізабет. 

І, звісно ж, бідолашний Стівен. 

Я  також  зробила  браслет  дружби  для  Богдана.  Він  був  синьо-жовтий,  бо 

я помилково  вважала,  що  то  кольори  польського  прапора.  Богдан  каже,  що 

кольори  польського  прапора  білий  і червоний,  а вже  коли  хто  мусить  знати 

точно, то це він. Він припустив, що я переплутала зі Швецією, і, здається, так 

і було.  Мій  Джеррі б  мене  виправив.  Як  і всі  правильні  чоловіки,  Джеррі 

пам’ятав усі прапори. 

Я  побачила  днями,  що  Богдан  носить  свій  браслет.  Він  піднімався  на 

вершину  пагорба,  працювати  там  на  будівництві,  й помахав  мені —  так 

я й побачила браслет на зап’ястку, поверх бозна-яких татуювань. Я знаю, що це 

дурниці,  але  не змогла  втриматися  від  усмішки.  Блискучі  кружальця  на 

браслеті блищали на сонці, і я теж. 

Елізабет свій ще не вдягала, і я, мабуть, не готова їй це закинути. Але в мене 

вже  виходить  краще,  а крім  того,  нам  з Елізабет  не потрібен  браслет,  щоб 

показати свою дружбу. 

Мені вчора наснився будинок, у якому жили ми з Джеррі, щойно побралися. 

Ми  відчинили  якісь  двері  й знайшли  нову  кімнату,  якої  раніше  ніколи 

не помічали. Ми почали складати плани, як її краще використати. 

Не  знаю,  скільки  років  було  Джеррі,  він  був  просто  Джеррі,  але  я була 

у своєму теперішньому віці. Двоє людей, які ніколи не бачилися, трималися за 

руки, сміялися й складали плани. Там рослина в горщику, тут кавовий столик. 

Як закохані. 

Коли я прокинулась і згадала, що Джеррі не стало, у мене заново розбилося 

серце  і я плакала без кінця.  Мабуть, якби можна було  чути зразу всі ранкові 

плачі в цьому селищі, то вони б звучали як пташиний спів. 
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Випав  ще один  прекрасний осінній день, але  повітря вже  трохи кусається, підказуючи, що таких у цьому році лишилося небагато. Зима нетерпляче чекає 

за рогом. 

Зараз  третя  пополудні,  Елізабет  несе  квіти  для  Маркуса  Кармайкла.  Для 

мерця. Того потопельника, який раптом став живіший від багатьох і оселився 

у квартирі 14  в  Раскін-Корті.  Чоловік,  якого  на  її  очах  опускали  в могилу  на 

гемпширському цвинтарі, нині розпаковує коробки й силкується налаштувати 

вайфай. 

Вона проходить  повз  «Верби», будинок  для догляду в серці Куперс-Чейза. 

Місце,  куди  Елізабет  навідувалася  щодня,  поки  там  була  Пенні, —  просто 

посидіти  й побалакати  з давньою  подругою,  попліткувати  та  скласти  плани, не знаючи, чи чує її Пенні, а чи ні. 

Звісно, тепер Пенні вже нема. 

Вечори вже наступають раніше, і коли Елізабет підходить до Раскін-Корта 

й дзвонить у домофон квартири 14, сонце вже спускається за дерева на вершині 

пагорба. Що ж, поїхали. Минає коротка мить чекання, і її впускають. 

У всіх будівлях є ліфти, але Елізабет користується сходами, поки може. Це 

корисно для гнучкості суглобів стегна й коліна. А ще вбити когось у ліфті, коли 

відчиняються  двері,  дуже  легко.  Нема  куди  тікати,  нема  де  сховатися,  а про 

твоє  прибуття  на  поверх  наперед  повідомляє  сигнал.  Не  сказати  б, що  вона 

зараз стривожена такою можливістю, вона не вчуває такого в цій ситуації, але 

завжди  важливо  не забувати  рекомендовані  практики.  Елізабет  ніколи 

не вбивала  нікого  в ліфті.  Вона  раз  бачила,  як  декого  штовхнули  в порожню 

шахту ліфта в Ессені, але то ж інше. 

Вона повертає зі сходів ліворуч, перекладає квіти в ліву руку й стукає у двері 

з номером 14. Хто їх відчинить? Що тут за історія? Чи варто їй турбуватися? 

Двері відчиняються, і вона бачить дуже знайоме обличчя. 

Це не Маркус Кармайкл, та і як то було б можливо? Але це, безперечно, один 

з тих, кому відоме його ім’я. І хто знав, що воно приверне її увагу. 

Виходить, що їй таки варто турбуватися. 

Чоловік вродливий і засмаглий, на голові  й досі завзято  тримаються пасма 

піщано-сивого волосся. Вона могла б здогадатися, що він ніколи не злисіє. 

Як узятись до цієї ситуації? 

— Маркус Кармайкл, я так розумію? — каже Елізабет. 

—  Ну,  я теж  так  розумію, —  відповідає  чоловік. —  Радий  тебе  бачити, Елізабет. Квіти для мене? 

— Ні, я просто ходжу скрізь із квітами, щоб викаблучитися, — каже Елізабет 

і віддає їх, переступаючи поріг. 

— Так і думав, так і думав, але все одно поставлю їх у воду. Проходь, сідай, почувайся як удома. 

Він зникає на кухні. 

Елізабет  оцінює  квартиру:  геть  гола,  ніде  немає  жодної  картини,  жодної 

прикраси,  жодної  оздоби.  Жодного  знаку  того,  що  людина  «вселилася».  Два 

крісла, з яких легко вискочити, стосик книжок на підлозі, лампа для читання. 

— Тут затишно, — каже Елізабет до кухні. 

— Не мій вибір, люба, — каже чоловік, повертаючись до кімнати з квітами 

в чайнику. — Наважуся припустити, що трохи обживуся, хоч і сподіваюсь, що 

не затримаюся тут надовго. Принести тобі келих вина? 

Він ставить чайник на підвіконня. 

— Так, будь ласка, — каже Елізабет і моститься в кріслі. 

Що  відбувається?  Чому  він  тут?  І чого  хоче  від  неї  через  стільки  років? 

З усього  видно,  що  це  означає  для  неї  халепу.  Кімната  ледве  вмебльована, жалюзі  закриті,  спальня  на  замку.  Квартира  14 в  Раскін-Корті  скидалася  на 

укриття. 

Але укриття від чого? 

Чоловік повертається з двома келихами вина. 

— Тобі мальбек, якщо не помиляюся? 

Елізабет приймає келих, і чоловік сідає в крісло навпроти неї. 

— Ти, мабуть, вважаєш, що це приголомшлива демонстрація феноменальної 

пам’яті — згадати, яке вино я пила ті двадцять з гаком літ, що ми знали одне 

одного? 

—  Мені  сімдесят,  люба,  зараз  усе —  приголомшлива  демонстрація 

феноменальної пам’яті. Будьмо! — підносить він келих. 

— Навзаєм, — каже Елізабет, підносячи й свій. — Давно не бачились. 

— Дуже давно. Але ти не забула Маркуса Кармайкла? 

— Це було дуже тонко. 

Маркус  Кармайкл  був  привидом,  якого  придумала  Елізабет.  Вона  була 

в такому фахівчиня. Того чоловіка ніколи не існувало, вона створила його суто 

для того, щоб передавати таємниці росіянам. Чоловік з минулим, створеним із 

фальшивих  документів  і поставлених  світлин.  Агент,  якого  ніколи  не було, передавав ворогу таємниці, яких ніколи не існувало. А коли росіяни підступили 

трохи  ближче,  захотіли  отримати  від  свого  нового  джерела  трохи  більше, настала пора позбутися Маркуса Кармайкла, «позичити» нічийне тіло з однієї 

з лондонських  навчальних  лікарень  і поховати  його  на  гемпширському 

цвинтарі,  поставивши  юну  друкарку  з пресцентру  в образі  згорьованої 

дружини  виплакувати  над  ним  очі.  І поховати  брехню  разом  з ним.  Отже, Маркус Кармайкл був мерцем, який ніколи не жив. 

— Дякую, я й подумав, що ти потішишся. Маєш дуже добрий вигляд. Дуже. 

Як там… нагадай… як Стівен? Твій поточний чоловік? 

— Може, не будемо? — зітхає Елізабет. — Може, перейдемо зразу до того, чому я тут? 

Чоловік киває. 

—  Аякже,  Ліззі.  Ще  набалакаємося  про  життя-буття  після  того,  як  я все 

розповім. Але це ж і досі Стівен, так? 

Елізабет  думає  про  Стівена,  що  сидить  удома.  Вона  залишила  йому 

ввімкнений телевізор, тож якщо все гаразд, то він зараз дрімає. Їй хочеться бути 

з ним,  сидіти  поруч,  щоб  він  її  обіймав.  Вона  не хоче  бути  тут,  у порожній 

квартирі  з небезпечним  чоловіком.  В минулому  їй  траплялося  бачити,  як  він 

убивав людей. Це не та пригода, на яку вона сьогодні сподівалася. Їй миліші 

Стівен і його поцілунки. Джойс і її собаки. 

Елізабет знову відпиває вина. 

— Я так розумію, тобі щось від мене треба? Як завжди. 

Чоловік спирається на спинку крісла. 

— Ну, мабуть, що так. Але нічого надмірного — радше дещо таке, що тебе 

розважить. Пам’ятаєш, що таке розваги, Елізабет? 

— Я й без того тут непогано розважаюся, але дякую красно. 

— Ну так, я чув. Убивства й усе таке. Прочитав усе досьє. 

— Досьє? — питає Елізабет. Наче щось обірвалося всередині. 

— О, ти тут бовталася так, що хвилі дійшли й до Лондона, — попросила за 

минулі  кілька  місяців  про  стільки  різних  послуг.  Фінансові  звіти,  висновки 

експертів, а ще, здається, навіть запросила сюди судового експерта на пенсії та 

викопала якісь кістки? Ти думала, що цього ніхто не помітить? 

Елізабет усвідомлює свою короткозорість. Звісно, вона попросила про кілька 

послуг, коли вони з «Клубом убивств по четвергах» розслідували смерть Тоні 

Каррена  та  Ієна  Вентема.  І коли  ідентифікували  ще  одне  тіло,  яке  знайшли 

закопаним на кладовищі на пагорбі. Вона мусила знати, що хтось усе це фіксує. 

Не можна просити про послуги без того, щоб їх попросили повернути. То чого 

проситимуть зараз? 

— Що тобі від мене треба? — питає вона. 

— Просто поняньчитися. 

— З ким поняньчитися? 

— Зі мною. 

— І чого б тобі потрібна була нянька? 

Чоловік киває, відпиває вина й схиляється вперед. 

— Розумієш, Елізабет, боюся, що я накликав на себе трохи незручностей. 

— Деякі речі ніколи не змінюються, так? Може, розповіси детальніше? 

Чується звук ключа в замку, і двері відчиняються. 

—  Хоч  раз  вчасно, —  каже  чоловік. —  Ось  жінка,  яка  допоможе  мені 

розповісти цю історію. Познайомся з моєю кураторкою. 

До  кімнати  заходить  Жоржина,  нова  офіціантка  з ресторану.  Вона  киває 

обом. 

— Сер, мем. 

—  Ну,  це  дуже  багато  чого  пояснює, —  каже  Елізабет. —  Жоржино, сподіваюся, що ти краща оперативниця, ніж офіціантка. 

Жоржина шаріється. 

— Чесно кажучи, мем, боюся, я в цьому не впевнена. Але думаю, що втрьох 

ми зможемо з усім упоратися та будемо в безпеці. 

Елізабет з досвіду знає, що такі укриття, як ця квартира, безпечні недовго. 

Жоржина пересуває чайник з квітами убік. 

— Милий букет. 

Вона всідається на підвіконні. 

— В безпеці від чого? — питає Елізабет. 

— Ну, дозволь почати спочатку, — каже чоловік. 

— Так і зроби, Даґласе, — дозволяє Елізабет і допиває келих. — Ти був мені 

жахливим чоловіком, але завжди добре вмів розказати історію. 
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Ібрагім  щойно  обідав  з Роном.  Він  намагався  вмовити  Рона  спробувати 

хумус, але той не скорився. Рон, якщо йому дозволити, залюбки щодня їв би 

самі  яловичину,  яйця  й картоплю.  Заради  справедливості  варто  сказати,  що 

йому  вже  виповнилося  сімдесят  п’ять,  а він  досі  нічогенький,  тож  хто  може 

стверджувати, що його дієта неправильна? Ібрагім зачиняє дверцята машини 

й застібає пасок. 

Рон  збуджений,  бо  наступного  тижня  у нього  гостюватиме  його  онук 

Кендрік, тож Ібрагім збуджений теж. 

Ібрагім був би чудовим батьком і чудовим дідусем. Але цьому не судилося 

бути,  як  і багато  чому  іншому  в його  житті.  Старий  ти  дурень,  думає  він, обертаючи  ключ,  ти  припустився  найбільшої  помилки  з можливих.  Ти  забув 

пожити. Просто сховався собі в безпечному куточку. 

І  що  хорошого  це  йому  дало?  Той  вибір,  який  він  побоявся  зробити?  Те 

кохання, в яке сором’язливо не поринув? Ібрагім думає про численні життя, які 

пропустив на своєму шляху. 

Він завжди був «поміркований», але зараз вирішив узяти бика з прислів’я за 

роги. Вирішив трохи більше жити теперішнім. Вирішив  повчитися з Ронової 

хаотичної  свободи,  з веселого  оптимізму  Джойс,  а також  у невідворотної 

кувалди криміналістичної справедливості, якою є Елізабет. 

Не купуй  собаку, Джойс. Ось  що він  сказав. Але їй, звісно, саме це й слід 

зробити.  Він  скаже  їй  про  це,  щойно  повернеться.  Чи  дозволить  вона  його 

вигулювати?  Звісно ж  так.  Пречудова  вправа  для  серця  і судин.  Усім  варто 

купувати собак. Чоловікам варто одружуватися із жінками, яких вони кохають, а не  сполохано  тікати  до  Англії.  Ібрагім  мав  ціле  життя,  щоб  осмислити  те 

рішення.  Він  навіть  ніколи  не обговорював  його  зі  своїми  друзями.  Може, колись таки варто це зробити? 

З  воріт  Куперс-Чейза  він  повертає  ліворуч.  Звісно,  двічі  перевіривши,  чи 

ніхто не їде. 

Там, назовні, є цілий світ, і хоч той світ Ібрагіма дуже лякає, він вирішив, що 

йому  треба  іноді  вибиратися  кудись  із  поселення.  І ось  він  тепер  тут,  серед 

гамору, транспорту й людей. 

Він вирішив раз на тиждень катати Ронову «дайхацу» до Фейргейвена. Ось 

зараз  саме  проминає  межу  міста.  Це  майже  п’янить.  Лиш  він  один.  Ібрагім 

збирається  трохи  походити  по  крамницях,  посидіти  з кавою  в «Старбаксі» 

й почитати газету. А ще — дивитися та слухати. Про що люди нині говорять? 

Чи нещасні на вигляд? 

Ібрагім  тривожиться,  чи  знайде  де  запаркуватись,  але  легко  натрапляє  на 

вільне  місце.  Він  хвилюється,  що  не розбереться  з тим,  як  заплатити 

в паркоматі, але й це опановує завиграшки. 

Що це за психіатр, який боїться життя? Та всі психіатри такі, гадає він, — 

справді, саме тому й стають психіатрами. Хай так, але яка шкода від того, щоб 

трохи  впустити  світ  усередину?  У Куперс-Чейзі  якщо  не пильнувати,  то 

й розум  скам’яніє.  Одні  й ті  самі  люди,  розмови,  скарги  й нарікання. 

Розслідування вбивств принесло Ібрагімові багато користі. 

Він  швидко  відкриває  для  себе  каси  самообслуговування  й безконтактну 

оплату. Абсолютний мінімум взаємодії з людьми. Не треба вітатися кивком із 

тим,  кого  ніколи  раніше  не бачив.  Подумати  тільки,  а він  же  міг  про  все  це 

не дізнатися! 

Ібрагім  знаходить  одну  приємну  незалежну  книгарню,  де  людині 

не дорікають, якщо вона сяде в крісло й годинку почитає. Звісно, Ібрагім купує 

книжку, яку почав. Вона називається «Ти» — про психопата на ім’я Джо, якому 

Ібрагім немало співчуває. Він купує ще три книжки, бо хоче, щоб ця книгарня 

не зникла до того, як він повернеться сюди наступного тижня. Коло прилавка 

тут  стоїть  табличка  з написом:  «Маленькі  книгарні —  користуйся  або 

прощайся». 

Користуйся або прощайся. Дуже точно. Саме тому він тут. Вийшов на гамір, мимо  мчать  машини,  гукають  щось  підлітки,  лаються  будівельники.  Він 

почувається добре. Він не такий наляканий. Мозок жвавішає. Користуйся або 

прощайся. 

Він дивиться на годинник. Три години промайнули, час повертатися додому, а голова в нього повниться цією пригодою. Після того як він скаже Джойс, що 

їй таки варто  завести собаку, він  ще розповість  їй про безконтактні платежі. 

Вона точно про них знає, але, певно, ніколи не цікавилася технологіями за тим 

усім, а от він щойно поцікавився. Коли живеш по-справжньому, то час летить. 

Він припаркував Ронову «дайхацу» коло поліційного відділку Фейргейвена, тому  що  це ж  має  бути  найбезпечніше  місце  паркування.  Можливо,  якогось 

іншого тижня він заскочить туди побачитися з Крісом і Донною. А чи можна 

навідувати поліцію на роботі? Він упевнений, що йому зрадіють, але не хотів 

би  затримувати,  скажімо,  розслідування  якогось  підпалу,  бо  вони  будуть 

змушені  розважати  його  розмовою.  Але  такі  тривоги —  це  старий  Ібрагім. 

Новий Ібрагім просто скористається нагодою. Хочеш побачитися з кимось? Іди 

й побачся.  Рон  би  так  і зробив.  Хоча  Рон  також  може  піти  до  вбиральні 

й залишити  двері  відчиненими,  тож  Ібрагім  мусить  пам’ятати,  що  все-таки 

є певні межі. 

На  розі  коло  поліційного  відділку  він  проминає  трьох  підлітків,  усі  на 

велосипедах та в капюшонах. Він уловлює запах канабісу. У Куперс-Чейзі його 

багато  хто  курить.  Нібито  щоб  зменшити  прояви  глаукоми,  але ж  із  погляду 

статистики  навряд  чи  аж  у стількох  тамтешніх  жителів  глаукома?  Якось  ще 

в юності  багатші  друзі  вмовили  Ібрагіма  спробувати  опіум.  Він  був  надто 

завзятим  боягузом,  щоб  спробувати  знову,  але,  можливо,  це  ще  один  пункт, який слід додати до списку? Він роздумує, де можна купити опіум. Кріс і Донна 

мусять знати. Знайомство з поліціянтами — річ дуже корисна. 

Ібрагім розуміє, що ці троє юнаків — саме той різновид людей, якого йому 

варто  боятися.  Але  вони  його  геть  не лякають.  Молодь  на  велосипедах 

споконвіку  гуртувалася  на  розі  вулиць,  і так  буде  завжди.  У Фейргейвені, у Лондоні, в Каїрі. 

Ібрагім  уже  бачить  попереду  «дайхацу».  Дорогою  назад  він  заведе  її  на 

мийку.  Перш  за  все —  щоб  подякувати  Рону,  але  й тому,  що  Ібрагіму 

подобаються  автомийки.  Він  витягає  телефон.  Це  перше,  чого  він  сьогодні 

навчився. За паркінг можна заплатити застосунком у телефоні (застосунок — 

це  така  програма).  Можливо,  це  й непогано,  що  всі  дивляться  в телефони? 

Можливо,  коли  у тебе  в кишені  лежить  уся  історія  людського  знання 

й досягнень, то це нормально — певний час дивитися на… 

Він  не чує,  як  наближається  велосипед,  але  відчуває,  як  той  пролітає  повз 

нього,  бачить  руку,  що  хапає  телефон  та  вириває  його  з долоні  ривком,  від 

якого Ібрагім падає на землю. 

Він  приземляється  на  бік  і котиться,  аж  поки  його  не спиняє  бордюр.  Біль 

виникає миттєво — у руці, в ребрах. Рукав піджака розірваний. Чи можна буде 

його  полагодити?  Він  сподівається,  що  так:  це  його  улюблений  піджак,  але 

розрив на вигляд серйозний, підла підкладка визирає з дірки, наче кістка. Він 

чує кроки, біг, підлітковий регіт. Кроки досягають його, він відчуває два удари 

ногами.  Один  у спину  й один  у потилицю.  Він  знову  б’ється  головою  об 

бордюр. 

— Раяне, доганяй! 

Усе  дуже  погано,  Ібрагім  це  розуміє.  Трапилося  щось  серйозне.  Він  хоче 

поворухнутись,  але  не може.  Вовняні  штани  набирають  вологи  з канави,  він 

відчуває смак крові. 

Знову  біжать  чиїсь  ноги,  але  Ібрагім  не має  як  захиститися.  Обличчя 

набирається  холодом  від  бордюру.  Кроки  спиняються,  але  цього  разу  його 

не б’ють, натомість він відчуває на плечах чиїсь руки. 

— Друже? Друже? Господи! Крістіно, викликай швидку. 

Так,  пригода  завжди  закінчується  швидкою  допомогою,  хто  би  ти  не був. 

Чим  він  поплатився?  Тільки  зламаними  кістками?  У його  віці  й це  доволі 

погано. Чи чимось гіршим? Його вдарили ногою в потилицю. Що б не сталося 

далі, одне він знав точно. Він припустився помилки. Йому слід було лишатись 

у безпеці.  Тож  відтепер  не буде  жодних  подорожей  до  Фейргейвена,  ніякого 

сидіння в книгарні. Де його нові книжки? Мокнуть на асфальті? Його трусять. 

— Друже, розплющ очі, не вимикайся! 

Але ж мої очі розплющені, думає Ібрагім, а тоді розуміє, що ні. 
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Елізабет сьорбає другий мальбек і слухає, як Даґлас Міддлміс, її колишній 

чоловік, розповідає про міжнародну схему з відмивання грошей. Що пояснює, нащо людині його віку могла знадобитися нянька. 

— Ми довгенько до нього придивлялися, до цього парубка на ім’я Мартін 

Ломакс, —  гарненький  старий  будинок,  вдосталь  грошей,  але  походження 

всього цього підтверджене паперами. Хлопці з фінансів навіть торкнутися його 

не могли. Але коли щось знаєш, то вже знаєш, правда? 

— Так, — погоджується Елізабет. 

— До нього додому ходить хто завгодно, о будь-якій порі. Росіяни, серби, турецька  мафія.  Усі  приходять  до  такого  собі  будиночка  на  краю  одного 

сонного села. Гемблдон, знаєш таке? Там винайшли крикет. 

— Шкода це чути, — каже Елізабет. 

— «Рейндж ровери» й «бентлі» так і шелестять сільськими дорогами. Араби 

на  гелікоптерах,  повний  парад.  Одного  разу  командир  Ірландської 

республіканської  армії  вистрибнув  з парашутом  із  легкомоторного  літака 

й приземлився у нього в садочку. 

— То чим він займається? — питає Елізабет. — Неофіційно. 

— Страхуванням, — каже Жоржина. 

— Страхуванням? 

—  Він  як  банк  для  великого  криміналу, —  каже  Даґлас,  нахилившись 

уперед. —  Скажімо, турки  купують  в афганців  п’ятдесят  тисяч тонн героїну. 

Вони не хочуть платити повну суму. 

—  Ви  теж  навряд  чи  захочете  платити  повну  вартість  холодильника,  поки 

його не доставлять, — каже Жоржина. 

— Дякую, Жоржино, — каже Елізабет. — Без тебе я заплуталась би. 

— Тож вони дають довіреному посереднику гарантований завдаток у розмірі, скажімо, десяти мільйонів, — каже Даґлас. — На знак доброї волі. 

— І Мартін Ломакс — той посередник? 

—  Ну,  йому  всі  довіряють.  І ти б  йому  довіряла,  якби  познайомилася.  Він 

дивний  хлопець,  по-справжньому  лихий,  але  надійний.  Надійного  лиходія 

знайти важко. Сама знаєш. 

Елізабет киває. 

— Тож його будинок набитий готівкою? 

—  Іноді  готівкою,  іноді  екзотичнішими  речами.  Безцінними  картинами, золотом, діамантами, — каже Даґлас. 

—  Один  узбецький  дилер  якось  приніс  перше  видання  «Кентерберійських 

оповідей», — вставляє Жоржина. 

—  Будь-що  цінне, —  підсумовує  Даґлас. —  І ці  речі  лежать  у будинку 

нашого  парубка  в захищеній  кімнаті.  Якщо  угода  проходить  добре,  він 

повертає  завдаток,  який  потім  часто-густо  буде  використаний  отак  знову. 

А коли щось піде не так, завдаток іде на компенсацію. 

— То ця захищена кімната — неабияке видовище? — питає Елізабет. 

— Підозрюю, що в будь-яку мить у ній можуть бути пів мільярда готівкою 

і ще  стільки ж  золотом  і коштовностями,  крадені  Рембрандти,  китайський 

нефрит  на  кілька  мільйонів.  Просто  лежить  отак  за  кілька  кілометрів  від 

Вінчестера, ніхто й не здогадується. 

— А звідки ти все це знаєш? 

—  Ми  були  в тому  будинку  багато  разів, —  пояснює  Жоржина. —  У нас 

мікрофони засвердлені в стіни й камери у вимикачах світла. 

— Усі відомі тобі трюки, — каже Даґлас. 

— Навіть у захищеній кімнаті? 

Жоржина хитає головою. 

— Ми жодного разу туди не потрапили. 

—  Але  там  і в інших  місцях  лежить  достатньо, —  каже  Даґлас. —  Коли 

я вломився туди, на більярдному столі лежав Ван Ейк. 

— Коли ти вломився? 

— Звісно, мені допомогли. Жоржина та один хлопець зі Спеціальної морської 

служби. 

— То ти ще й майстриня зламів, Жоржино? — каже Елізабет юній дівчині, що сидить на підвіконні, звісивши ноги. 

—  Я просто  вдяглася  в чорне  й робила,  що  було  сказано, —  відповідає 

Жоржина, пересуваючись зручніше. 

— Ну, це хороший опис кар’єри в службах безпеки, — каже Елізабет. — Тож 

ви  двоє  з якимись  зацікавленими  друзями  вломилися  в будинок,  по  горище 

напханий скарбами? 

— Саме так, — каже Даґлас. — Просто щоб трохи роздивитися, що й до чого, розумієш? Оцінити масштаб, клацнути кілька кадрів і чухнути геть, щоб ніхто 

й не здогадався. Ти і я робили таке сотні разів. 

—  Розумію,  але  як  це  стосується  того,  що  ти  сидиш  у квартирі  з двома 

кріслами  та  замкненою  спальнею  і просиш  свою  колишню  й раду  з того 

дружину тебе поняньчити? 

—  Так,  буде  справедливо  сказати,  що  саме  там  почалася  моя  невеличка 

проблема. Ти готова? 

— Смали, Даґласе, — каже Елізабет, дивлячись прямо на нього. Та жевринка 

в його  очах  так  і не  притухла.  Жевринка,  яка  надавала  йому  абсолютно 

незаслуженої позірної мудрості й шарму. Жевринка, заради якої можна піти до 

вівтаря з молодшим мало не на десять років чоловіком і пошкодувати про це 

вже  за  кілька  місяців.  Жевринка,  що,  як  скоро  стає  зрозуміло,  насправді 

є променем маяка, що застерігає про небезпечні рифи. 

—  Можна  спочатку  про  дещо  спитати? —  каже  Жоржина  з підвіконня. — 

Перш ніж ми вам усе розкажемо? 

— Аякже, люба, — каже Елізабет. 

— Скільки тут про вас знають? Я так розумію, немало, виходячи з того, що 

написано в досьє? 

— Так, дещо знають, — каже Елізабет. — Мої близькі друзі. 

— І ваші близькі друзі — це Джойс Медоукрофт, Рон Річі та Ібрагім Аріф? 

—  Саме  так.  Ретельне  в тебе  досьє,  Жоржино.  Джойс  буде  в захваті,  коли 

я розкажу їй, що вона потрапила в чиєсь досьє. 

— Перш ніж ми підемо далі, я хотіла б спитати… Мене попросили спитати… 

Ви  в останні  чотири  місяці  бодай  раз  порушували  закони  про  державну 

таємницю? 

Елізабет сміється. 

— Ой мамо рідна, так. Раз у раз. 

— Гаразд. Я це врахую. Дуже важливо, щоб ніхто з ваших друзів не дізнався 

нічого про Даґласа чи мене. Ви можете гарантувати принаймні це? 

— Авжеж ні. Я розповім їм усе, щойно вийду за ці двері. 

— Боюся, що не можу цього дозволити. 

— Не бачу, щоб у тебе був вибір, Жоржино. 

— Мем, ви краще за більшість зрозумієте, що в мене є накази. 

— Жоржино, по-перше, клич мене Елізабет. По-друге, я за два тижні жодного 

разу не бачила, щоб ти принесла правильне замовлення; то нащо змінюватися 

зараз? А тепер розкажіть мені вашу історію, а я скажу, чи погоджуюся на цю 

роботу. А потім я розповім своїм друзям, але нехай вас це не турбує. 

Даґлас хихотить. 

— То твої друзі все про тебе знають? 

— Усе, що їм треба, так, — каже Елізабет. 

— Вони знають, що ти — дама Елізабет? 

— Звісно ні. 

— Тож таки не все? 

— Не все. 

— Коли ти востаннє користувалася своїм титулом, Елізабет? 

— Коли треба було позичити мотоцикл, бо похапцем вибиралася з Косова. 

А ти коли востаннє користався своїм, сер Даґлас? 

— Коли хотів дістати квитки на «Гамільтона». 

Дзвонить телефон Елізабет. Що буває рідко. Вона опускає погляд. Це Джойс. 

Ще рідше. 

— Даруйте, треба відповісти. 
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Упевненість  Конні  Джонсон  була  гідна  захвату.  Вона  працювала  стильно. 

Але  засідка  була  епічною  вправою  з марнування  часу,  і якщо  вони  хочуть  її 

впіймати, то мусять придумати щось набагато хитріше. Але що саме то може 

бути  за  хитрість —  ця  деталь  наразі  не давалася  старшому  детективу-інспектору  Крісові  Гадсону.  І наче  самого  цього  ще  замало  для  його 

приниження, так він зараз ще й сидить на велотренажері. 

Велосипед  підходить  йому  найбільше  з усіх  тренажерів,  які  є в залі.  Для 

початку  ти  сидиш  і можеш  дивитися  в телефон,  поки  тренуєшся.  Можна 

самому  обрати  темп  (у Крісовому  випадку —  вмиротворений),  але  можна 

також  прискоритися,  щоб  видаватися  потужнішим,  коли  мимо  проходить 

м’язистий чоловік у майці або м’язиста жінка в лайкрі. У цей самий спортзал 

ходить  чимало  Крісових  колег  із  поліції  Фейргейвена.  Він  іноді  бачиться 

з ними,  і його  звання  тут  нібито  нічого  не значить.  Днями  один  констебль 

ляснув його по спині й сказав: «Не зупиняйся, друзяко, ти зможеш». Друзяко? 

Коли наступного разу Крісу потрібен буде хтось, щоб продивитися три доби 

записів  із  цілодобового  паркінгу,  той  юний  констебль  дізнається,  хто  йому 

друзяка. 

Просто  зараз  Кріс  бачить,  як  його  детектив-інспектор  Террі  Геллет 

підтягується без майки. Заради бога. 

Але Кріс продовжує крутити педалі у своїй вільній футболці й мішкуватих 

шортах.  Шорти.  Ось  до  чого  дійшло.  А ще,  звісно,  він  крутить  педалі  через 

Патріцію. Тому що це вперше за два роки якась жінка регулярно бачить його 

без  одягу.  Можна  визнати,  що  зазвичай  це  трапляється  за  мінімально 

прийнятної кількості світла, але все одно. І поки що все добре, Кріс щасливий, Патріція теж наче щаслива, хоча що б вона сказала, якби це було не так? Ну, Крісу здається, що тоді б вона не спала з ним, але все одно — хіба зашкодить 

спробувати  харчуватися  краще,  скинути  трохи  ваги  й знайти  з локатором 

скількись м’язів під пухкою поверхнею? 

У  Кріса  й Патріції  ще  триває  рання  стадія  стосунків —  дні  пристрасті 

й художніх галерей. Можливо, за пів року вони кохатимуть одне одного, і тоді 

він безпечно зможе набрати ту вагу назад. Але поки що — спортзал. 

Його велотренажер був витвором мистецтва, мав купу ручок і кнопок, щоб 

збільшити  опір,  симулювати  горбисту  дорогу,  вимірювати  пульс,  подолану 

відстань,  витрачений  час  і спалені  калорії.  Більшість  із  цих  індикаторів  Кріс 

вимикає.  Вимірювання  пульсу  його  жахало;  Кріс  бачив  там  числа,  які  ніяк 

не могли  бути  правильними.  А найгіршим  був  лічильник  калорій.  Десять 

кілометрів на велосипеді, щоб спалити сто калорій? Десять кілометрів? За пів 

«твікса»? Він не міг витримати цієї думки. 

Тому  замість  цього  він  дивиться  на  екрані  передачу  про  антикваріат 

і приблизно кожні сорок п’ять секунд зиркає на годинник на стіні, молячись, щоб година швидше минула. 

Якийсь  підстаркуватий  джентльмен  на  екрані  приховує  розчарування  від 

того,  що  його  корабель  у пляшці  оцінили  всього  в шість  фунтів,  а в Кріса 

дзвонить телефон. Зазвичай він намагається не розмовляти ним у спортзалі, але 

зараз бачить, що це Донна. Щось про Конні Джонсон? Він сподівається на це. 

Кріс притишує свій без того повільний темп і відповідає на виклик. 

— Донно, я на велосипеді. Наче Ленс Армстронґ, тільки не… 

— Сер, ви можете приїхати до лікарні? 

Донна назвала його «сер». Значить, якась справа. 

— Так, що сталося? 

— Пограбування. Серйозне. 

— Ясно. А чому ти дзвониш мені? 

— Крісе, — каже Донна. — Це Ібрагім. 

Ще не встигнувши завершити дзвінок, Кріс уже біжить. 
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Джойс тримає Ібрагіма за ліву руку. Вона стискає її, коли він говорить. За 

іншу руку його тримає Елізабет. Рон притулився до дальньої стіни, залишаючи 

між собою і ліжком друга максимальну відстань.  Але в Рона сльози на очах, а Джойс ніколи раніше такого не бачила, тож нехай собі стоїть де захоче. 

В  Ібрагіма  трубки  в носі,  щільно  перебинтований  тулуб,  корсет  на  шиї 

й голка в руці. Він геть утратив колір. Виглядає зламаним. Наляканим. Старим, усвідомлює Джойс. 

Але він притомний; сидить, спертий на подушки. Розмовляє. Повільно і тихо, йому явно боляче, але розмовляє. 

Джойс нахиляється вперед, щоб розчути Ібрагімові слова. 

— Розумієш, тепер можна платити за паркінг телефоном. Це дуже зручно. 

— Що то вони ще придумають? — питає Джойс і знов стискає його долоню. 

—  Ібрагіме? —  каже  Елізабет  найлагіднішим  тоном,  який  Джойс  коли-небудь від неї чула. — Не ображайся, але ми не хочемо слухати про паркінг. 

Ми хочемо знати, хто це зробив. 

Ібрагім  киває,  як  може,  і неглибоко  вдихає,  допоки  дозволяє  біль.  Він 

звільняє  долоню  з рук  Елізабет  і намагається  піднести  вгору  палець,  але 

здається. 

— Гаразд, але то дуже вдалий застосунок. Там просто… 

Відчиняються двері, всередину  квапливо заходять  Кріс і Донна й рушають 

прямо до ліжка. 

— Ібрагіме! — скрикує Донна. 

Джойс дозволяє Донні взяти Ібрагіма за руку. Вони всі роблять це по черзі. 

Кріс  підходить  з іншого  боку  ліжка  й стукає  пальцями  об  узголів’я.  Він 

дивиться на Ібрагіма й пробує всміхнутися. 

— Ну й перелякали ви нас на хвильку. 

Ібрагім слабко показує Крісу великого пальця. 

— Це ми ще не бачили того іншого, га? — припускає Донна. 

— Не бачили, але, безперечно, мусите його впіймати, — каже Елізабет. 

—  Так,  даруйте  нам,  Елізабет, —  відповідає  Кріс. —  Ми  не спромоглися 

розкрити справу за ті дев’ять секунд, що пробули в палаті. 

— Не сваріться, — просить Джойс. — Не в лікарні. 

— Ібрагіме, ви можете говорити? — питає Донна, і Ібрагім киває. — Хто б 

це не був, ми їх  знайдемо, заведемо  в кімнату  без  камер, і вони пошкодують 

про це. 

— Оце моя школа, — каже Елізабет. — Як і личить офіцерці поліції. 

—  За  сто  метрів  від  вашого  відділку, —  каже  Рон,  тицяючи  в Кріса 

пальцем. —  Ось  до  чого  вже  дійшло.  Поки  ви  там  арештовуєте  когось  за 

викинуте не в той контейнер сміття. 

— Годі, Роне, — просить Джойс. 

— Я був у спортзалі, — каже Кріс. 

— І цим усе сказано, — каже Рон. 

— Цим нічого не сказано, — говорить Елізабет. — Тож помовч і дай Крісу 

з Донною зробити свою роботу. 

Кріс киває Елізабет, а тоді примощується на ліжко й дивиться на Ібрагіма. 

—  Друже  мій,  якщо  ви  пам’ятаєте  що-небудь,  абсолютно  будь-що,  то  це 

може нам допомогти. Я розумію, що ваші спогади, мабуть, розмиті, але навіть 

дрібна деталь може бути важливою. 

— Тільки якщо маєш сили, — каже Джойс. 

Ібрагім знову киває й починає повільно говорити, зрідка роблячи паузу, коли 

біль стає надмірним. 

—  Я не  пам’ятаю  багато,  Крісе.  Ти ж  знаєш,  що  я зазвичай  уважний  до 

деталей. 

— Аякже, друже, це нормально. Нам допоможе все, що є. 

— Їх було троє. Двоє білі, один азієць — я б сказав, бангладешець. 

— Чудово, Ібрагіме, — каже Кріс. — Щось іще? 

—  Всі  на  велосипедах.  Один  з велосипедів —  «каррера  вулкан»,  один — 

«норко шторм 4», і боюся, що не дуже впевнений в моделі третього, але то був, мабуть, «вуду банту». 

— Так… — каже Кріс. 

—  Усі  троє  були  у вбранні  з капюшоном.  Один —  у бордовому  «Найку» 

з білим шнурком, інші двоє — в чорних «адідасах». Кросівки були білі «рібок», білі «адідас», а треті я забув. — Ібрагім поглядом просить у Кріса пробачення. 

— Так, розумію, — каже Кріс. 

—  Але  пам’ятаю,  що  в одного  з білих  хлопців  був  годинник  з бежевим 

ремінцем і блакитним циферблатом, а інший білий хлопець мав татуювання — 

три зірки на лівій долоні. Хлопець із Бангладеш мав шрами від акне з правого 

боку  обличчя.  В одного  з інших  хлопців  на  обличчі  було  подразнення  після 

гоління, але це пусте, не думаю, що воно протримається довше ніж один день. 

В одного були розірвані джинси, а крізь дірку було видно низ татуювання на 

стегні. Мені воно скидалося на герб футбольного клубу, здається, «Брайтона» 

чи «Гоув Альбіона», і я роздивився букви «а-в-ж-д-и», про які припускаю, що 

то  було  закінчення  слова  «назавжди»,  але,  звісно,  присягнутися  в цьому 

не можу. Боюсь, оце і все, що я пам’ятаю. Усе трохи як у тумані. 

Джойс усміхається. Оце її Ібрагім. 

—  Скажу  відверто, —  говорить  Кріс, —  це  більше,  ніж  я сподівався.  Ми 

знайдемо їх на записі з котроїсь камери, а тоді знайдемо їхні велосипеди. Ми їх 

дістанемо. 

— Дякую, — каже Ібрагім. — А ще я знаю ім’я того, що напав на мене, якщо 

це якось допоможе. 

— Ви знаєте його ім’я? 

— Коли я лежав, вони гукнули: «Раяне, доганяй!» 

— «Раяне, доганяй»? — перепитує Донна. 

— Ось хто вам потрібен, — каже Рон. — Ось же він. Годі гальмувати, ідіть 

і арештуйте Раяна. 

—  Якби  я арештував  кожного  фейргейвенського  Раяна  з кримінальним 

минулим, то нам би не вистачило камер, — каже Кріс. 

Заходить медсестра, і Джойс упізнає вираз її обличчя. Вона підводиться. 

— Народе, пора йти, даймо медсестрам зробити свою роботу. 

Ібрагім  приймає  лагідні  обійми  й поцілунки  від  усіх  по  черзі,  і вони 

починають виходити по одному. Залишається тільки Рон. 

— Ходімо, Роне, — каже Джойс. — Відвеземо тебе додому. 

Рон переступає з ноги на ногу. 

— Гм, я залишуся. 

— Тут? 

—  Так,  я просто…  ну,  мені  принесуть  розкладне  ліжко  і дозволять 

лишитись. —  Рон  знизує  плечима  й виглядає  трохи  ніяково. —  Складу  йому 

компанію. У мене айпад із собою, можемо подивитися кіно. 

— Є один корейський фільм, якого я з нетерпінням чекав, — каже Ібрагім. 

— Щось інше, — каже Рон. 

Джойс підходить до Рона й обіймає його. Вона відчуває його зніяковіння. 

— Придивися за нашим парубком. 

Тоді Джойс виходить у двері, вони зачиняються за нею, а з іншого боку вона 

бачить, як Донна з Крісом щось обговорюють з Елізабет. 

—  Телефон  просто  вихопили,  тож  матеріальних  доказів  не буде, —  каже 

Кріс, — і з того, що я чув, у нас немає свідків. Камер там теж нема, вони мусили 

про це знати. Ми, безперечно, можемо їх знайти завдяки Ібрагімовому опису, але вони на допиті реготатимуть нам в обличчя. 

— І далі собі робитимуть те саме з іншими пішоходами, — каже Донна. 

—  І ви  дасте  їм  отак  відбутися? —  каже  Елізабет. —  Після  того,  що  вони 

зробили Ібрагіму? 

Кріс озирається, аби пересвідчитися, що він серед друзів. 

— Звісно, що ми не дамо їм отак відбутися. 

— Ой, добре, — каже Джойс. 

— Ми привеземо їх до себе, це я обіцяю. Ми витратимо скількись їхнього 

часу. Але решта — поза межами наших із Донною повноважень. 

Елізабет дивиться на нього. 

— Можна було просто сказати, що ви безсилі, Крісе. 

Кріс ігнорує це. 

— Але я знаю вас досить добре, тож мені здається, що ви, Елізабет, могли б 

щось зробити? Ви, Джойс, Роне? 

— Продовжуй, — каже Елізабет. — Я слухаю. 

Кріс повертається до Донни. 

—  Донно,  кого,  на  твою  думку,  описав  нам  Ібрагім?  З імені,  одягу, з татуювання? 

— Мені це схоже на Раяна Бейрда, сер. 

Кріс киває й розвертається до Елізабет. 

— І мені це схоже на Раяна Бейрда. 

—  Раян  Бейрд, —  повторює  Елізабет.  Твердження,  не питання.  Гримнули 

залізні двері, втеча неможлива. 

— Тож ми зараз подибаємо та й арештуємо його, допитаємо, отримаємо купу 

«без  коментарів»,  а тоді  нам  доведеться  його  відпустити —  і він  піде  собі 

з такою огидною посмішечкою, знаючи, що знову вискочив сухим із води. 

— О, не цього разу, — каже Елізабет. — Напад на Ібрагіма нікому так просто 

не минеться. 

— Я сподівався, що ви так скажете, — мовив Кріс. — Ви ж знаєте, як багато 

ви четверо для нас значите? 

— Знаю, — каже Елізабет. — І сподіваюся, що ви знаєте про себе те саме. 

—  Знаємо, —  відповідає  Донна. —  Тож  ходімо  арештуємо  Раяна  Бейрда, і нехай бог його милує. 

—  Я не  думаю,  що  навіть  бог  зможе  йому  зарадити, —  каже  Джойс, дивлячись, як санітар котить до палати Ібрагіма розкладне ліжко. 
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Елізабет  відчуває,  що  їй  важко  зосередитися  після  того,  як  вона  вчора 

побачила  Ібрагіма  в лікарні —  оповитого  трубками,  точнісінько  як  раніше 

Пенні. Вона більше не хоче нікого втрачати. 

Але їй доводиться зібрати думки в купу. Вона гуляє із Даґласом Міддлмісом 

у лісі над  Куперс-Чейзом. Гуляє зі своїм колишнім  чоловіком і своєю новою 

відповідальністю. Із завданням, про яке не просила. Навколо Даґласа помирали 

люди. Надто багато людей. 

Чому вона вийшла за нього? Ну, він освідчився приблизно в той час, коли їй 

здавалося, що слід уже вийти заміж. І хоч він і був небезпечний, але також умів 

бути добрим. Принаймні вдавати доброту. І не можна сказати, що й вона свого 

часу не вбила кількох людей. Якби перед нею зараз постав Раян Бейрд, то він, певно, доповнив би той список. 

Позаду  них  щасливо  пленталася  Жоржина  з навушниками  у вухах.  Вони 

дійшли такого компромісу. Жоржині треба було тримати Даґласа в полі зору, але Даґлас міг вільно говорити з Елізабет. 

— Усе було настільки буденно, наскільки можливо, — каже Даґлас. — Ми 

все  пофотографували,  зламали  скільки  могли  замків  і подибали  собі.  Не 

пробули  в будинку  Ломакса  й пів  години.  Він  рідко  кудись  виходить,  нам 

довелося квапитись. 

Елізабет на мить зупиняється, щоб помилуватися пейзажем: внизу Куперс-Чейз, будівлі, озера, просторі поля. Над нею —  цвинтар, де лежали поховані 

черниці, яким це місце століттями було домівкою. Жоржина, і далі тримаючись 

позаду, теж зупиняється й роздивляється той самий краєвид. 

— І ви десь спотикнулися? 

—  Не  знаю,  де  хто  спотикнувся,  але  через  два  дні  ми  отримуємо 

повідомлення через певні канали. Від Мартіна Ломакса. 

—  Невже? —  каже  Елізабет,  і вони  продовжують  прогулянку. —  Прошу, кажи далі. 

— Кажуть, матюкався й проклинав. Ви вдерлися на мою приватну власність, права  людини,  зухвала  зневага —  строчив,  як  з автомата.  По  всіх  фронтах 

накидував, ну, знаєш, як воно буває. 

— А як він дізнався, що це MI5? 

—  Ну,  думаю,  що  була  сотня  знаків.  Ніколи  не вдається  залишити  все 

точнісінько так, як було, правда? А надто коли хтось знає, куди подивитися. 

А хто може вломитися, але нічого не вкрасти? У ці часи, люба моя, тільки ми. 

Вище  схилом,  де  зводять  останню  частину  проєкту  Куперс-Чейза,  чутний 

шум  будівництва.  Даґлас  зупиняється  обіч  старого  дуба  з порожньою 

западиною в стовбурі. Плескає його долонею. 

— Бездоганно, щоб закласти листа, га? — каже він. 

Елізабет оглядає дуб і погоджується. Вона залишала такі шпигунські листи 

по  всьому  світі.  За  розхитаною  цеглиною  в низькому  паркані,  на  гачку  під 

лавкою  в парку,  в непопулярних  книжках  у старих  крамницях —  скрізь,  де 

один  агент  може  надійно  щось  заховати,  а інший —  забрати,  не викликавши 

підозри. Таке місце підійшло б бездоганно, чи то у Варшаві, а чи в Бейруті. 

—  Пам’ятаєш  те  дерево,  що  ми  використовували  у Східному  Берліні? 

В парку? — питає Даґлас. 

—  У Західному  Берліні,  але  так,  я пам’ятаю, —  каже  Елізабет.  Майже  на 

десять років старша, але пам’ять у неї гостріша — вона прийме цю перемогу. 

Вони зупиняються помилуватися деревом, і Даґлас продовжує. 

—  Тож  Ломакс вигукує непристойності,  шпетить  нас на всі  боки,  бо ж  ми 

не мусили там бути, і він це знає, і ми це знаємо, а тоді він скидує бомбу. 

— Бомбу? 

— Бомбу. 

— І через ту бомбу ти тут? 

Даґлас киває. 

—  Отак  той  Мартін  Ломакс  гатить  з великих  калібрів,  перезаряджається, а тоді каже: «Де мої діаманти?» 

— Діаманти? 

— Годі повторювати моє останнє слово, Елізабет, це в тебе жахлива звичка. 

Як і подружні зради. 

— То що з діамантами, Даґласе? — питає Елізабет, не збившись із кроку. 

— Каже, що в нього в будинку було діамантів на двадцять мільйонів фунтів. 

Необроблених.  Завдаток  від  бізнесмена  з Нью-Йорка  для  одного 

колумбійського картелю. 

— І вони зникли після ваших відвідин? 

—  Наче  в повітрі  розтанули,  каже  наш  жалобник.  Звинувачує  нас  бозна 

в чому,  вимагає  відшкодування,  верещить  так,  що  аж  стеля  тріскається.  Тож 

мене  й викликали —  і цілком  правильно,  це  протокол,  я не  скаржуся — 

і я переповідаю  їм  усю  операцію,  я та  інший  хлопець,  Ленс  зі  Спеціальної 

морської служби, він надійний, у MI5 його люблять. Жоржина стоїть зовні на 

варті, чекає, поки мисливці повернуться з барлогу. Ми діамантів не бачили й не 

брали, наш персонаж, певно, блефує. 

— І тобі повірили? 

—  Не  мали  причин  не вірити.  Ми  всі  бачили,  в яку  гру  він  грає.  Хотів 

натиснути на нас. Тож вони й відповідають Мартіну Ломаксу — даруйте, що 

вломилися, робота така, але годі гнути про діаманти, друзяко, знайдімо спосіб 

лишитися друзями. 

— А він не пристає на це? 

— Просто зразково не пристає. Присягається, що не блефує, каже, що його 

колумбійці вже готові зламати не одну ногу, якщо не отримають свої діаманти, то що будемо із цим робити? 

— І що ви зробили? 

—  А що  ми  можемо?  Мене  й решту  команди  ще  кілька  днів  розпитують, просто  щоб  переконатися  в нашій  правдивості,  а тоді  відповідають  Мартіну 

Ломаксу так: слухай, друже, якщо діаманти колись існували насправді, в чому 

ми щиро сумніваємося, то їх узяв хтось інший. Вони ще обмінюються кількома 

репліками, а тоді він скидає ще одну бомбу. 

— Ой лишенько, Даґласе, — каже Елізабет. — Дві бомби. 

— Мартін Ломакс каже: «Я пришлю фотографію», і вона приходить, кадр із 

камери, збоку будинку, а там щиро ваш, анфас, без маски, все чітко. 

— Ти зняв маску? 

— Мені стало жарко, все чухалося, ти ж мене знаєш, Елізабет, а балаклави 

нині роблять із синтетики. Куди поділася шерсть — ось що я хотів би знати. 

Тож у нього є моє обличчя, він вишукує, хто я такий, і під фотографією пише: 

«Скажіть  Даґласу  Міддлмісу,  що  в нього  два  тижні,  щоб  повернути  мені 

діаманти.  Якщо  впродовж  двох  тижнів  діаманти  не повернуться,  я скажу 

американцям і колумбійцям, що вони в нього». З повагою і все таке. 

— І коли це було? 

Даґлас зупиняється, озирається й киває сам собі. Тоді дивиться на Елізабет. 

— Ну, це було два тижні тому. 

Елізабет  стискає  губи.  Вони  вже  вийшли  з-під  прикриття  дерев  і тепер 

опинились  на  стежці,  що  веде  до  цвинтаря  черниць.  Вона  вказує  на  лавку 

попереду. 

— Присядемо? 

Елізабет і Даґлас підходять до лавки й сідають. 

—  Тож  тепер  на  тебе  полює  мафія  з Нью-Йорка  й колумбійський 

наркокартель? 

— Як не дощ, то злива, га, люба? 

— І наша Служба послала тебе сюди задля безпеки? 

— Ну, якщо чесно, то це була моя світла думка. Я читав про тебе, про твої 

недавні  витівки,  про  це  селище,  Куперс-Чейз,  і мені  спало  на  думку,  що  це 

бездоганна схованка. 

— Залежить від того, що ховаєш, — каже Елізабет, дивлячись на цвинтар. — 

Але так. 

—  То  ти  допоможеш  і наглянеш  за  мною?  Може,  мобілізуєш  якісь  сили? 

Скажеш  їм  пильнувати  за  незнайомцями,  але  не розповідатимеш  нащо? 

Я пробуду тут лиш поки це все якось уляжеться. 

—  Даґласе,  у тебе  немає  жодного  стимулу  відповідати  мені  щиро,  але 

я просто хочу спитати — це ти вкрав ті діаманти? 

— Звісно, що я, люба. Лежали просто так. Не зміг стриматися. 

Елізабет киває. 

— І мені треба, щоб ти мене берегла стільки часу, скільки треба, щоб я міг їх 

забрати,  повезти  до  Антверпена  й отримати  за  них  готівку.  Подумав,  що 

натрапив на можливість утнути бездоганний злочин, розумієш? Якби я не зняв 

був ту дурну маску, то запевняю тебе, що зараз уже був би на Бермудах. 

— Розумію, — каже Елізабет. — А де тепер ті діаманти, Даґласе? 

—  Подбай,  щоб  я лишився  живим,  люба  моя,  і я тобі  скажу, —  відказує 

Даґлас. — Ось і наша подруга, Герміона Ґрейнджер. 

Жоржина підходить до лавки. Вона жестом указує на навушники, питаючи, чи можна їх знімати. Елізабет киває. 

— Сподіваюсь, прогулянка тобі до душі, люба? — питає Елізабет. 

— Дуже, — говорить Жоржина. — Ми в університеті ходили в походи. 

— А що ти слухаєш? Музику в стилі ґрайм? 

—  Подкаст  про  бджіл, —  відповідає  Жоржина. —  Якщо  вони  вимруть,  то 

боюся, що й ми приречені. 

—  Тоді  я надалі  буду  обережнішою, —  каже  Елізабет. —  Ну,  Жоржино, Даґлас переконав мене прийняти роботу, яку ви пропонуєте. Мені здається, що 

я зможу допомогти. 

— Ой, круто, — каже Жоржина. — Яке полегшення. 

— Але в мене є дві умови. По-перше, ця місія — озиратися навкруги й усе 

таке — буде набагато простішою, якщо мені допомагатимуть мої троє друзів. 

— Боюся, що це неможливо, — каже Жоржина. 

— Ой, люба моя, коли стаєш старшою, то розумієш, що на світі дуже мало 

неможливих речей. І це точно не одна з них. 

— А друга умова? — питає Даґлас. 

—  О, друга  умова  дуже  важлива.  Важливіша  за  діаманти,  важливіша  за 

Даґласа. Якщо я пристану на пропозицію, мені від MI5 потрібна одна послуга. 

Вона проста, але багато для мене важитиме. 

— Кажіть, — говорить Жоржина. 

— Мені потрібна вся ваша інформація про фейргейвенського підлітка на ім’я 

Раян Бейрд. 

— Раян Бейрд? — питає Даґлас. 

—  Ой,  Даґласе,  годі  повторювати  моє  останнє  слово,  це  в тебе  жахлива 

звичка. Як і подружні зради. 

Елізабет підводиться й виставляє лікоть так, щоб Жоржина могла взяти її під 

руку. 

— Ти могла би зробити це для мене, люба? 

— Ну, гадаю, що змогла б, — каже Жоржина. — А можна спитати, для чого 

це? 

— Боюся, що ні, — каже Елізабет. 

— Тоді ви можете пообіцяти, що із цим Раяном Бейрдом не станеться нічого 

лихого? 

—  Ох,  «пообіцяти» —  це  таке  серйозне  слово,  чи  не так?  Нумо  краще 

прогуляємося додому. Буде прикро, якщо ви запізнитеся на обід своєї зміни. 



































10. Джойс 



Ви чули про інстаграм? Я тепер там. 

Це  мене  Джоанна  переконала.  Сказала,  що  там  видно  всілякі  фотографії 

різних людей. Найджелли, Фіони Брюс — усіх. 

Я  зареєструвалася  сьогодні  вранці.  Він  спитав  у мене  «ім’я  користувача», тож  я написала  своє  ім’я,  а воно  каже:  «@ДжойсМедоукрофт  уже  зайнята», а я подумала: 

«Ти 

бач, 

як 

пощастило». 

Тоді 

я спробувала 

@ДжойсМедоукрофт2, але його теж уже хтось узяв. 

Тож я подумала про різні прізвиська, але більшість знайомих просто кличуть 

мене Джойс. Тоді я пригадала, яке мала прізвисько в часи медсестринства. Був 

один  консультант,  що  постійно  кликав  мене  «великою  радістю».  Коли б  ми 

з ним  не зустрілися,  він  казав:  «А,  ось  і вона,  велика  радість,  її  прекрасна 

усмішка  аж  випромінює  щастя».  Це дуже  мило,  але  не тоді,  коли  міняєш 

катетер. 

Озираючись назад, я розумію, що він хотів пролізти мені під фартуха, і я б 

дозволила, якби до мене тоді дійшло. Стежки, які ми проминаємо. 

Тож  я спробувала  «@ВеликаРадість» —  і теж  ні.  Додала  свій  рік 

народження,  щоб  стати  «@ВеликаРадість44»,  але  й тоді  не пощастило.  Тоді 

додала  рік  народження Джоанни —  і вуаля!  Тож  тепер  я зареєстрована  як 

«@ВеликаРадість69»  і з нетерпінням  чекаю  розваги.  Я вже  зафоловила 

«Патлатих байкерів» і «Архітектурні пам’ятки». 

Добре, що я це зробила, якщо чесно, тому що сьогодні неділя, а я по неділях 

іноді сумую. Час ніби тече повільніше. Мабуть, це тому, що багатьох навідують 

родичі. 

Ресторан 

завжди 

повниться 

непосидючими 

племінницями 

й непутящими  зятями.  А ще  в неділю  не дуже  цікаве  денне  телебачення: 

«Мисливців на знижки» показують самі повтори, нема «Тотального ремонту», нічого. Джоанна каже, що я могла б подивитися щось у записі з буднів, і вона, певно,  має  рацію,  але  так  чомусь  ще  самотніше.  Чесно,  я б воліла,  щоб  вона 

просто прийшла пообідати з мамою. Правда, вона іноді таки приходить. З усіма 

тими вбивствами приїздила частенько, і хто може її звинуватити? Не я. 

Але  оскільки  нових  убивств  немає,  скидається  на  те,  що  рятунком  стане 

собака.  Хоч  у Джоанни,  мабуть,  алергія.  У дитинстві  в неї  нічого  такого 

не було, але скидається на те, що варто людям переїхати до Лондона, як у них 

з’являються алергії геть чисто на все. 

Сьогодні ми з Роном та Елізабет поїдемо на таксі до Фейргейвена навідати 

Ібрагіма,  тож  принаймні  це  трохи  мене  збадьорить.  Люблю  лікарні,  вони  як 

аеропорти. 

Купила  Ібрагімові  «Сандей  таймс»,  тому  що  якось  побачила  її  в його 

квартирі.  Ой  леле,  вона  важить  цілу  тонну.  Щоб  полегшити  ношу,  я витягла 

рубрики,  які  його  навряд  чи  зацікавлять,  але  це  тільки  світ  моди  та  якась 

аналітика про Естонію, тож різниця була незначна. Я також купила йому квітів, велику молочну шоколадку й банку «ред булла», піддавшись рекламі. 

Знаю,  що  інших  вибили  з колії  його  синці  та  бинти,  але  я вдячна,  що 

обійшлося тільки цим. Мені дуже полегшало, коли я почула, як він говорить. 

Полегшало, а тоді я трохи знудилася, бо ви ж знаєте Ібрагіма, але тоді нудьга 

була чудовим відчуттям. 

Я  просто  хочу  сказати,  що  бачила  гірше.  Набагато  гірше.  Не  буду 

переказувати подробиці. 

Дорогою туди в п’ятницю я запевняла Рона й Елізабет у тому, що нема чого 

хвилюватися,  що  він  у хороших  руках,  що  його  знайшли  дуже  швидко.  Але 

я боялася найгіршого. Бувають травми, від яких уже не видужуєш. Звісно, Рон 

з Елізабет не дурні, тож вони розуміли, що я їх просто втішаю, але це не робить 

мої зусилля менш важливими. Завжди хтось має зберігати спокій, і тоді якраз 

була моя черга. 

Я поплакала, коли приїхала додому, і впевнена, що вони обоє теж. Але разом 

ми трималися гідно. 

До речі, я розумію, що говорю тільки про фізичні травми. Я знаю, що перед 

Ібрагімом  проляже  жахлива  дорога,  щойно  він  усвідомить,  що  сталося.  Він 

дуже мудрий, але й дуже вразливий. Можливо, він мудрий саме через те, що 

вразливий? Бо він усе бере до серця? Тепер уже я говорю як психіатр! Гадаю, що якби я була психіатром, то забагато балакала б. Клієнти б і рота не встигали 

розтулити. 

Слухайте,  а правильно  «психіатр»  чи  «психотерапевт»?  Не  пам’ятаю,  як 

Ібрагім  сам  себе  називає.  Спитаю  сьогодні.  Мені  так  не терпиться  його 

побачити. Знаю одне: йому буде дуже важливо після повернення додому мати 

поруч добрих друзів, і я можу це гарантувати. 

Як і ще одну річ. Той хлопець, що вкрав телефон мого друга і вцілив йому 

ногою  в голову,  а тоді  втік  і покинув  його  помирати?  Він  пошкодує,  що 

народився. 

Не  думаю,  що  психіатри  заохочують  помсту.  Не  знаю  точно,  але  мені 

здається, що вони сповідують прощення, як буддисти. На фейсбуці була про це 

якась  цитата.  Хай  там  як,  ми  з психіатрами  з цього  питання  розходимося, і нехай уже так і буде. 

Може, у Раяна Бейрда було важке дитинство? Може, його мама, чи тато, чи 

обоє пішли із сім’ї, або він підсів на наркотики, або з нього знущалися в школі, або  він  не вписувався  в товариство?  Можливо,  усе  перелічене —  правда, 

можливо, є люди, які Раянові поспівчувають. Але я до них не належу, Рон до 

них  не належить  і Елізабет  до  них  не належить.  Скільки б  везіння  у Раяна 

колись не було, тепер його вичерпано. 

Не  можу  передати,  як  мені  хочеться  шматочок  цієї  молочної  шоколадки. 

Розумію, що Ібрагім поділиться зі мною, щойно я вручу її, але ви ж знаєте, як 

буває, коли воно просто лежить і дивиться на тебе? Треба було купити йому 

винограду, він би мене так не спокушав. 

І з’їм трохи шоколаду зараз. Правда ж? Потім просто вискочу в крамницю 

й куплю йому ще одну, перш ніж приїде таксі. Тоді всі будуть щасливі, так? 

Бачу,  що  @ВеликаРадість69 уже  має  кілька  приватних  повідомлень 

в інстаграмі. Так швидко! Гляну на них, коли повернуся. Як захопливо! 
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Жінка із «Сандей телеґраф» дуже люб’язна, але Мартін Ломакс вважає, що 

це просто частина її роботи. Вони прогулюються, і дорогою вона то зітхає над 

японськими  анемонами,  то  проводить  пальцями  по  фігурно  вистриженій 

самшитовій огорожі. 

— Знаєте, я бачила гарні приватні садочки, містере Ломаксе, але цей легко 

перевершує їх усі. Як це ви його так довго ховали? 

Мартін  Ломакс  киває,  і вони  йдуть  далі.  Вона  нібито  не від  того,  щоб 

говорити в стіну. Це прекрасний садок, він знає. За такі гроші так і має бути. 

Але найкращий? Най-най? Ну годі. Але це, звісно, її робота. 

— Ефектне використання симетрії. Ніби розпускається, розкриває себе. Ви 

знаєте той відомий вірш Вільяма Блейка, містере Ломаксе? 

Мартін  Ломакс  хитає  головою.  Якось  він  убив  одного  поета,  але  інших 

стосунків із поезією в нього не було. 

—  «Тигре,  тигре,  ой  гориш  ти,  диких  джунглів  дух  ночистий.  Довічно 

симетричний. Ти є». 

Мартін Ломакс знову киває й думає, що, мабуть, слід сказати щось на кшталт 

«Прекрасно».  Раптом  вона  вирішить,  що  він  психопат.  Він  читав  «Тест  на 

психопата» Джона Ронсона. 

— Прекрасно. 

Він  уже  давно  хотів  потрапити  в додаток  «Найкращі  сади  Британії»  від 

«Сандей  телеґраф».  Вдалині  він  бачить,  що  фотограф  під  огорожею  націлив 

об’єктив  у безхмарне  небо.  Це  буде  прекрасна  світлина.  Під  тим  парканом 

закопана  коробка  з половиною  мільйона  доларів  про  всяк  випадок,  тому  що 

ніколи не варто тримати всі гроші в одному місці. 

—  Ви  цього  тижня  вперше  відкриваєте  двері  свого  садочка  для  загалу? — 

питає журналістка. 

Мартін  Ломакс  киває.  Він  не може  дочекатися.  Похизуватися  своїм 

творінням. Він міг би дивитися з вікна верхнього поверху на те, як люди ним 

насолоджуватимуться. А якби хтось багато собі дозволив, то він би їх убив. Але 

решті був би щиро радий. 

—  У нашій  статті  ми  назвемо  вас  бізнесменом.  Підходить?  Я все  про  вас 

прочитала —  послуги  з приватного  страхування,  так?  Думаю,  що  людей  це 

тільки заплутає.  «Бізнесмена» зазвичай досить, або якщо  це жінка, то  «мама 

й підприємиця». Іноді ми кажемо «спадкоємець якогось там статку». Але вас 

влаштує «бізнесмен»? 

Мартін  Ломакс  киває.  До  нього  в обід  мав  приїхати  один  українець.  Той 

українець щойно домовився купити списані саудівські протиповітряні ракети 

за  дванадцять  мільйонів  доларів  і планує  як  завдаток  привезти  краденого 

скакового коня. 

— Прекрасні хризантеми, — каже жінка. — Такі витончені. 

На  думку  Мартіна  Ломакса,  крадений  кінь —  не ідеальний  кандидат 

у завдатки,  але  якщо  обидві  сторони  влаштовував  такий  підхід,  то  в нього 

в стайні  коло  кінського  вигону  достатньо  місця.  Він  раніше  вже  мав  справи 

з українцями, і ті здалися йому буйними, але надійними. 

Мартін  Ломакс  домовиться  з місцевими  скаутами,  щоб  на  день  відкритих 

дверей організували ятку з напоями. Вода й усе таке. Людям вона потрібна, як 

він помітив. Шаленіють за нею. 

— Доне, — гукає журналістка до фотографа, — ти можеш зняти цю мульчу? 

Її завозять з Криту. 

Але тільки не вода у пластикових пляшках: люди нарікатимуть, а він не хотів 

би зіпсувати враження. Продумуючи все зараз, він розуміє, що доведеться про 

всяк  випадок  не підпускати  людей  до  стаєнь.  А ще,  звісно,  до  будинку,  тут 

і мови нема. І подалі від тіл у вигрібній ямі; хоча хто туди захоче підходити? 

І щоб ніхто не копав. Там десь гранати. Мартін Ломакс силкується пригадати, де саме вони закопані, та безуспішно, хоча він точно знає, що десь у безпечному 

місці  й що  воно  десь  записане.  Під  венеційською  альтанкою?  Він  знову 

задумується і навіть не може пригадати, кому ті гранати належали й чому він 

погодився їх закопати, але з віком це трапляється. 

— Нам біографічні деталі не потрібні, містере Ломаксе, але людям вони іноді 

подобаються. Чи можна згадати в тексті про дружину? Чи дітей? 

Мартін Ломакс хитає головою. 

— Сам собі оркестр. 

— Абсолютно зрозуміло. Все одно стаття про садок. 

Мартін  Ломакс  киває.  Після  українця  йому  треба  розібратися  з іншою 

справою. З крадіжкою. Поки що він чудово її веде. Він знає, що не варто по-справжньому допікати MI5, бо радше був би їхнім другом, аніж ворогом. Але 

врешті-решт, двадцять мільйонів — це двадцять мільйонів. Він упевнений, що 

хтось має померти, йому тільки треба зробити все, щоб то був не він. 

—  Чи  не можна,  бува,  скористатися  вашою  вбиральнею? —  питає 

журналістка. — Довга дорога сюди, довга й назад. 

— Аякже, — каже Мартін Ломакс. — У сарайчику з інструментами є. Бачите 

он там? За фонтаном? Не думаю, що там є папір, тому користуйтесь тим, що 

під рукою. 

—  Авжеж,  авжеж, —  погоджується  журналістка. —  А чи  не можна 

знахабніти й попроситися піти в будинку? 

Мартін Ломакс знову хитає головою. 

— Сарайчик ближче. 

Ніхто не зайде до його будинку, якщо не у справі. Ніхто. Спочатку туалет, а тоді не знати, що ще. MI5 вважає, що може вдертися до нього? Подивимося. 

У Мартіна  Ломакса  багато  друзів.  Саудівські  принци,  одноокий  казах 

з однооким ротвейлером. І казах, і ротвейлер без вагань розірвуть людину на 

шматки. Ніхто не заходить до будинку без запрошення. 

Мартін Ломакс ще раз оглядає садок. Як йому пощастило жити серед такої 

краси.  Якщо  подумати,  то світ —  пречудове  місце.  Але  годі  абстрактного, треба  подбати  про  ті  протиповітряні  ракети.  Може,  спекти ще  на  день 

відкритих дверей якогось печива? Чи кексів? 

Він  чує,  як  у сарайчику  змивається  прадавній  туалет,  а вдалині —  перші 

вібрації від гелікоптера, що наближається. 

Кекси з білим шоколадом і малиною? Народу сподобається, він цього певен. 
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—  Оце  й уся  суть.  Нічого  драматичного,  нема  потреби  дивитися  на  мене, роззявивши рота. 

Елізабет закінчує розповідати й спирається на спинку низького стільчика. На 

мить єдиним звуком у палаті є показник серцевих скорочень Ібрагіма. 

—  Але ж  діаманти, —  каже  Ібрагім  й підпихається  вище  на  лікарняному 

ліжку. 

— Так, — каже Елізабет. 

—  Діаманти  на  двадцять  лимонів? —  каже  Рон,  який  упродовж  розповіді 

стояв, а тепер крокує туди-сюди. 

Джойс  привезла  йому  з дому  спідню  білизну,  і він  покірно  перевдягнувся 

в туалеті  для  маломобільних,  хоча  те  спіднє,  що  було  на  ньому,  спокійно 

протрималось би ще один день. 

— Так, — каже Елізабет і закочує очі. — Ще будуть банальні питання? 

Ібрагім, Джойс і Рон дивляться одне на одного. 

— Це твій колишній чоловік, — каже Ібрагім. 

—  Так, —  відповідає  Елізабет. —  З усією  повагою  до  вас  трьох,  це  дуже 

втомлює. Будуть питання про те, чого я ще не озвучила? 

— І ми зможемо з ним зустрітися? — питає Рон. — Особисто? 

— На жаль, так, — каже Елізабет. 

Рон  з Ібрагімом  зачудовано  хитають  головами.  Елізабет  повертається  до 

Джойс. 

—  Джойс,  ти  дуже  тиха.  Не  хочеш  спитати  про  діаманти  або  колишнього 

чоловіка? Або про мафію? Чи про колумбійців? 

Джойс трохи підсувається на стільці вперед. 

—  Ну,  я можу  чимало  про  це  все  сказати  й буду  рада  познайомитися 

з Даґласом. Закладаюся, що він вродливий. Він же вродливий? 

— Його врода трохи занадто показна, — каже Елізабет. — Якщо ти знаєш, який тип вроди я маю на увазі. 

—  Ой,  я таки  знаю  цей  тип, —  підтверджує  Джойс. —  Для  мене  не буває 

надто показної вроди. 

— Але він не такий вродливий, як Стівен, — каже Елізабет. 

— Ой, ну ніхто не такий вродливий, як Стівен, — погоджується Джойс. — 

Але якщо чесно, то я всю твою розповідь насправді думала, що це пояснює нігті 

Жоржини. 

— Так, я бачила, як тобі сяйнуло, — каже Елізабет. 

До  палати  заходить  медсестра,  щоб  наповнити  Ібрагімову  сулію  водою, і четверо друзів змовкають і дякують їй кивками. Вона виходить. 

— У мене врода традиційна, — каже Ібрагім. 

— Тільки не зараз, — каже Рон. 

—  То  за  ним  треба  придивитися? —  питає  Джойс. —  Наче  ми  особиста 

охорона? 

— Навряд ми подужаємо особисту охорону, Джойс, — каже Елізабет. 

— Але ж ми охоронятимемо його особу, — заперечує Рон. 

— Гаразд, Роне, тоді ми справді особиста охорона, як забажаєш. 

Рон киває. 

— Я саме так і бажаю. 

— Ну, це і є запрошення, — уточнює Елізабет. — Якщо маєте інші справи, то не погоджуйтеся. 

— Я можу знайти місце в графіку, — обіцяє Рон. — Нам заплатять? 

— Своєрідно, так, — каже Елізабет. — Даґлас і Жоржина погодилися видати 

нам інформацію на Раяна Бейрда. 

— На Раяна Бейрда? — перепитує Рон. 

— Так звуть хлопця, який украв телефон Ібрагіма, — пояснює Джойс. 

— А, — каже Ібрагім. 

— Раян Бейрд, — повторює Рон. — Раян Бейрд. 

—  Я не…  Мені  не подобається, що в нього є прізвище, —  каже Ібрагім. — 

Гадаю,  тепер  мені  стане  важче  вдавати,  що  цього  не було.  Я не…  пробачте, я геть у цьому не впевнений. 

— Знаю, — каже Елізабет. — Розумію. Ми про це подбаємо. 

— Тобі треба помститися, — стверджує Рон. — Побиття, в’язниця — чи що 

там Елізабет наготувала. 

— Я не вірю в помсту, — каже Ібрагім. 

— Я так і знала, — тихо говорить Джойс. 

— А я вірю, — каже Рон. 

—  Як  і я, —  підсумовує  Елізабет. —  Тож  боюся,  що  справу  вирішено. 

А тепер домовмося більше не називати цього імені. 

У палаті западає тиша. Ібрагім закидає голову назад. Легенько кривиться. 

— Як гадаєш, куди Даґлас подів діаманти? — питає Ібрагім. 

— Не знаю, — відповідає Елізабет, — але здається, що з’ясовувати це буде 

весело. 

— То знайдімо їх і продаймо, — пропонує Рон. 

— О так! — говорить Джойс. — Розділимо двадцять мільйонів на чотирьох! 

— Що ми знаємо про Мартіна Ломакса? — питає Ібрагім. 

—  Дуже  мало, —  зізнається  Елізабет. —  Але  якщо  захищаємо  Даґласа,  то 

думаю, що маємо дізнатися більше. 

—  Ми  з Роном  можемо  посидіти  сьогодні  з айпадом, —  каже  Ібрагім. — 

Пошукати. 

— Ти залишишся, Роне? — питає Джойс. 

— Ну, це ж тільки ще одна ніч. Я можу позалицятися до медсестер, і вони 

заварять мені доброго чаю. 

— Привезу тобі ще білизни, — обіцяє Джойс. 

— Та нема потреби, чесне слово, — каже Рон. 
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Констебль  Донна  де  Фрейтас  сидить  зі  старшим  детективом-інспектором 

Крісом Гадсоном у кімнаті для допитів «Б». Навпроти них сидить Раян Бейрд, він погано вдає безтурботність, а його адвокат вдягнений у костюм, якому слід 

бути  в хімчистці,  а не  в поліційному  відділку  Фейргейвена.  Чим  він  думав, коли  вдягав  його?  У нього  навіть  обручка  на  пальці.  А це  як  сталося?  Бути 

чоловіком — це така легка прогулянка. Скільки Донна вкладає в себе зусиль, а все одно сама. А тоді приходить отакий. Ну, нехай. 

—  Де  ти  був  у п’ятницю,  Раяне? —  питає  Кріс. —  Між  п’ятою  і п’ятою 

тридцять увечері? 

— Я забув, — каже Раян. 

Його адвокат щось записує. Або вдає. Важко зрозуміти, що тут варте запису. 

— Як тобі чай? — питає Донна. 

— А тобі як чай? — питає Раян. 

— Ти знаєш, непоганий, — каже Донна. 

— Радий за тебе, — каже Раян. 

Погляньте на нього, прищі й нахабство. Ще дитина. Загублений хлопчик. 

— Раяне, — каже Кріс, — у тебе є велосипед? «Норко шторм 4»? 

Раян Бейрд знизує плечима. 

—  Ти  знизуєш  плечима,  бо  я неправильно  вимовив  назву,  чи  знизуєш 

плечима, бо не знаєш, чи він у тебе є? 

— У мене його нема. Без коментарів, — каже Раян. 

—  Треба  вибрати  щось  одне,  Раяне, —  пояснює  Донна. —  Не  можна 

одночасно відповідати й казати «без коментарів». 

— Без коментарів, — каже Раян Бейрд. 

— Отак краще, — хвалить Донна. — Неважко ж? 

—  Раяне,  на  Епплбі-стріт  пограбували  чоловіка, —  каже  Кріс. —  Украли 

телефон, а тоді вдарили ногою в голову, коли він лежав на землі. 

— Без коментарів, — каже Раян. 

— Я нічого не спитав, — каже Кріс. 

— Без коментарів. 

— Знов-таки, я нічого не спитав. 

— Йому було вісімдесят років, — додає Донна. — Він міг померти. Але він 

житиме, якщо тобі це цікаво. 

Раян Бейрд нічого не сказав. 

— А оце вже було питання, — каже Кріс. — Тобі цікаво? 

— Ні, — каже Раян. 

—  Ну,  нарешті  бодай  трохи  відвертості.  Тоді  далі —  камери  бачили  тебе 

з парою дружків на Теодор-стріт, звідки до місця пограбування кілька хвилин. 

Це було о сімнадцятій сімнадцять, і на записі тебе видно на велосипеді «норко 

шторм», який може належати або не належати тобі. 

Кріс передає фотографію Раяну. 

— Я показую Раяну Бейрду фотографію П19. 

— Це ти, Раяне? — питає Донна. 

— Без коментарів. 

—  Хай  там  як, —  каже  Раянів  адвокат, —  бути  поблизу  злочину —  це 

не злочин. 

Слова якусь мить висять у повітрі. Кріс кілька разів задумливо стукає ручкою 

по блокноту. 

—  Гаразд,  у нас  усе, —  каже  Кріс  і раптом  встає.  Донна  бачить  в очах 

адвоката подив. — Допит закінчено о шістнадцятій п’ятдесят сім. 

Кріс  іде  до  дверей,  відчиняє  їх  і робить  Раяну  з адвокатом  знак  виходити. 

Раян переступає поріг першим, але адвокат затримується. 

— Почекай у коридорі, Раяне, — каже адвокат. — Одну хвилинку. 

Раян  човгає  далі,  і щойно  відходить  достатньо,  щоб  їх  не чути,  адвокат 

упівголоса звертається до Кріса: 

— Це все, що у вас є? Ви ж мусите мати більше, ніж записи з камер? 

— Ми маємо більше, — підтверджує Кріс. 

Адвокат схиляє голову набік. 

—  Тоді  що  це  все  таке?  Пастка?  Вам  же  відомо,  що  коли  ви  збираєтесь 

викликати  його  знову,  щоб  показати  більше  записів  або  залучити  свідка,  то 

я маю ознайомитися з матеріалами завчасно. 

— Знаємо, — каже Кріс. — Я не збираюся показувати йому більше записів. 

— Ви не будете обшукувати його квартиру? 

— Ні, — каже Кріс. 

— Ви не шукатимете двох інших хлопців? 

Тепер, коли Донна стоїть збоку від адвоката, вона помічає брудний патьок на 

його комірці. Донна радіє з того, що Кріс почав більше дбати про зовнішність, відколи  зустрічається  з її  мамою.  Бувають  чоловіки,  яким  можна  довірити 

вдягатися  самим,  а решті  довіряти  цього  не можна.  Кріс  був  на  межі.  Скоро 

його можна буде випустити на свободу. 

— Який сенс? — каже Кріс. 

— Сенс? — питає адвокат. 

— Так, який сенс? Ви знаєте, що в нас не вистачить доказів для вироку, і ми 

знаємо,  що  не вистачить,  і бог  знає,  що  там  у голові  в Раяна,  але  думаю,  що 

й він це знає, гімнюк малий. 

— Даруйте, хто? — каже адвокат. 

— Ми не викликатимемо Раяна ще раз, — каже Донна. — Більше вас нічого 

не має обходити. 

— Ми не збираємось висиджувати ще один такий допит, — каже Кріс. — Не 

цього разу. Можете переказати йому ці хороші новини. 

—  Я щось  пропустив? —  питає  адвокат,  переводячи  погляд  від  Кріса  до 

Донни  й назад. —  У мене  таке  відчуття,  ніби  пропустив.  Ви  відпустите  його 

просто так? Можна спитати чому? 

Донна дивиться йому прямо у вічі. 

— Без коментарів. 

Вона виходить за поріг. Кріс дивиться на адвоката й знизує плечима. 

У дверях знову з’являється голова Донни. 

— Слухайте, я не засуджую і все таке, але костюми треба чистити десь раз на 

місяць чи що. Чесне слово, різниця буде помітна. 
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—  Насправді,  це  сталося  випадково, —  каже  Жоржина,  витираючи  крихти 

кокосового макарона з куточка губ. 

— Ой, воно так часто буває, — підтверджує Елізабет. 

— Я вивчала у Ворвіку філологію й медіа. До нас приходила виступати одна 

жінка з міністерства зовнішніх справ, а після лекції за планом був фуршет, тож 

ми всі й пішли. І вона між іншим розповіла, що мінімальна зарплата в їхньому 

міністерстві — 24 тисячі фунтів, тож я й надіслала резюме. 

— Не дуже романтичне вербування, — каже Джойс, заносячи ще чаю. 

— Ні, — погоджується Жоржина. — У мене була співбесіда в міністерстві — 

це в Лондоні, тож я купила студентський квиток на залізницю й готувалася до 

казна-чого, читала про Росію, про Китай, про що там ще могли спитати, але ми 

просто потеревенили та й усе. 

— Так було завжди, — каже Елізабет. 

—  Мене  спитали,  хто  мій  улюблений  письменник,  і я сказала,  що  Борис 

Пастернак,  хоч  насправді  це  Мерієн  Кіз.  Але  їм  усе  сподобалось,  тож  мене 

запросили  на  другу  співбесіду.  Я сказала,  що  не дуже  можу  собі  дозволити 

другу поїздку до Лондона, а вони сказали: «Не хвилюйся, ми заплатимо за твій 

квиток  і знайдемо,  де  тебе  поселити»,  а я сказала:  «Та  мені  спокійніше  буде 

просто  поїхати  додому,  чесно»,  а вони:  «Ми  наполягаємо»,  і на  наступній 

співбесіді вони розповіли, хто такі, і повели мене вечеряти, і напоїли в дрова, і поселили  в номері  якогось  клубу  в Мейфері,  і наступного  ранку  ми 

попрощалися.  Мене  відправили  додому  з новеньким  ноутбуком  і пообіцяли, що ми побачимося після мого випуску. 

Джойс наливає чай. 

— Пам’ятаю, як Джоанна, моя донька, пішла з університету. Вона вчилась 

у Лондонській  школі  економіки,  може,  ви  чули,  і я страшенно  хвилювалася, коли вона покинула навчання, бо не знала, що вона збиралася робити. Джоанна 

сказала,  що  стане  діджейкою,  а я сказала,  ну,  я знаю  декого  на  радіо  моєї 

лікарні,  Дерека  Вітінґа,  і я можу  побалакати  з ним,  щоб  вона  отримала  там 

якийсь досвід, але вона сказала, що то не ті діджеї — виходить, їх бувають різні 

види, — і що вона подорожуватиме світом, ось який план. Тоді через два дні 

вона  подзвонила  й сказала,  що  йде  на  співбесіду  в «Ґолдмен  Сакс»,  тож  чи 

не могла б я позичити їй грошей на діловий одяг? Отаке. 

— Цікава персона, — каже Жоржина. 

—  У неї  буває, —  погоджується  Джойс. —  А Дерек  Вітінґ  потім  загинув, упавши за борт круїзного лайнера. Ніколи не знаєш, що чекає за рогом, так? 

— І тобі подобається, Жоржино? — питає Елізабет. 

Жоржина відпиває чай і зважує відповідь. 

— Не дуже. Нічого, що я так кажу? 

— Усе гаразд, — каже Елізабет. — Це не для кожного. 

— Я просто якось ускочила туди. Мені потрібна була робота, ця здавалася 

ненудною, а в мене ніколи раніше не було ніяких грошей. Але мій темперамент 

не підходить. Ви любите мати таємниці, Елізабет? 

— Дуже, — каже Елізабет. 


—  А я ні, —  пояснює  Жоржина. —  Я не  люблю  казати  людині  А одне, а людині Б — інше. 

—  Я сама  така, —  втручається  Джойс. —  Навіть  якщо  комусь  не личить 

зачіска, я ніколи не можу змовчати. 

— Але така робота, — каже Елізабет. 

—  Ой,  я знаю, —  відмахується  Жоржина. —  Це  точнісінько  те,  на  що 

я підписалася.  Проблема  в мені,  просто  ця  робота  мені  не пасує.  Терпіти 

не можу  цих  інтриг.  Зустрічі,  куди  тебе  запрошують,  зустрічі,  куди  тебе 

не запрошують. 

— А що б ти радше робила? — питає Джойс. 

— Ну… — починає Жоржина, а тоді мовчить. 

— Кажи, — говорить Джойс. — Ми нікому не скажемо. 

— Я пишу вірші. 

— У мене нема часу на поезію, — каже Елізабет. — Ніколи не було й ніколи 

не буде. Ти не проти, якщо ми перейдемо до Раяна Бейрда? 

—  Ой,  точно, —  каже  Жоржина  й тягнеться  до  сумки,  що  стоїть  побіля 

стільця.  Вона  витягає  теку  й передає  її  Елізабет. —  Ім’я,  адреса,  імейл, мобільний  номер  і список  недавніх  викликів,  страховий  номер,  медична 

історія, історія браузера, мобільні номери близьких знайомих. Боюся, це все, що я змогла дістати за такий короткий час. 

— Для початку згодиться, дякую, Жоржино, — каже Елізабет. 

—  Дякуйте  не мені, —  говорить  Жоржина, —  а Даґласу.  Якби  вирішувала 

я, то ви б цього  не отримали. Даруйте,  що  так  кажу, але  це здається не дуже 

законним. 

— Ой, зараз усе стало незаконним, уже й вулицею не можна ходити. Іноді 

доводиться трохи переступати через правила. 

—  От  бачите? —  каже  Жоржина. —  Я не  хочу  переступати  через  правила. 

Мене це не захоплює. А вас захоплює, так? 

— Так, — погоджується Елізабет. 

—  А мене  ні.  Я через  це  тривожуся.  І вся  моя  робота —  постійне 

переступання через правила. 

— Я була б така сама, — підтримує Джойс. 

—  Ой,  Джойс,  ти  прибідняєшся, —  каже  Елізабет. —  З тебе  вийшла б 

ідеальна шпигунка. 

— Мені все одно здається, що Жоржині не варто забувати про вірші. 

—  Дякую, —  каже  Жоржина, —  моя  мама  теж  завжди  так  каже.  І вона 

зазвичай права. 

—  Не подумай,  мені  теж так  здається, —  запевняє Елізабет. —  Тобі  точно 

не варто  відмовлятися  від  віршів,  просто  я не  хочу  їх  чути.  Але  спершу 

розберімося з нашою справою — як захистити Даґласа. 

—  Не можу дочекатися знайомства, —  каже Джойс. —  Ти не переживаєш, що я можу в нього закохатися? 

— Джойс, він здасться тобі дуже вродливим, але за мить ти побачиш його 

наскрізь. 

— Подивимось, — каже Джойс. — Жоржино, можна спитати, чому в тебе на 

зап’ястку татуювання маргаритки? Якщо подумати, то мала би бути жоржина? 

Жоржина всміхається й гладить невелике тату. 

—  Маргарита —  це  моя  бабуся.  Якось  я сказала  їй,  що  хочу  тату,  а вона 

відповіла, що тільки через її труп на дні моря, прив’язаний до якоря, оточений 

русалками. Тож я пішла й таки зробила, а потім показала їй наступного разу, як 

гостювала. Сказала: «Маргарито, познайомся з маргариткою», і тоді вона вже 

мало що могла сказати, правда? 

— Розумниця, — каже Джойс. 

—  Потім  за  два  тижні  я знов  її  навідала,  а вона  закасала  рукав  і сказала: 

«Жоржино,  познайомся  із  жоржиною».  Величезне  тату  з жоржиною  від 

зап’ястка  аж  до  ліктя.  Вона  сказала,  що  коли  я вирішила  бути  дурепою,  то 

й вона не відставатиме. 

Елізабет сміється, Джойс плескає в долоні. 

— Схоже, що твоя бабуся — наша людина, — каже Елізабет. — Жоржино, якщо це твоя остання місія в конторі, то й нехай, але я обіцяю — ми зробимо 

все, щоб тобі було весело. 

— Так і буде, — підтверджує Джойс. — Ще макарон хочеш? Попередній тобі 

сподобався. 

Жоржина піднімає руку, відмовляючись від пропозиції. 

— Ми не підпустимо сюди нікого, хто не має тут бути. Даґлас буде в безпеці, а це значить, звісно, що ти теж будеш у безпеці, — обіцяє Елізабет. 

—  Якщо  вони  не прийдуть  сьогодні,  поки  ми  їмо  макаруни, —  каже 

Жоржина. 

—  І поки  ми  сидимо  без  роботи,  можемо  поміркувати  над  тим,  що  Даґлас 

зробив з діамантами. 

—  Ну,  як  ви  знаєте,  він  заперечує,  що  вкрав  їх.  Крім  того,  це  не наша 

робота, — каже Жоржина. — Наша робота — захищати Даґласа. 

—  Жоржино,  чесне  слово,  я не  зважатиму  на  твою  тривожність, не зважатиму на твою кар’єрну кризу, я навіть не зважатиму на те, що ти творча 

людина, але геть не терпітиму, якщо ти будеш нудна, бо я точно бачу, що ти 

не нудна. Домовились? 

— Не бути нудною? 

— Якщо я не забагато прошу. 

— Ви обидві вважаєте, що мені слід писати вірші? 

— О так, — каже Джойс. — Як там у тому вірші, що мені подобається? 

Жоржина з Елізабет дивляться одна на одну. Вони не знають. 

Не відводячи погляду від Елізабет, Жоржина питає: 

— Можна вас про дещо спитати з метою подолання власної нудності? 

— Про дещо можна, — каже Елізабет. 

— Як ви потрапили в Службу? Погналися за мрією? І я хочу чути ненудну 

відповідь, будь ласка. Я не туристка. 

Елізабет киває. 

—  Був  у мене  один  професор —  я вивчала  в Единбурзі  французьку 

й італійську.  Хай  там  як,  у нього  були  друзі,  а в тих  друзів  інші  друзі,  які 

постійно видивлялися підхожих людей, і він підкинув мені цю ідею, але то було 

не для мене. Проте він продовжував підкидати мені її раз по раз. 

— І чому ви врешті підписалися? 

— Ну, той професор відчайдушно хотів зі мною переспати — в ті часи таке 

бувало. Тож я знала, що йому кортить переспати зі мною, а також знала, що він 

хоче,  щоб  я пішла  на  співбесіду  в Службу.  І якось  подумалося,  що  я мушу 

зробити або одне, або інше — ви знаєте, як чоловіки іноді сприймають відмову. 

Тож я мала вибір — переспати з ним чи піти на співбесіду — і я обрала менше 

зло. А щойно Служба зажене в тебе свої пазурі, то вже відпускає дуже неохоче, як ти побачиш сама. 

—  Тож  ваша  кар’єра  стоїть  на  тому,  що  ви  не хотіли  з кимось  спати? — 

спитала Жоржина. 

Елізабет киває. 

— Як думаєте, чим би ви займались, якщо не цим? 

—  Знаю,  що  ти  не любиш  зберігати  таємниці,  Жоржино,  але  ти  нам  дуже 

допомогла з Раяном Бейрдом. Тож ось дещо таке, чого я раніше нібито нікому 

не казала.  Ані  родині,  жодному  зі  своїх  чоловіків,  ані  навіть  Джойс.  Мені 

завжди хотілося бути морською біологинею. 

Жоржина киває. 

—  Морською  біологинею? —  каже  Джойс. —  Це  про  що?  Дельфіни  й усе 

таке? 

Елізабет киває. 

Джойс тягнеться до неї й кладе долоню на руку подруги. 

— Я вважаю, що ти стала б чудовою морською біологинею. 

Елізабет знову киває. 

— Дякую, Джойс. Мені б таки вдалося, правда? 
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Даґлас Міддлміс лежить на ліжку, читає книжку про нацистів, здебільшого 

несхвальну, коли чує шум. Це дуже повільно й дуже тихо відчинилися двері 

квартири.  Це  не Жоржина:  та  повернулася  годину  чи  скільки  тому.  Де  вона 

була?  Мабуть,  її  приручала  Елізабет.  Це  було б  у стилі  Елізабет —  убити 

новеньку дівчинку добротою. 

До речі, про вбивства: те, що двері відчинили так обережно, — погані новини 

для  Даґласа.  Ключі  є тільки  в нього  і Жоржини,  а єдиний  інший  спосіб  так 

тихенько відчинити двері — це професіоналізм. То хто це? Грабіжник чи кілер? 

Скоро він дізнається. 

Даґлас жалкує, що не має зброї. У старі часи він би її мав. Якось у Джакарті 

під  час  енергійної  сесії  кохання  він  випадково  прострелив  руку  культурній 

аташе  з японського  посольства.  Вона  повелася  неймовірно  погідно. 

Національну  галерею  переконали  позичити  токійському  музею  одного 

Рембрандта, і про інцидент більше ніхто не згадував. Але від того дня він уже 

приклеював пістолет скотчем під ліжком, а не просто клав під подушку. 

Він  подумав  усе  це,  поки  знімав  окуляри,  застібав  ґудзики  на  піжамних 

штанах і підводився з ліжка. У Жоржини є пістолет. Така, як вона, навряд чи 

його колись використає, але ж ця пані мусила пройти якесь навчання? Чи чула 

вона, як відчинилися двері? Мабуть, ні. Даґлас за багато років добре навчився 

вловлювати сигнали небезпеки, але Жоржина ще не мала цих років. Можливо, що  й не  матиме.  Він  багато  разів  зустрічав  таких —  вона  піде  зі  Служби 

й заведе дітей, ніхто і кліпнути не встигне. Хоча тепер не можна так казати, світ 

збожеволів, бла-бла. 

Даґлас  застелив  і розправляє  постіль,  аж  тут  чує,  як  тарабанить  замок  на 

дверях його спальні. Значить, не грабіжник, а таки кілер? Даґлас так і думав. 

Мабуть,  від  Мартіна  Ломакса?  Американців?  Колумбійців?  Смішно,  але 

Даґласу б  хотілося,  щоб  його  застрелив  якийсь  британець.  Ідеально,  якщо 

англієць, але він не перебиратиме. 

Болторізом той замок можна здолати менш ніж за хвилину. Але не без шуму. 

Жоржина має прокинутися. Даґласу просто треба, щоб Жоржина дісталася до 

цього зайди раніше, ніж зайда дістанеться до нього. 

Ліжко розправлене й тепер має такий вигляд, ніби його не торкалися, ніби на 

ньому  ніхто  не спав,  ніби  тутешній  пожилець  і досі  десь  гуляє, насолоджуючись  вечірнім  повітрям.  Даґлас  тихенько  переходить  до  шафи, відчиняє дверцята й ступає всередину. Певно, це виграє йому лиш десять чи 

п’ятнадцять секунд, але їх може вистачити. Він причиняє за собою дверцята 

й стоїть у темряві. 

На  цій  роботі  завжди  замислюєшся,  яким  буде  твій  кінець.  Даґлас  міг 

померти у розмаїття способів на льодовику в Норвегії, в багажнику машини на 

ірано-іракському  кордоні  або  під  час  ракетного  обстрілу  американської  бази 

в Кіншасі. Але схоже, що все-таки це буде піжама й непоказна шафа в будинку 

для літніх. Даґласу було цікаво з’ясувати, чи справді так і станеться. Передусім 

страшно, але також і цікаво. З усіх подій, що трапляються в житті, смерть — 

одна з найважливіших. Даґлас чує, як піддається замок. Жоржина ж не могла 

цього не почути? 

Крізь  тонку  щілинку  між  дверцятами  шафи  Даґлас  видивляється  чоловіка, який  входить  до  кімнати  з піднятим  і наведеним  на  ліжко  пістолетом.  Бліде 

світло  від  вуличного  ліхтаря  падає  крізь  завіски  самотнім  худеньким 

стовпчиком. 

Даґлас  дивиться,  як  чоловік  розвертається  й озирається,  встановивши,  що 

ліжко  порожнє.  Даґлас  не дихає.  І усвідомлює,  що  може  вже  ніколи  й не 

вдихнути  знову,  коли  бачить,  як  чоловік  розвертається  до  шафи.  Це  єдине 

припустиме місце для можливої схованки. І той, хто вміє нечутно відімкнути 

двері без ключа й перерізати підвісний замок MI5 менш ніж за хвилину, мусить 

це розуміти. 

Чоловік  робить  два  кроки  до  шафи,  не опускаючи  пістолета.  Білий,  думає 

Даґлас, десь під сорок. Важко судити за такого світла. Даґлас замислюється, як 

його можуть звати. Йому здавалося, що він має право знати цю інформацію. Чи 

зустрічались вони раніше? Розминалися в натовпі, як майбутні коханці? 

Жоржини й сліду нема. Невже вона не чула? Хіба що… Ох, аякже. Аякже. 

Можливо, Жоржина сьогодні була зовсім не з Елізабет. Імовірно, був  якийсь 

брифінг? Накази згори. Ми хочемо, щоб цієї проблеми не стало. Просто дивися 

в інший бік, ніхто не дізнається. Ми пришлемо когось із наших. У Даґласа нема 

родичів, ніякі діти нічого не розпитуватимуть. Жоржина мала досить низький 

ранг,  тож  мусила б  підкоритися.  Мабуть,  забилася  у свою  кімнату.  Коли 

знайдуть його тіло, чи Елізабет зрозуміє, що сталося? Яка дурна думка, ніхто 

його тіла не знайде. Група спеціалістів, певно, вже чекає десь неподалік, щоб 

усе зачистити. Військовий патологоанатом буде готовий його прийняти. Буде 

дотримано  всіх  формальностей.  Певно,  самогубство.  Елізабет  ніколи 

не підпустять близько, вона не зможе побачити, що це не так. Елізабет справді 

має чудовий вигляд, Даґлас не міг цього не визнати. Він був би радий знову до 

неї позалицятися. Чи знайде вона інший лист від нього? Звісно, що так. 

Чоловік  зачіпає  одні  дверцята  шафи  простягнутою  ногою  і відчиняє  їх. 

Усміхається, коли бачить усередині Даґласа. 

Чоловік схожий на англійця. Пістолет не штатний для Служби, але іноді вона 

залучає найманців. 

—  Варто  було  спробувати, —  каже  Даґлас,  показуючи  руками  всередину 

шафи. 

Чоловік  киває.  Даґлас  чекає  на  якесь  одкровення,  раптове  прозріння,  що 

освітило б усе його життя. На щось таке, що можна взяти із собою в подорож, у яку він от-от вирушить. Але нічого нема. Тільки чоловік з пістолетом, а ще 

через етикетку на піжамній кофтині свербить шия. Ох і обставини. 

— Де діаманти? — питає чоловік. 

Англійський акцент. Це дещо примиряє Даґласа з реальністю. 

— Боюся, що не скажу, друзяко, — відповідає Даґлас. — Ти мене все одно 

вб’єш, так нехай краще діаманти дістануться комусь іншому. 

— Я можу тебе не вбивати, — каже чоловік. 

Даґлас усміхається й недовірливо зводить брову. Чоловік з пістолетом киває 

на знак того, що визнає його правоту. 

—  Це  прозвучить  смішно, —  каже  Даґлас, —  але  я хотів  би  розгадати 

останню таємницю — дізнатися, хто тебе прислав. 

Чоловік хитає головою, і Даґлас дивиться, як його палець налягає на гачок. 











































16 



Ібрагімові не спиться. 

Повітря  навколо  нього  непорушне.  Скільки  людей  померло  в цій  палаті? 

В цьому ліжку? На цих простирадлах? 

Скільки останніх видихів досі висить у цьому повітрі? 

Заплющивши очі, він повертається на асфальт. Він відчуває воду на ньому, чує кроки, усвідомлює смак крові. 

Удар у голову тепер має ім’я. Раян Бейрд. «Де зараз Раян Бейрд?» — думає 

він. Де Ібрагімів телефон? Хто купує крадені телефони? Ібрагім мав на телефоні 

встановлений «Тетріс». У ньому було 200 рівнів, і він дійшов до сто двадцять 

сьомого, витративши на гру немало часу. Тепер увесь той прогрес утрачено. 

Він дивиться на червону пластикову бирку на зап’ястку. Бюрократія смерті. 

Десь є повна шухляда таких бирок. 

Він нарешті переконав Рона повернутися додому. Не тому, що не був йому 

вдячний за компанію. Цими днями Рон до самісінького вечора балакав з ним 

про  «Вест  Гем»  і проблеми  партії  лейбористів.  А потім,  ще  пізніше, —  про 

колишню дружину й доньку, про сина, Джейсона, про те, що залишив школу 

в чотирнадцять, про те, що ніколи не знав свого батька. Вони балакали про що 

завгодно, крім того, що сталося. Вони дивилися «Міцний горішок», але тільки 

першу частину. Вочевидь, дивитися решту немає сенсу. Ібрагім раніше ніколи 

не мав  такого  друга,  як  Рон.  Рон  наповнить  його  пляшку  водою,  коли  та 

спорожніє,  і принесе  йому  хрумтиків  з автомата,  але  ніколи  не вдасться  до 

фізичного  контакту,  не покладе  долоню  йому  на  руку.  Ібрагім  не заперечує. 

Зараз важче бути чоловіком, думає він, коли від тебе очікують обіймів. 

Ібрагім  хоче  додому  й знає,  що  це  добрий  знак.  Це  позитивно —  мати 

домівку, в якій почуваєшся в безпеці, оточений людьми, які тільки посилюють 

це відчуття. 

Але він знає, що йому більше ніколи не захочеться вийти з дому. 

Усе  повернеться  до  норми.  Мозок  неймовірно  гнучкий,  це  одна  з причин, чому  він  так  подобається  Ібрагіму.  От  нога —  це  нога,  і вона  лишатиметься 

ногою в горі і в радості. Але мозок змінює і форму, і функцію. Ібрагім поважає 

ортопедів, але цілий день дивитися на ступні? 

Мозок. Величний тупий звір. Ібрагім знає, що сторонні хімічні сполуки зараз 

насичують  його  мозок  і захищають  його  в цій  скруті.  З часом  ці  сполуки 

зійдуть  нанівець,  залишивши  по  собі  тільки  бліду  пляму.  Саме  це  мають  на 

увазі, коли кажуть, що час лікує. Як і в більшості випадків, коли глянути в саму 

суть, то вона в нейрології, а не в поезії. 

Так, час лікує. Але що, як час — це якраз те, чого Ібрагім не має? 

«Я не вірю в помсту». Ось що він сказав решті, коли вони говорили про Раяна 

Бейрда.  І в теорії  так  воно  й було.  Помста —  це  не пряма  лінія,  а коло.  Це 

граната,  яка  вибухає,  коли  ти  не встиг  укритися,  тож  тебе  теж  обов’язково 

зачепить. 

Колись  в Ібрагіма  був  пацієнт,  Ерік  Мейсон  з Джиллінгема,  який  купив 

уживану BMW в дилера, свого старого шкільного друга. Скоро він зрозумів, що в машині несправна муфта зчеплення.  Його друг-дилер  відмовився брати 

відповідальність на себе, тож Ерік Мейсон, який, слід сказати, мав проблеми 

з контролем  емоцій  та  управлінням  гнівом,  замінив  муфту  власним  коштом 

і серед ночі в’їхав на своїй BMW просто у вітрину тієї дилерської компанії. 

Там машина застрягла — що зрозуміло, адже нею пробили велике вікно, — 

тож Ерік Мейсон був змушений покинути її й тікати під завивання сигналізації. 

На жаль, він упав і наразився на великий уламок скла — тільки прибуття поліції 

врятувало його від смерті. 

Одужуючи  в лікарні,  Ерік  Мейсон  отримав  величезний  букет  квітів  від 

дилера,  але  розгорнувши  вкладену  записку,  побачив  у ній  виклик  до  суду 

й рахунок на 14 000 фунтів. Далі були громадські роботи й банкрутство. Його 

гнів наростав. 

Донька  Еріка  й син  банкіра  теж  товаришували  в школі.  Ерік  заборонив 

доньці навіть розмовляти з тим хлопцем, тож природно, що через два роки вони 

побралися, а Ерік відмовився прийти на весілля. Ще через рік у них народилася 

дитина. Жодна сторона не збиралася поступатися, тож Ерік не міг побачитися 

зі своїм першим онуком. Усе через несправну муфту. 

На цьому етапі Ерік відчув, що, певно, мусить прийняти відповідальність за 

свої дії, й вирішив зустрітися з психотерапевтом. 

Через дванадцять місяців Ерік Мейсон прийшов на останній візит до Ібрагіма 

з донькою й зятем, щоб ті могли подякувати йому особисто. Він також приніс 

немовля-онука, і вони всі всміхалися, коли позували для фотографії. 

Ібрагім  відчував,  що  вимикається,  і вирішив  перестати  цьому  опиратися. 

Що б не чекало на нього вві сні, найкраще зустріти це без страху. Прийняти 

шкоду, якої йому бездумно завдав Раян Бейрд. Не ребра, не обличчя — вони 

скоро загояться, — але свободу й душевний спокій, вирвані з його рук заради 

телефона. 

Кажуть,  що  людина,  яка  прагне  помсти,  мусить  копати  дві  могили,  і це, безперечно,  так.  Але  знов-таки,  Ібрагіму  здається,  що  його  могилу  вже 

викопано, тож чи буде якась шкода, якщо з’явиться ще одна, для Раяна Бейрда? 

Йому цікаво, що готують для Раяна його друзі. Нічого фізичного, Ібрагім певен. 

Але свобода і душевний спокій? Здається, на Раяна чигає несподіванка. 

Фотографія Ібрагіма, Еріка Мейсона і його онука лежить у спеціальній теці, яку Ібрагім тримає вдома. Теці з кількома іншими нечисленними сувенірами, кожен з яких нагадує Ібрагіму про те, чому він любив свою роботу. Це єдина 

тека на Ібрагімових полицях, вміст якої не впорядкований за алфавітом. Тому 

що іноді треба згадувати, що й життя не завжди впорядковане за алфавітом, як 

би цього не хотілося. 

Через  багато  років  Ерік  Мейсон  з’ясував,  що  його  муфта  була  цілком 

справна.  Він  просто  не розумів,  як  працюють  електронні  контролери,  і якби 

затиснув  певну  кнопку  на  п’ять  секунд,  проблема  зникла б.  Тож  із  помстою 

справді  треба бути обережним, але, кажучи відверто,  Ібрагім був  обережний 

більшу  частину  життя.  Іноді  варто  пробувати  щось  невластиве,  якщо  хочеш 

вирости як особистість. 

Ібрагім  певен,  що  міг  би  затиснути  в собі  певну  кнопку  на  п’ять  секунд, знайти  в серці  прощення  й жити  далі —  правильно,  коректно,  нудно.  Як 

автопілот. 

Але  і досі  пам’ятає,  як  Ерік  Мейсон,  попри  усе  своє  каяття,  із  чистим, божественним захватом розповідав про те, як проїхав машиною крізь вікно. 

І саме про цей спогад — не про удар у голову, не про кроки Раяна Бейрда й не 

про  смак  крові —  думає  Ібрагім,  занурюючись  у свій  перший  з дня  нападу 

мирний сон. 







































17. Джойс 



Зараз друга година ночі, але я хочу все записати, поки свіже. 

Мені подзвонили опівночі, і я, звісно, подумала, що Ібрагім помер. Що ще 

я могла  подумати  за  наших  обставин?  Ніхто  не дзвонить  опівночі.  Коли  ми 

прощалися,  він  мав  непоганий  вигляд,  але  я бачила  всяке.  Здається,  я взяла 

слухавку раніше, ніж прозвучав третій гудок. 

То  була  Елізабет,  і її  перші  слова  були  «Це  не про  Ібрагіма»,  тож  мені 

полегшало. Вона буває дуже чуйна, коли докладає зусиль. Елізабет сказала, що 

знає,  котра  година,  але  мені  треба  накинути  одяг  і якнайшвидше  зустрітися 

з нею у квартирі 14 в Раскін-Корті. Я спитала, чи брати мені з собою термос, але почула у відповідь, що чайник уже поставили, тож приносити тільки себе 

саму. Я б наповнила термос доволі швидко, але спробуйте опівночі пояснити 

це Елізабет. 

Я прийшла до Раскіна, і там дуже гарно вночі. Кілька ліхтарів освітлюють 

стежки, чутно тварин у кущах. Я просто уявляла, як лисиці міркують: «Що ця 

стара тут робить?» — і думала про те саме. Було холодно, але я щойно купила 

у «Марксі»  кардиган,  який  упорався  відмінно.  Мені  вчора  доставили  кілька 

посилок.  Я про  це  не згадувала,  бо  не пишу  тут  про  кожен  свій  крок. 

Наприклад, учора я розморожувала лазанью і геть  забула про неї. А ви чуєте 

про це аж зараз. 

Мене впустили через домофон, і, чесно  кажучи, коли  я заходила, серце аж 

гупало, бо я не знала, що зараз побачу. Я штовхнула двері, а там — бідолашна 

Жоржина,  сидить  у кріслі  й труситься.  Навпроти  неї  в іншому  кріслі — 

Елізабет,  яка  не труситься.  Ото  і всі  меблі,  що  там  були.  Я зрозуміла,  що  це 

квартира,  в якій  ховався  Даґлас.  «Постав  чайник,  Джойс, —  мовила 

Елізабет. — У Жоржини шок». Вона говорила доволі владно, але я знаю, що то 

ненавмисне — просто діяла професійно. 

До  речі,  ви б  бачили  ту  кухню.  Дві  кружки,  дві  тарілки,  дві  склянки,  дві 

миски,  глазуровані  вівсяні  пластівці,  трохи  шотландського  білого  хліба, а в холодильнику  трохи  тофу  й трохи  мигдалевого  молока.  В одній  шафці 

знайшлись  чай  і кава,  то  я знову  зазирнула  в кімнату,  і Жоржина  з Елізабет 

урвали  свою  розмову,  а я спитала  Жоржину,  чи  додавати  їй  у чай  молока  та 

цукру, і вона попросила заварити кардамон із лічі, я кивнула, ніби це цілком 

нормально, хоч, як я розумію, тепер так і є, і шугнула назад на кухню. Ой леле, яке довге речення написала. Якби писала книжку, мене б попросили розбити 

його крапкою на кілька коротших. Після «лічі»? 

Я наповнила й закип’ятила чайник, мені не терпілось повернутися до кімнати 

й дізнатися,  що  діється.  Якщо  це  квартира  Даґласа,  то  де  він  сам?  Я залила 

окропом  чайний  пакетик,  що  був  сірим  полотняним  мішечком,  але  кожному 

своє, і постояла й подумала, чи треба виймати цю торбинку, а чи лишити, коли 

це трав’яний чай. Якби я лишила його, то швидше б упоралась на кухні, але що, як так не роблять? Джоанна, як усі доньки, точно знала б, як роблять. Хай там 

як,  саме  тоді  я почула,  як  змився  туалет,  отож  до  біса  протокол,  я залишила 

торбинку в чашці й пішла до вітальні. 

Я тут-таки й зрозуміла, що це Даґлас, одразу було видно. Дуже вродливий, хоч я й часто так кажу. Мені миттю стало очевидно, чому Елізабет вийшла за 

нього і чому розлучилася з ним. Але закладаюся, що між цими двома подіями 

вони не нудьгували. 

Він підступив просто до мене і такий: «Ой, ви, певно, Джойс, я стільки про 

вас чув», а я, знаєте, ледь не в реверансі присіла, а тоді помітила, як Елізабет 

закотила очі, тож сказала: «Так, а ви, певно, Даґлас», а він на те: «Думаю, ви 

теж багато про мене чули», а я йому: «Ви знаєте, не дуже» — і побачила, що 

Елізабет це сподобалося. 

Я  сказала,  давайте  я піду  до  спальні  й принесу  ще  стільця,  але  Елізабет 

порадила піти по нього в кімнату Жоржини, бо в Даґласовій спальні на підлозі 

лежало мертве тіло. 

Ну, це вже було на щось схоже. 

Я взяла з кімнати Жоржини стільця з твердою спинкою, і Елізабет дозволила 

Даґласу розказати мені всю історію. 

Він  ховався  в шафі,  що  було  не боягузтвом,  а маневром,  а якийсь  парубок 

націлив пістолета йому в голову. Цю частину він розповідав у деталях, розвівся 

про смерть, і про погляд назад, і про моральний обов’язок людини, і про добре 

прожите життя. Я пошкодувала, що з нами не було Рона, той би зразу сказав 

йому  не розмотувати  дарма  хобота,  але  то ж  була  я, тож  ввічливо  слухала. 

Якщо  коротко,  Даґлас  уже  був  готовий  зустрітися  з Творцем,  але  саме  коли 

таємничий незнайомець потягнувся пальцем до гачка, йому геть чисто знесло 

голову,  а позаду  стояла  Жоржина,  його  рятівне  підкріплення,  із  пістолетом 

в руці й спокійна, як лід. 

Спокійна, якщо слухати Даґласа, але було видно, що вона геть не спокійна, трусилася, мовчала, тримала чай обома долонями. Вона не сказала нічого про 

те, що пакетик залишився в чашці, тож, може, так і треба? Але не думаю, що 

вона в ту мить була здатна оцінювати відтінки смаків, тож цей висновок навряд 

чи об’єктивний. 

Я  підійшла  до  Жоржини,  присіла  на  бильце  крісла  й обійняла  її,  а вона 

поклала голову мені на плече й почала тихенько шморгати носом. Не думаю, 

що Даґлас чи Елізабет її обіймали, і тоді я зрозуміла, авжеж, що саме для цього 

Елізабет  мене  й запросила.  Рон  би  впорався  не гірше,  але  закладаюся,  що 

Елізабет поки не готова знайомити Рона з Даґласом. Даґлас такий очевидний, Рон би розважався з усіх сил. 

Я сказала Жоржині, що вона вчинила дуже  сміливо, а Елізабет додала, що 

й постріл був неабиякий, і Даґлас приказав до цього свій «амінь». Але Жоржині 

це було все одно, вона просто нечутно плакала. 

Елізабет з усіх сил намагалась її втішити, казала, що вбити людину важко, але  іноді  робота  вимагає  саме  цього,  і тоді  Жоржина  нарешті  заговорила 

й сказала: «Я такої роботи не хочу», і я до певної міри зрозуміла її. Мабуть, під 

час навчання там усе дуже весело, тренуєшся собі підкрадатися так, щоб тебе 

не помітили, але знести людині голову з відстані трохи більше метра — це явно 

не для всіх. Не для мене і не для Жоржини. Хоча, можливо, я б таки витримала. 

Ніколи  не знаєш,  поки  не спробуєш,  правда?  Наприклад,  я ніколи б 

не подумала, що полюблю чорний шоколад. 

Я  спитала,  що  далі  й чи  викликали  вже  поліцію,  а Елізабет  сказала:  «Ну, трохи  згодом».  Я сподівалася,  що,  можливо,  буде  нагода  побачити  Кріса  та 

Донну, але виявляється, що в таких справах, де йдеться про державну безпеку 

й оте  все,  треба  діяти  за  іншим  сценарієм.  Тож  Елізабет,  Даґлас  і Жоржина 

чекали  якихось  інших  шпигунів  із  Лондона,  які  візьмуться  за  цю  справу. 

Шкода, бо Донні точно сподобалось би таке розслідувати. 

Елізабет  спитала,  чи  не бажаю  я глянути  на  тіло,  а я хоч  і хотіла,  але 

відчувала, що поки не слід знімати руку з плечей Жоржини, тож сказала, що ні, мені й так добре, але дякую. 

Ми просиділи всього десь двадцять хвилин, аж тут подзвонили в домофон 

і до квартири прибули жінка й чоловік. Сью і Ленс. MI5, як сказала Елізабет. 

Сью була за головну. 

Вони обоє були дуже ділові. Сью мені вельми скидалася на Елізабет. Така 

сама манера. Їй уже було, певно, під шістдесят, і вона була б вродлива, якби так 

не сердилася. Знаю, що неважливо, вродлива вона чи ні, я просто складаю для 

вас її образ. Її волосся було гарненького каштанового кольору. Фарбоване, але 

дуже  вправно.  Я весь  час  намагалася  підтримувати  бесіду,  але  нічого 

не добилася. 

Я бачила, що Елізабет ставиться до них поважно, тож наслідувала її. Однак 

вони  відмовилися  від  мого  чаю.  Обоє  пропхалися  повз  мене,  коли  я стояла 

у дверях  кухні.  Як  я вже  казала,  не через  власну  грубість,  а тому,  що  мали 

роботу. Сью точно знала, що сталося, і сказала Даґласу й Жоржині зібрати все 

необхідне.  Вона  була  непривітна  до  них  обох,  особливо  до  Даґласа.  Мені 

врешті навіть стало його шкода. 

Ленс розбирався з трупом. Фотографував і все таке. Він скидався на людину 

з телепередач штибу «Зроби сам». Упевнені, вмілі руки, але не зірка програми. 

Просто  пиляє  колоду  десь  на  фоні.  Я спитала,  чи  можна  глянути  на  його 

фотоапарат,  бо  думаю  подарувати  якийсь  Джоанні  на  Різдво.  Він  сказав,  що 

покаже мені, коли закінчить, але я так і не дочекалася. 

Сью сказала Елізабет, що їм треба буде поговорити з нею, коли надійде час, і вона відповіла, ну, природно, — але тихо, як мишка. Не через страх, а просто 

знаючи, що краще не створювати проблем. Сью в якусь мить глянула на мене 

й сказала: «Це Джойс?» Вона наказала Елізабет упевнитися, щоб я не розповіла 

нікому  про  стрілянину,  тіло  й так  далі.  Я сказала:  «Сью,  будьте  певні,  я не 

підведу»,  але  вона  навіть  не глянула  в мій  бік,  не зводила  очей  з Елізабет. 

Елізабет  запевнила  Сью,  що  я не  скажу  ані  душі,  і та  недовірливо  кивнула. 

Чесно кажучи, думаю, вона мала на думці важливіші речі. 

Але в MI5 про мене знають — буде чим похвалитися за різдвяною вечерею. 

У  домофон  знову  подзвонили,  і ввійшли  двоє  чоловіків  у комбінезонах 

і з ношами. Я знаю, що медики швидкої носять зелене, але ці двоє з голови до 

п’ят були в чорному. Вони пішли до спальні й поклали тіло на ноші. На щастя, я змогла зиркнути раніше, ніж вони застебнули мішок, і так, Жоржина справді 

знесла йому голову. Принаймні більшу її частину. Одразу згадалися мої часи 

в невідкладній допомозі. 

Ми з Елізабет провели ноші коридором, і в ньому відчинилося кілька дверей, бо  сусіди  зацікавилися  шумом,  проте  Елізабет  змогла  переконати  всіх 

не хвилюватися.  Якби  люди  переймались  через  кожні  ноші,  які  з’являлись 

у Куперс-Чейзі, то їм би й самим вони скоро стали потрібні. 

Ми вийшли  надвір, просто  неба, і в будівлі світилося кілька вікон, і кілька 

завісок було розсунуто, але, знов-таки, вони звикли бачити машину швидкої, що приїхала глупої ночі. Я була здивована, що це звичайна швидка, і сказала 

про це Елізабет, а вона відповіла, що це не звичайна швидка, просто схожа на 

неї. 

Коли  ми  повернулися,  Сью  з Ленсом  саме  виводили  Жоржину  й Даґласа. 

Елізабет  пояснила,  що  їх  мали  допитати.  Навіть  у MI5 не  можна  просто 

застрелити  когось,  щоб  тобі  потім  не поставили  про  це  кілька  запитань. 

Елізабет обійняла Жоржину, це добре, і сказала їй не перейматися, бо вона все 

зробила  правильно.  Я теж  обійняла  її  й сказала  не перейматися.  Мало 

не спитала про пакетик чаю, але вже якось наступного разу. 

Я дала Сью з Ленсом по браслету. Сью глянула так, ніби я виписала їй штраф 

за  паркування  в неналежному  місці,  але  Ленс  мовив:  «Дякую,  трохи  дружби 

мені не завадить». Я не просила в них грошей за браслети. 

Тоді вийшов Даґлас із книжкою, що звалася «Мегаспоруди Третього Райху», і зубною щіткою. 

Сью загадала Елізабет убезпечити квартиру й переконатися, що до неї ніхто 

не зайде.  Елізабет  просто  кивнула  у відповідь  і попросила  Сью  подбати  про 

Жоржину. 

Мені  Елізабет  сказала  йти  додому  спати,  тож  я пішла,  але  не лягла. 

Послухайте-но далі. 

Щойно  зачинивши  двері,  я зняла  кардиган,  щоб  повісити  його  на  спинку 

стільця.  Знімаючи  його,  одразу  відчула  щось  у кишені  й витягла  звідти 

складений папірець, якого там не було, коли я вдягалася. 

На папірці було просте повідомлення: «НАБЕРІТЬ МОЮ МАМУ» — і номер 

телефону. 

Жоржина, певно, вкинула його мені до кишені, коли ми обіймалися. 

Значить, Жоржина хоче бути з мамою, бідолашечка. Подзвоню їй уранці. 

Я  ввімкнула  телевізор.  На  BBC-2 показують  звичайні  передачі  з денної 

програми, але в куточку кадру хтось дублює їх мовою знаків. Хіба не розумно 

придумали?  Мені  спершу  здавалося,  що  нечесно  змушувати  глухих  сидіти 

перед  телевізором  так  пізно,  але  потім  я зрозуміла,  що  вони ж  можуть  усе 

записати й подивитися потім. Як добре. Я дивлюсь «Узбережжя», передачу про 

узбережжя Британії. Хтось викопує молюсків. Якщо чесно, то це не для мене, але в жіночки, що перекладає мовою жестів, гарненька кофтина. 

Я  й досі  не розібралася,  як  працює  мій  інстаграм,  що  дуже  бісить,  бо 

у @ВеликаРадість69 уже більш як двісті приватних повідомлень. 

Цікаво, чи ще хтось не спить? 
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Раян Бейрд не спить. Наразі він грає в «Call of Duty» онлайн. З його колонок 

на повній гучності вириваються звуки автоматної зливи, а його сусіди гупають 

у стіни.  Раян  сьогодні  заробив  150 фунтів,  продавши  Конні  Джонсон  пару 

ноутбуків,  платіжну  картку  й годинника.  Конні  Джонсон  тримає  увесь 

Фейргейвен  із  гаражів  у порту.  Вона  йому  довіряє,  навіть  іноді  доручає 

доставити  пакунок  до  одного  з районів.  Наркотики —  ось  за  що  варто 

зачепитися. Красти телефони — це для дітей. 

Раяна все життя називали тупим. Ну то хто тепер тупий? В кишені у нього 

готівка; він явно подобається Конні Джонсон. Він заробляє більше грошей, ніж 

будь-хто  з відомих  йому вісімнадцятиліток,  і, мабуть, більше за своїх старих 

учителів.  Учора  його  викликали  в поліцію  за  те,  що  він  свиснув  телефон  та 

кóпнув  когось  там,  але  вони  й пальцем  його  торкнутися  не можуть,  бо  Раян 

розумний.  Розумніший  за  вчителів,  розумніший  за  копів,  розумніший  за 

сусідів, що зараз дзвонять йому у двері. Раян Бейрд на все знає відповідь. 

Раян  підкурює  останній  косяк  перед  сном,  а тоді  лається,  бо  поки  він 

відвернувся,  його  встрелив  снайпер.  На  щастя,  відеоігри —  це  не справжнє 

життя. Раян перезавантажується й заходить знову. Він непереможний. 



Мартін Ломакс теж не спить. Один саудівський адвокат наговорив йому вже 

повні вуха про той моторний човен. Якщо коротко, то він отримав моторний 

човен  як  компенсацію  від  картелю  з Картахени,  коли  федерали  налетіли 

з рейдом на одну з їхніх болівійських нарколабораторій, через що всі втратили 

чимало  грошей.  Заковика  була  в тому,  що  моторний  човен  прибув  увесь 

подірявлений кулями, і саудівський адвокат стояв на думці, що це естетично 

незадовільно, а також шкодить плавучості. 

У  Мартіна  Ломакса  дзвонить  інша  лінія,  і він  обіцяє  поговорити 

з картахенцями якнайшвидше. 

На  іншій  лінії —  MI5.  Чи  знає  він  такого  собі  Ендрю  Гастінґса?  Знає.  Чи 

працює  Ендрю  Гастінґс  на  нього?  Працює,  нема  сенсу  брехати,  це  MI5,  тож 

вони й так уже знають. Чи працював містер Гастінґс на нього цього вечора? Ні, не працював.  Ми  із  сумом  повідомляємо,  що  містера  Гастінґса  сьогодні 

застрелили під час замаху на вбивство працівника Британської служби безпеки, співчуваємо  вашій  втраті,  чи  можете  якось  прокоментувати?  Ні,  не може, коментарів не має. Чи знає він найближчих родичів містера Гастінґса? Ні. Чи 

був той одружений? Наче був. З ким? І гадки нема, ніколи не питав. Даруйте, 

що потурбували так пізно. Ой, та не варто перепрошувати, ви ж бо робите свою 

роботу. 

Мартін  Ломакс  кладе  слухавку.  Гастінґс  мертвий.  Ну,  це  незручно.  Але 

спершу  він  розбереться  з моторним  човном.  А ще  йому  треба  замовити 

скількись столиків на кóзлах для дня відкритих дверей. 



Жоржина  й Даґлас  теж  не сплять.  Їх  допитують  в окремих  кімнатах 

у великому заміському будинку поблизу Ґодалмінга, просто щоб упорядкувати 

факти. Перед Жоржиною стоїть кава, поруч сидить представник профспілки. 

Ленс Джеймс просить її розповісти про події вечора. 

У Даґласа нема кави й нема представника профспілки. Вони зі Сью Ріардон 

одні в кімнаті. Як і слід. Чи впізнав він чоловіка, який хотів його вбити? Ніколи 

його не бачив. Чи здивується він, якщо вона скаже, що нападник працював на 

Мартіна  Ломакса?  Ну,  так  і ні.  Як  це?  Ну  на  когось  же  він  мав  працювати, правда? А Мартін Ломакс йому погрожував, тож цього можна було очікувати. 

Але навіщо Мартінові Ломаксу вбивати Даґласа, якщо той не крав діамантів? 

Ось у чому питання. І гадки нема, Мартін Ломакс точно веде якусь свою гру, а я якось до неї потрапив, і мені за це мало голову не відстрелили. Розкажи ще 

раз, як минало проникнення до будинку Мартіна Ломакса, крок за кроком. 

О третій ночі представник профспілки пропонує дати Жоржині можливість 

поспати.  Йдучи  довгим  коридором,  вона  чує,  як  Сью  Ріардон  і далі  допитує 

Даґласа Міддлміса. 
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Рон заради цього пропустив сніданок і тому був ще лютіший, ніж зазвичай. 

Він  трохи  подивився  на  велику  криваву  пляму  на  килимі  в спальні,  а тепер 

оглядає дірку від кулі в стіні. 

—  Зі  мною,  бувало,  чинили  непорядно, —  каже  Рон. —  Один  бог  знає, скільки всього на мені перепробували за багато років, але це просто неймовірне 

як там його. Коли ви знайшли тіло? О пів на одинадцяту? Я ще, певно, не спав. 

Я міг би взутися й бігом примчати. Присягаюся, мені нечасто відбирає мову, але  тепер  мені  її  відібрало.  Шкода,  що  я не  можу  говорити,  шкода,  що 

не знаходжу слів. 

Рон як міг розважився з діркою від кулі в стіні, а тепер крокує кімнатою. 

— Роне, будь ласка, не рознось кров із плям, — каже Елізабет. 

— Але кого кличуть? Джойс. Звісно, Джойс. Усі люблять Джойс. 

— Ну, не знаю, — гукає Джойс із вітальні. 

— Ти теж любиш, Роне, — каже Елізабет. 

—  Я вас  не перебивав,  от  і ви  мене  не перебивайте, —  каже  Рон. —  У вас 

труп.  Труп,  якогось  жевжика  встрелили  в голову,  і що  ти  робиш?  Кличеш 

Джойс. Ти не телефонуєш Рону, ні, як же можна. Нащо телефонувати Рону? Він 

же не захоче подивитися на тіло, правда? Наш Рон? Та це останнє, на що він 

хотів би дивитися. Плям крові й дірки в стіні Рону вистачить. Усе мені тепер 

ясно. 

— Ти договорив? — каже Елізабет, зазираючи до сумочки. 

—  А вгадай-но,  Елізабет.  Вгадай,  чи  я договорив.  Застосуй  свою  потужну 

дедукцію. Ні, я не договорив. Я дуже хотів би подивитися на труп. Дуже. 

— Ходи зі мною, — каже Елізабет. 

Вона  йде  до  вітальні  й сідає  у крісло  навпроти  Джойс.  Рон  іде  слідом. 

Елізабет витягає із сумки теку й кладе собі на коліна. У Рона готова промова. 

— Ось що я тобі пообіцяю, — починає він. — Нехай Джойс буде свідком — 

хоча взагалі-то друзі не мусять  давати  таких обіцянок: якщо я знайду когось 

підстреленого,  я тобі  зателефоную.  Я покличу  тебе,  бо  ти  мені  друг,  а друзі 

саме так і чинять. Друга година ночі — однаково. Якщо я знаходжу труп, я беру 

телефон:  «Елізабет,  тут  труп  у коридорі,  на  полі  для  боулзу,  неважливо  де, вступи в капці й прийди поглянь». Я аж киплю. 

—  А тепер  ти  вже? —  питає  Елізабет. —  Мені  треба  з тобою  про  дещо 

поговорити. 

— Невже? А про моє ти не хочеш поговорити? Про дружбу? 

— Як хочеш, — не заперечує Елізабет. — Але в нас небагато часу. Треба діло 

робити. 

—  Я вам  обом  заварила  чаю, —  каже  Джойс. —  Не сердьтеся,  але  він 

трав’яний. 

Але Рон ще не договорив: 

—  Ніяких  вибачень,  ніякого  «пробач,  Роне,  то  було  миттєве  рішення, я запанікувала»?  Ти  думаєш,  що  я кожен  божий  день  бачу  трупи?  Га?  Я три 

доби  ночував  у лікарні,  я вертаюся  додому —  і ось  яка  мені  дяка.  Ти  бачиш 

труп, Джойс бачить труп, а я сиджу вдома й дивлюся якусь документалку про 

те,  як  Майкл  Портільйо  їздить  залізницею.  Це  якесь  навмисне  знущання, пробачте, але це так. Я думав, що ми друзі. 

Елізабет зітхає. 

— Роне, ти мені подобаєшся. Що й для мене самої чимала несподіванка, але 

це правда. І я поважаю тебе за цілу низку твоїх рис. Але послухай мене, любий. 

Я була  в оперативній  ситуації.  У мене  на  руках  був  чоловік,  що  побував  за 

секунду  від  смерті,  молода  дівчина,  яка  щойно  уперше  в житті  когось 

застрелила, у мене було місце злочину, і до мене будь-якої миті мало приїхати 

MI5. Тож мені потрібна була ще одна пара рук. Я знала, що ви обоє захотіли б 

подивитися на труп, це було ясно. Тож мені лишився простий вибір між жінкою 

із  сорокарічним  досвідом  медсестри  й чоловіком  у футбольній  формі,  який 

завів  би  балачку  про  Майкла  Фута,  щойно  MI5 стало б  на  поріг.  Звісно, тридцять чи скільки років тому я б усе одно подзвонила чоловікові, але часи 

змінились,  тож  я покликала  Джойс.  То  що  ми  можемо  зробити,  щоб  ти 

заспокоївся? 

— Я вже спокійний, — кричить Рон. 

— Значить, це мені здалося, — каже Елізабет. 

— Пийте чай, — каже Джойс. 

Рон на мить зупиняється. 

— Що значить «треба діло робити»? 

— Оце краще, — говорить Елізабет. — Роне, я витягла із сумки теку. Десь на 

середині твого виступу. 

—  То  був  не виступ,  але  дай  мені  хвилинку,  я подзвоню  королеві,  нехай 

видасть тобі орден за те, що ти витягла з сумки теку. 

—  Я зробила  це  повільно  й підкреслено.  Теку  пісочного  кольору,  я такого 

в сумці зазвичай не ношу. Думала, ти міг помітити. 

— Я так думаю, що Джойс помітила? — каже Рон. — Розумниця Джойс? 

— Ну, так, але це нічого не змінює. Джойс ще не бачила цієї теки. Вона для 

нас із тобою. 

— Джойс її не бачила? — перепитує Рон. 

—  Ще  ні,  згодом  побачить, —  каже  Елізабет. —  Але  спершу  ми  з тобою 

мусимо дещо зробити. 

— Мені уже не подобається, — вставляє Джойс. 

— Ой, не починай, — каже Елізабет. — Я піддобрююся до Рона. 

Рон киває. 

— Гаразд. Пробачте, якщо мене трохи понесло. 

—  Тебе  геть  не понесло,  любий.  Ти  озвучив  абсолютно  зрозуміле 

збентеження. 

— То що за справа? Що в теці? 

— Не подумай, буцім ми не помітили, як ти залишився з Ібрагімом, коли він 

того потребував, — каже Елізабет. — І я думаю, що ти заслужив цю нагороду. 

Елізабет простягає теку Рону, і той бере її. 

—  Там  адреса  Раяна  Бейрда,  номер  його  мобільного  і все,  що  тобі  може 

знадобитися. 

Рон гортає теку й киває. 

— То ми беремося за нього? — питає він. — Отак одразу? 

— Так, ти берешся за нього. 

— Я беруся за нього? 

Джойс сяє. 

— Чудово. 

— Так, мені здавалося, що ти хотітимеш, — каже Елізабет. 

— Так, я хочу, — підтверджує Рон. — Є якийсь план? 

—  Так.  Мені  лиш  треба  спершу  побалакати  про  дещо  з Богданом.  Тоді 

я видам тобі вказівки. 

Рон киває. Він ляпає текою об свою велику долоню. 

— Це Жоржина тобі дістала, так? 

Елізабет киває. 

—  Що  тепер  з нею  буде?  Після  того  як  вона  відстрелила  голову  тому 

жевжику? 

—  Нічого  страшного, —  каже  Елізабет. —  Вона  вчинила  правильно 

в правильний спосіб. Сьогодні її допитають і все з’ясують, а тоді вона, певно, повернеться до роботи. 

— А їй дозволять побачитися з мамою, як думаєш? — питає Джойс. 

— Ой леле, ні, — відповідає Елізабет. — Де ж таке видано? 

— Думаю, що я хотіла б побачитися з мамою, якби когось застрелила, а ти 

ні? 

—  Це  не дитсадочок,  Джойс.  Ти  завжди  така  сентиментальна, —  каже 

Елізабет. 

Рон піднімає очі від розгорнутої теки. 

— А з твоїм колишнім, Даґласиком, — що буде з ним? 

—  Приблизно  те  саме.  Звісно,  їх  мусили  вивезти  звідси,  це  місце 

скомпрометовано. 

— То ми з цією справою закінчили? 

— Закінчили. Ми більше не няньки. 

— Але ми ж можемо пошукати діаманти? 

— Аякже. 

— Добре. До речі, хочеш знати, що я думаю? — питає Рон. 

— Не дуже, Роне, — відповідає Елізабет. 

—  Я думаю,  що  ти  вчора  легко  могла  подзвонити  двічі  й викликати  сюди 

і Джойс, і мене. Але ти не хотіла, щоб я побачив твого колишнього. 

Джойс киває, а Елізабет відказує: 

— Ну, я б сама хотіла ніколи його не знати, тож принаймні допомагаю із цим 

своїм друзям. 

— Джойс каже, вродливий? 

— Дуже, — погоджується Джойс. 

Елізабет знизує плечима. 

—  Ну  чого  чоловіки  так  цінують  ту  вроду?  Хіба  не краще  бути  добрим, розумним, дотепним і хоробрим, аніж вродливим? 

— Ні, — каже Рон. 

— Можна вас про дещо спитати? — каже Джойс. 

Обоє її друзів кивають. 

— Я вам в одній чашці чаю залишила пакетик, а з іншої витягла. Ви можете 

спробувати з кожної й сказати, як вам більше подобається? 
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Минулого вечора щось сталося, Богдан Янковський цього певен. 

Він  іде  до  будівельного  майданчика  на  вершині  пагорба,  але  заскакує  до 

крамнички в Куперс-Чейзі, щоб купити «лілт» без цукру й пачку «ротманс». 

Якийсь  незнайомий  йому  чоловік  щойно  виліз  із  незнайомого  йому 

мікроавтобуса й подався до Раскін-Корта. 

Богдан  бачить,  як  той  чоловік  заходить  до  Раскін-Корта,  скориставшись 

ключем, якого в нього не повинно бути. 

Тут  щось  діється.  Богдан  наближається  до  мікроавтобуса.  Зазирає  крізь 

пасажирське вікно й бачить на сидінні газету, що природно для мікроавтобуса, але тоді помічає, що це «Дейлі телеґраф» — а це вже не природно. Він дивиться 

на бік мікроавтобуса — «Ф. Вокер — дахи, покрівлі, будь-яка робота». 

Краєм ока Богдан помічає, як із Раскін-Корта виходять Елізабет, Рон і Джойс. 

Що  вони  всі  там  роблять?  Халепа,  точно  халепа.  А якщо  десь  є халепа,  то 

Богдан був би радий узяти участь. 

Елізабет  махає  Рону  й Джойс  на  прощання,  спішить  до  Богдана  і, узявши 

його під руку, відводить від мікроавтобуса. 

— Що це за фургон? — питає Богдан. 

— Звідки ж мені знати, — каже Елізабет, яка докладає всіх зусиль, щоб знати 

все. — Втім, доброго ранку. 

— І вам доброго ранку. З ким це ви так рано бачилися в Раскін-Корті? 

— Позичала книжку в Марджері Скоулз, — каже Елізабет. 

— Яку? — питає Богдан. 

— Джеффрі Дівера, — каже Елізабет. — Шикарна книжка. 

— Котра з його? — питає Богдан. 

Вони вже підходять до Ларкін-Корта, де живе Елізабет. 

—  Найновіша.  Дякую,  що  провів  мене  додому.  Ти  прийдеш  пізніше  до 

Стівена? 

Богдан киває. 

—  У мене  сьогодні  зранку  збирають  великий  кран,  але  після  обіду  нічого 

особливого, то я прийду. 

Богдан відповідає за будівництво комплексу «Гребінь», який наразі набирає 

форми  на  пагорбі.  Через  нещодавні  події  Богдана  кілька  разів  порядно 

підвищували,  але  він  спокійно  впорався  зі  швидкими  змінами.  Богдан  з усім 

може спокійно впоратися. 

— Хто то зайшов у Раскін-Корт? У рукавичках? 

— Гадки не маю, любий. Сантехніки? Сантехнікам потрібні рукавички, так? 

— Він увійшов за тридцять секунд до того, як ви вийшли. А ви вийшли через 

десять секунд після того, як я почав дивитись на фургон. 

— Мені здається, це ти собі трошки надумуєш, Богдане. Ти не мало спиш? 

—  Я щоночі  сплю  по  вісім  годин  і двадцять  хвилин, —  каже  Богдан. — 

Пообіцяєте мені дещо? 

— Якщо зможу, то звісно. А як ні, то ні. 

— Ви мені згодом розповісте, чому обманюєте? Про фургон і того чоловіка? 

І я щойно  бачив  Марджері  Скоулз  у крамниці,  то  як  ви  зайшли  в Раскін? 

Розкажете мені рано чи пізно? 

— Ой, Богдане, у всіх є таємниці. Сподіваюсь, побачимося пізніше? 

Богдан  киває,  Елізабет  заходить  до  будівлі.  Богдан  повертається  тією ж 

дорогою, але мікроавтобуса вже нема. 

Він виходить на пагорб, думаючи про людей у рукавичках та з ключами, яких 

вони не повинні мати. 

Будівництво комплексу «Гребінь» іде за планом. Як же інакше? І він добре 

на  ньому  заробляє.  Половину  вкладає  в кооператив,  а половину —  в біткоїн. 

Йому не кортить купити будинок, бо коли купиш, це значить, що ти лишаєшся, а як  же  можна  по-справжньому  спрогнозувати,  лишаєшся  ти  чи  ні?  Богдан 

увесь ранок перевіряє роботу, наглядає за тим, як встановлюють кран, і курить 

«ротманс».  Тоді  він  спускається  пагорбом,  щоб  пограти  в шахи  зі  Стівеном, чоловіком Елізабет. 

Він  проминає  цвинтар,  де  поховані  черниці.  Що  вони  думають  про  парові 

молоти,  які  заганяють  палі  фундаменту  трохи  вище  пагорбом?  Богдана  шум 

будівництва вмиротворює, і він сподівається, що черниць теж. Кому хочеться 

вічної тиші? 

Він проминає Бернардову лавку. Дивно не бачити на ній старого вартового. 

Люди приходять і йдуть, приходять і йдуть. Знання того, що вони тут доживуть 

свої дні, наповнювало їх енергією. Вони рухалися повільно, але їхній час біг 

швидко. Богдану подобалося бути між них. Вони помруть, але всі решта теж. 

Ми всі зникаємо швидше, ніж змигне око, і не лишається нічого іншого, крім 

жити, поки чекаєш. Потрапляти в халепи, грати в шахи, кому що до вподоби. 

Вони зі Стівеном намагаються грати хоча б тричі на тиждень. Це дає Елізабет 

час  піти  на  закупи,  навідати  друзів,  розкрити  вбивства.  Стівен  уже  забуває 

імена більшості людей, але він ще жодного разу не забув Богданове. 

У квартирі Елізабет гра просунулася до дванадцятого ходу, і Богдан загнав 

Стівена в певну скруту. Звісно, Богдан ще не рахує своїх курчат — зі Стівеном 

такого робити не можна, — але позиція його тішить. Він бачить, що у Стівена 

на наступний хід не дуже багато варіантів. 

Наступного  ходу  можна  чекати  довгенько,  бо  Стівен  заснув.  Нині  це 

трапляється  дедалі  частіше,  оскільки  він  дедалі  більше  згасає  й частіше 

вимикається. Але поки Стівен ще тут, Богдан гратиме з ним у шахи. 

І коли Стівенові очі знову розплющаться, Богдан знає, що на нього чекатиме 

жорстокий двобій. Саме це йому й подобається. Стівен уже багато чого забув, але  він  не забув,  як  перемагати  в шахах.  Він  також  не забув  про  Богданову 

велику таємницю, роль, яку той відіграв у недавніх убивствах, і радо згадує про 

це щоразу, як позиція стає особливо складною. 

Але  Богдана  це  не лякає.  Він  повністю  довіряє  Стівену.  Та  й кому  Стівен 

розкаже? Тільки Елізабет, але Богдан і їй довіряє цілковито. 

Про  вовка  промовка —  Богдан  чує  ключ  у дверях  і бачить,  як  заходить 

Елізабет. Вона несе велику спортивну сумку. Що незвично. 

— Вітаю, любий, — каже Елізабет. — Спить? 

— Можливо. Але я думаю, що прикидається. Він знає, що я його припер. 

— Дайте я вам чаю заварю. Богдане, можна попросити про послугу? 

— Хто був той чоловік у рукавичках? — питає Богдан. 

— Страхівник від MI5, — каже Елізабет. — Задоволений? 

— Так, дякую, — каже Богдан. — Яка потрібна послуга? 

Елізабет ставить сумку на обідній стіл поруч із шахівницею. Вона розстібає 

замок, і всередині проглядають оберемки грошей. 

— Гроші, — каже Богдан. 

— Від тебе нічого не приховаєш, любий, — каже Елізабет. 

— І для чого? — питає Богдан. 

Елізабет ретельно перевіряє, чи Стівен досі спить. 

— Ти можеш купити мені кокаїну на десять тисяч фунтів? 

Богдан дивиться на гроші й киває. 

— Аякже. 

Елізабет усміхається. 

—  Дякую,  я знала,  що  можу  на  тебе  покластися.  Але ж  за  оптовою,  а не 

вуличною ціною. 

— Звісно, — каже Богдан. — Це пов’язано з тим чоловіком і фургоном? 

— Ні, це дещо інше. 

— Коли вам треба? 

— Завтра в обід? 

— Не проблема, — каже Богдан. 

— Пречудово, ти мені дуже допоможеш. Я зараз клацну чайник. 

Коли  Елізабет  зникає  на  кухні,  Богдан  знову  дивиться  на  сумку.  В кого 

можна купити стільки кокаїну так терміново? Є одна жінка в Сент-Леонардсі, яка  раніше  була  молодшою  викладачкою  в початковій  школі,  а тепер  торгує 

з кількох гаражів у порту. Спершу він спробує там. Якось вона запросила його 

на побачення, а він сказав їй, що вона його не приваблює і що він мусить дбати 

про  кар’єру, —  ну  бо  в романтичних  справах  дуже  важливо  бути  чесним.  За 

нечесність ніхто й ніколи не подякує. Вона жбурнула в нього гальбою пива, але 

то  було  вже  кілька  місяців  тому,  і він  певен,  що  вона  все  одно  йому 

не відмовить.  Богдан  витягає  телефон,  але  перш  ніж  встигає  набрати 

повідомлення, Стівен прокидається, дивиться на шахівницю так, ніби не було 

ніякої паузи, й пересуває слона. Богдан кладе телефон і осмислює те, що зробив 

Стівен. Він цього зовсім не передбачав. Який хід. Богдан усміхається. 

Десять тисяч фунтів Елізабет. Слон Стівена. Не дивно, що вони одружилися. 

Цими двома не можна було не захоплюватися. 

Богдану треба дещо зробити й про дещо подумати. Він це дуже любить. 
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Тепер у Даґласа Міддлміса вид з вікна на море — бодай така втіха. 

Будинок стоїть у Гоуві. Він  багатоквартирний, але  користується  ним лише 

MI5. Даґласа поселили у великій спальні з вікнами на ґанок, а також на краєчок 

моря.  Йому  сказали  не підходити  до  вікон,  але  ну  чесне  слово,  чого  вони 

чекали,  коли  давали  людині  вид  на  море?  Зараз  він  сидить  у кріслі, розвернутому  до  сонця,  що  сходило  над  павутинчастими  залишками 

брайтонського  Західного  пірса  вдалині.  Навіть  якщо  хтось  його  зараз 

застрелить крізь вікно, померти можна й за гірших обставин. 

Жоржина  в спальні  в задній  частині  будинку,  з видом  на  муніципальний 

паркінг  і сміттєві  контейнери.  Хто б  не захотів  підійти  до  його  дверей, муситиме проминути двері Жоржини. А вона минулого разу виявилася на диво 

ефективною.  Коли  застрелила  Ендрю  Гастінґса.  Одного  з тілоохоронців 

Мартіна Ломакса, якого той послав убити Даґласа і який натомість помер сам, а вбила його невисока жінка з кільцем у носі й книгою рецептів Оттоленгі на 

кухні. 

Раніше  переїзд  до  Куперс-Чейза  здавався  шикарною  ідеєю,  бездоганною 

схованкою. А також нагодою знову побачитися з Елізабет. Нав’язатися їй. Але 

Мартін Ломакс якось розкрив цю таємницю. А це значило, що хтось видав йому 

місце Даґласової схованки. Але хто? 

Даґлас  мав  свої  підозри.  Звісно,  він  напартачив,  коли  засвітив  обличчя  на 

камери нагляду.  Він  підставив  Службу.  Можливо,  хтось вирішив, що Даґлас 

мусить за це поплатитися? Чи справді вони могли би пожертвувати своїми? Він 

таке вже бачив. Нечасто, але траплялося. Чи може він довіряти Сью і Ленсу? 

У Сью  він  не сумнівався.  Але  Ленс?  Той,  з ким  вони  вдерлися  до  будинку 

Ломакса? Що Даґлас насправді про нього знав? 

У двері стукає Жоржина й питає Даґласа, чи не хоче той чаю. Він каже, що 

залюбки вип’є чашечку й зараз до неї спуститься. Він замислюється, що може 

думати така дівчина, як Жоржина, про такого, як він. 

Тепер  Даґлас  уже  не популярний.  Він  це  знав  і розумів  причини.  Боже, а колись же було інакше. Але зараз? Зараз він людина, яка знімає маску під час 

пограбування,  людина,  яка  жартує  на  брифінгу  про  колегу-гея.  Він  не хотів 

нікому завдати лиха ані першим, ані другим, але розумів, що збився з кроку, розумів,  що  хтось  менш  егоцентричний  за  нього  повівся  би  професійніше 

й люб’язніше.  Він  колись  сподівався  закінчити  службу,  не мусячи  ні  в чому 

змінюватися. Боюся, що не вдасться, парубче. 

Але діаманти були його виходом. Щасливою нагодою, яка випала у вдалий 

час. Просто лежали на столі в їдальні. Але чи закінчилась на цьому його удача? 

Як йому викрутитися? 

«Що  змінилося?» —  роздумує  він.  Двадцять  років  тому  можна  було 

жартувати про кого завгодно, хіба ні? Завжди без жорстокості, бо жарт — це 

жарт.  У нього в школі був один  хлопець, Пітер якийсь  там,  і вони дражнили 

його, бо той мав руде волосся. Без жорстокості, просто жарти. Він вибув через 

кілька  чвертей,  надто  чутливий, —  і ця  проблема  нікуди  не зникла,  правда? 

Якщо  люди  ображалися,  значить,  вони  поводилися  як  той  Пітер,  який 

змарнував шанс на непогану освіту, бо не витримав дрібки гумору? 

Даґлас  розповів  про  це,  коли  його  кілька  років  тому  послали  на  курси 

гендерної  та  сексуальної  просвіти.  Його  звідти  попросили  й натомість 

призначили персонального коуча. Він склав іспит на відмінно, бо його приймав 

старий  друг,  який  докладно  розповів,  що  треба  сказати,  щоб  отримати  той 

сертифікат. 

Тож, можливо, Служба нарешті втомилася від нього? Можливо, він більше 

не здається  Сью  корисним?  Може,  вона  вважає,  що  життя  без  нього  буде 

кращим?  Вона  могла  переконати  всіх,  що  це  буде  невисока  ціна  за  мир  із 

Мартіном  Ломаксом.  Невже  Сью  домовилася  з Ломаксом  і розкрила  йому 

схованку Даґласа? 

Скільки ще людей знало, що Даґлас у Куперс-Чейзі? П’ять чи шість. Звісно, серед них і Жоржина. Чи було в ній щось більше за подкасти, поезію та співи 

григоріанських ченців? Може, то просто личина? По правді, він бачив і не таке. 

Можливо,  вона  була  глибша,  ніж  здавалося,  і стала  частиною  змови  проти 

нього? Але нащо тоді стріляти в убивцю? 

Елізабет?  Це  ширше  питання.  Чи  розповіла б  Елізабет  про  місце  його 

перебування? Безумовно, ні. Але він же розповів їй про Мартіна Ломакса, чи 

не так? Може, вона його розшукала? Елізабет може розшукати кого завгодно. 

За час їхнього шлюбу в Даґласа було чотири романи, і Елізабет дізналася про 

кожен.  Останній  з них,  із  молодшим  аналітиком,  Саллі  Монтеґю,  завершив 

їхній  шлюб  назавжди.  Ну,  він  зате  потім  одружився  з тією  Саллі.  Хоча  вона 

й була  на  двадцять  років  за  нього  молодша,  а шлюб  тривав  лиш  до  його 

наступної  зради.  Після  розлучення  її  дуже  обережно  звільнили.  Де ж  тепер 

Саллі? Він знає, що йому мало би бути не все одно, але іноді так важко змусити 

себе всім цим перейматися. 

Одному небу відомо, скільки романів було в Елізабет. Але Даґлас жодного 

разу її не впіймав. 

У житті випадає одружитися тільки з однією Елізабет. Якби Даґлас був хоч 

трішки чоловік, то тримався б за неї. Але Даґлас був просто хлопчик і розумів 

це.  Чарівний  і дотепний,  життя  давалося  йому  легко.  Чого б  Даґласові 

не заманулося, він усе отримував, усім подобався, всі куплялися на його гру. 

Хоча він підозрює, що ті, хто не куплявся на його гру за стільки років, просто 

обминали його десятою дорогою. 

Якось він спитав Елізабет, коли вона його розкусила. Вона сказала, що в ту 

мить,  як  побачила  вперше.  І задумалася,  який  же  малий  та  переляканий 

хлопчик мусить ховатися за такою очевидною ширмою. Вона закохалася в того 

переляканого  хлопчика,  але  так  з ним  і не  зустрілася.  Даґлас  міг  би 

скористатися  тією  нагодою  й змінити  своє  життя,  стати  справжнім  і жити 

щиро. Але натомість  жбурнув  об  стіну склянкою з віскі й гнівно пішов  геть, щоб переночувати у Саллі Монтеґю в Західному Кенсінгтоні. Коли повернувся 

наступного дня, Елізабет нічого не сказала, але з того дня більше не старалася. 

Тож відтоді він жив на своїх чарах. Бувають і гірші способи жити. Але він 

утратив чуття того, що причаровує людей. Він бачить нові покоління чоловіків, які  знають,  що  і як  говорити,  а він  лишається  з інструментами  іншої  епохи. 

Жарти не проходять, натяків не розуміють. А що він має без них? 

Діаманти. Ось що має Даґлас. Засіб його великої втечі. 

Даґлас підводиться зі стільця й розчісує волосся. Якщо вміло розчесати, воно 

й досі  витримує  побіжний  погляд,  а більшість  людей  цим  і обмежується. 

Побіжність поглядів допомагала йому впродовж більшої частини кар’єри. Але 

нове покоління легко бачило його наскрізь. Що дуже дратувало. 

Дурня  в тому,  що  Даґлас  знає —  вони  мають  рацію.  Він  розуміє,  що  його 

просто  просять  бути  ввічливим,  розуміє,  що  люди  просто  хочуть  прийти  на 

роботу, виконати обов’язок і не слухати що п’ять хвилин, як вони виглядають 

і з ким сплять. Даґлас розуміє, що вони праві, а він ні. Він не сумує за старими 

добрими  часами  взагалі,  а тільки  за  своїми  старими  добрими  часами.  Він 

усвідомлює, що для більшості людей ті часи могли бути не найкращими. 

Але  зізнатися  собі  в цьому  значило б  зізнатися  в тому,  що  він  ціле  життя 

прожив  як  вузьколобий  впертюх.  Це  значило  зізнатися  в тому,  що  він  і досі 

замислюється,  як  склалося  життя  Пітера.  Пітера  Віттока.  Звісно,  Даґлас 

пам’ятає  прізвище  хлопця,  якого  витравили  зі  школи  діти,  що  теж  були  юні 

й налякані. 

Скільки інших Пітерів Віттоків він залишив позаду? Скільки інших Елізабет? 

І Саллі Монтеґю? 

Двадцять років тому можна було б узагалі не вдягати маску, і вся операція 

була б великим жартом, таким собі розіграшем, посланням Мартінові Ломаксу, щоб той зник з радарів, а ще Даґласу довелось би того вечора пригостити всіх 

випивкою. Але то була велика помилка. 

Так чи інак, а помилки тебе наздоганяють. 

Але  нема  сенсу  скиглити:  всі  отримують  таке  життя,  на  яке  заслужили. 

Даґлас  вирішує  добре  подумати  й знайти  вихід  із  цієї  халепи.  Настав  час 

розібратися  з поточними  справами.  Час  розібратися  із  загрозою  Мартіна 

Ломакса і, можливо, загрозою від самої Служби. А тоді зникнути з діамантами. 

Нове  ім’я,  ферма  десь  у Новій  Зеландії  чи  в Канаді.  Десь,  де  говорять 

англійською. 

Він мусить виходити з того, що його виказали. Мусить виходити з того, що 

він сам. Що не може нікому довіряти. Він виходить до сходів і чує, як на кухні 

свистить чайник. 

Неправда. Він може довіряти Елізабет. Цього він певен. 

Ця  думка  його  трохи  бадьорить.  Він  дожив  до  ще  одного  світанку 

і, спускаючись сходами, вирішує з’їсти трохи варення, поки ще може. 























































22. Джойс 



Я  таки  подзвонила  мамі  Жоржини,  і вона  виявилася  неможливо  милою.  Її 

звуть Шивон, і так, я щойно ґуґлила походження і значення цього імені. У неї, мабуть,  в якомусь  коліні  були  ірландці,  але  в ній  самій  нічого  такого 

не помітно. 

Я переповіла їй те, що сталося. Подумала, що Жоржина хотіла саме цього, бо, мабуть, коли ти шпигунка, то не завжди розповідаєш мамі, чим займаєшся. 

Чи це загальна риса всіх доньок? Наприклад, мені щастить, коли я дізнаюся, що 

Джоанна  змінила  зачіску.  Якось  вона  тиждень  була  на  Криті,  а я про  це 

довідалася з фейсбука. Я нагадала їй, що ми якось на тиждень літали на Крит, коли  вона  була  маленька,  але  виходить,  що  то  була  якась  геть  інша  частина 

Криту, на що вона мені радісно вказала. Тож я трохи розумію, як почувається 

Шивон. 

Ось як минула розмова. Спочатку люб’язності, тоді я сказала, що подзвонити 

мене попросила Жоржина й що вона сама жива й здорова, але з нею трапилась 

одна пригода. 

Я навіть сказала: «Не хвилюйтеся, ніхто не помер» — і аж тоді усвідомила, що дехто таки помер. 

За розмовою стало зрозуміло, і, мабуть, не варто дивуватися, що Шивон до 

кінця не розуміє, чим її донька заробляє на життя. Їй здавалося, що Жоржина 

працює  в міграційній  службі.  Коли  Жоржина  здобула  роботу,  її  родичів 

перевірили,  що  здалося  Шивон  незвичним,  але  не викликало  глибоких 

сумнівів.  Діти  завжди  підкидають  проблем.  Приміром,  потребу  вигадувати, якими персонажами виряджати їх на Всесвітній день книги. 

Насправді  мені  слід  було б  видавати  інформацію  в кілька  етапів,  але  якщо 

довго  крутишся  в сестринській  справі,  одразу  розумієш,  коли  краще 

переходити до суті. Я сказала щось на кшталт «ваша донька працює на MI5 чи 

MI6,  і вона  охороняє  чоловіка,  який  колись  був  одружений  з моєю  подругою 

Елізабет  і якого  звинуватили  в крадіжці  діамантів»  (а вона:  «MI5?  Елізабет? 

Діаманти?»).  Якийсь  зловмисник  учора  надвечір  намагався  застрелити  цього 

чоловіка, але Жоржина застрелила його самого. Це була найкоротша версія, на 

яку я спромоглася. 

Це так вразило Шивон, що вона, либонь, подумала, чи це не розіграш, тож 

я додала: «Це не розіграш, так справді сталося, вона справді його застрелила, я навіть бачила тіло». 

Я розповіла, що Жоржина дала мені її номер, а вона спитала, де  Жоржина 

зараз, а я відказала, що не знаю, що її забрало MI5, але Елізабет була сказала, 

що  нема  чого  перейматися  і що  Жоржина  вчинила  правильно  в правильний 

спосіб і врятувала людині життя. 

Шивон  спитала,  де  це  сталося,  і я розповіла  їй  про  Куперс-Чейз.  Вона 

сказала, що наше селище здається дуже приємним, а я сказала: «Ой, так чом би 

вам не навідатися сюди, чом не познайомитися зі мною та Елізабет?» 

Шивон сказала, що вона б залюбки, а тоді почала плакати — як на мене, то 

було  на  краще.  Випустити  все.  Уявіть,  якби  ваша  донька  щойно  застрелила 

когось, а тоді б її забрало MI5. Ви б теж, певно, піддалися емоціям. Я спитала 

в неї адресу, щоб переслати їй поштою браслет дружби. Візьму з неї гроші вже 

як зустрінемося. 

Після того ми приємно побалакали. Вона перепросила за сльози, а я сказала, що не варто, а тоді спитала, чи подобається їй пірсинг у Жоржини в носі, а вона 

трохи подумала й відповіла, що не дуже, їй здавалося, що Жоржина гарніша без 

нього.  Я сказала,  що  Жоржина  і з ним  дуже  гарна,  але  й поспівчувала,  бо 

Джоанна колись зробила три пірсинги в одному вусі, один з них — на самому 

вершечку, це було жахливо. Там і досі видно крихітний шрам, бо вухо так і не 

загоїлося як слід. Люди не помічають, але я бачу його завжди. Мені здається, що ми із Шивон порозуміємося. 

Тож  Шивон  збирається  нас  навідати,  отака  головна  новина.  Сподіваюся, Елізабет не буде проти. Жоржина вкинула номер телефону до моєї кишені, а не 

до кишені Елізабет, то, мабуть, вона знала, що за таких обставин це не дуже 

звична  процедура.  Чи  заперечуватиме  Елізабет?  Ну,  коли  й так,  то  це  її 

проблеми, а не мої. 

До речі, вона живе у Водгерсті. Шивон. Я проїздила через нього потягом, але 

ото й усе. Впевнена, що там дуже мило, судячи з таких людей, як Жоржина та 

її мама. 

Щойно  я поклала  трубку,  подзвонив  домофон —  то  Івонна,  моя  давня 

сусідка,  хотіла  попити  чаю  та  потеревенити.  Вона  однією  з перших  моїх 

знайомих завела відеомагнітофон, я й досі цього не забула. Пам’ятаю, як вони 

запросили  Джоанну  подивитися  «Іншопланетянина».  Бачили б  ви  обличчя 

Джоанни. Хай там як, вона зараз живе в Танбридж-Веллзі, ну а як інакше, тож 

я попросила її дорогою додому вкинути браслет у поштову скриньку Шивон. 

Зекономила поштову марку. 

Що ж  іще?  Точно,  Раян  Бейрд.  Рона  наче  ґедзь  між  ніг  укусив.  Не  можу 

дочекатися, коли вже почую наш план. А ще завтра має повернутися додому 

Ібрагім.  Він  сказав  нам  більше  не приїздити  до  нього,  і це  на  краще,  бо  ми 

з Елізабет завтра їдемо до Гоува — з причин, яких вона не пояснила. 

Зараз я печу дещо для Шивон. Гадки не маю, що вона любить, але не вгледіла 

в нашій  розмові  зручного  місця  для  цього  питання.  Тож  перестраховуюся 

й роблю бісквітну «Вікторію», трохи брауні без горіхів і кокосово-малиновий 

пиріг на пісочному тісті — раптом вона любить гострі відчуття. 

І  я постійно  думаю  про  діаманти.  Двадцять  мільйонів  фунтів  приваблять 

майже будь-кого, чи не так? Мене точно приваблять. У «Граєш чи не граєш?» 

казали,  що 25 000 фунтів —  це  «сума, що змінює все життя», але  не знаю — 

розплатишся  з боргами  на  кредитках,  злітаєш  до  Португалії,  а тоді  хіба  що 

вікна заміниш. Але двадцять мільйонів? Думаю, хтось точно захоче прибрати 

їх до рук, навіть якщо доведеться вбити кількох людей, що стоять на шляху. 

До речі, я щойно зрозуміла, що хотіла сказати зовсім не те, що Рона ґедзь між 

ніг укусив. Який там правильний вислів? Щось дуже схоже, правда? Але поки 

що я залишу цей, бо він насправді дуже Ронові підходить. 

Отож завтра до Гоува з Елізабет, мусить бути весело. Ми їдемо автобусом 

о 14:30 на  Брайтон  і виходимо  коло  великого  «Маркса  й Спенсера»,  а звідти 

пішки до Гоува. Елізабет попередила, що «шопінгу не буде, Джойс», тож ми 

точно їдемо в якійсь із наших справ. 

Але в якій? Діаманти? Убивство? Може, в обох? Було б добре. 
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Елізабет дивиться на годинник і зітхає. Тоді трохи прискорюється. 

Вони відстають від графіка хвилин на двадцять, тому що Джойс наполягла 

на каві. Джойс любить посидіти в кав’ярні й повиглядати з вікна на людей, що 

сунуть повз неї. Вона б і цілий день сиділа та приказувала б: «Ой, парасольки 

розкривають»  чи  «Як  думаєш,  я вмістилася б  у те  пальто,  Елізабет?»  Вона 

навіть не дуже любить каву, але їй надто ніяково просити в кав’ярні чай. 

Даґлас попросив про зустріч, і це найменше, що вона за цих обставин може 

зробити. Його ледве не вбили на її варті. Формально вона ще не починала його 

захищати, але все одно. 

Вони  прямують  до  нового  сховку  в Гоуві.  Сент-Олбанс-авеню,  38,  одна  із 

численних  паралельних  вуличок,  що  ведуть  від  кав’ярень  на  Черч-роуд  до 

морозивних барів у порту. 

— Як же приємно дихати морським повітрям, — каже Джойс. 

—  Бадьорить, —  погоджується  Елізабет,  коли  їх  проминає  чимала 

вантажівка. 

Джойс якась не така. Елізабет уже доволі добре навчилась її читати, і якась 

вона зараз надто весела. Це в неї така хитрість. Вона діє на всіх інших, але не на 

Елізабет. Елізабет зупиняється коло «Нандоса» на Черч-роуд і обіймає Джойс 

за плечі. 

—  Перш  ніж  ми  побачимося  з Даґласом  і Жоржиною,  чом  би  тобі 

не розповісти, що ти приховуєш? 

Джойс підводить на неї невинні ясні очі, а її сніжно-біле волосся — чистий 

тобі німб. 

— Я гадки не маю, про що ти говориш. 

— Джойс, ти вже й так затримала нас на двадцять хвилин. Мені не хочеться 

стояти тут ще двадцять і витрушувати з тебе по одному слову. 

— Іноді, Елізабет, ти поводишся як моя начальниця. Але ти нею не є. 

Елізабет зітхає. 

— Будь ласка, я благаю тебе, не ускладнюй. Просто розкажи. 

Джойс дивиться на «Нандос». 

— Знаєш, я ніколи не бувала в «Нандосі». 

—  Ти,  очевидно,  намагаєшся  щось  від  мене  приховати.  Мабуть,  це  якось 

стосується Даґласа? 

—  Мабуть,  візьму  із  собою  Ібрагіма.  Йому  в «Нандосі»  сподобається,  як 

гадаєш? Нам же треба буде стежити, щоб він іноді виходив з дому. 

— Чи це стосується Жоржини? 

— Іноді, Елізабет, тобі слід просто визнати, що ти чогось не знаєш. І боюся, що зараз саме такий випадок. 

Елізабет заглядає Джойс в очі й киває. 

—  Значить,  це  стосується  Жоржини?  Ти  добре  ховаєшся,  Джойс,  але 

не настільки. 

Джойс усміхається. 

—  Ми так тільки сильніше затримаємося,  люба.  Буде  неввічливо. Я навіть 

нічого для них не взяла. Може, в нас є час зайти й купити помадок? 

Елізабет думає. 

—  Так,  ідеться  про  Жоржину,  це  в тебе  просто  на  лобі  написано.  Може, Жоржина тебе про щось попросила? Але ти ж не лишалася з нею наодинці, так? 

— Боюся, що ти марнуєш свої зусилля. Там трохи далі гарненька книгарня, 

«Сітібукс». Може, купимо Даґласу Джона Ґрішема? 

— Значить, Жоржина тобі щось дала? Так? Коли виходила, тихцем тобі щось 

підкинула? 

— Мені здається, це тобі щось підкинули, Елізабет. Я ж правильно кажу про 

Ібрагіма?  Треба,  щоб  він  регулярно  виходив  з дому.  А він  не хотітиме. 

Здається,  в «Нандосі»  здебільшого  все  з курки,  але  в них  мають  же  бути 

пудинги й усе таке. 

— Що вона могла тобі дати? І чому тобі, а не мені? 

—  Я думаю  поїхати  до  притулку  для  тварин.  Може,  попрошу  Ібрагіма 

відвезти мене, коли він випишеться. 

—  Може,  якесь  повідомлення?  Жоржина  передала  тобі  повідомлення? 

Всунула в руку, коли прощалися? 

Елізабет довго дивиться на Джойс гострим поглядом. 

— Ібрагім відмовлятиме мене, ти ж його знаєш. Але ми його переконаємо. 

А собаки ж допомагають видужати. Ти, певно, знаєш це не гірше за мене, але 

душевні травми мучитимуть його набагато довше, ніж фізичні. 

— Щось особисте. — Елізабет відступає вбік, бо до «Нандоса» суне купка 

молоді. — Ось чому вона обрала тебе. Це було доручення, яке вона могла тобі 

довірити. 

—  Я перевірила  на  сайті,  Алан  досі  там.  Це  собака.  Але  я кликатиму  його 

Расті. Ти перша, хто про це дізнався. Я вже записала це в щоденнику, але вголос 

ще нікому не казала. 

— Звісно, на тобі був новий кардиган. Який тобі, до речі, дуже пасує. Тож 

вона, мабуть, вкинула тобі щось до кишені? 

— Дякую за комплімент. Розумієш, коли я була малою, в сусідів був собака 

на ім’я Расті. 

—  Цікаво,  Джойс,  чи  хотіла  вона,  щоб  ти  зв’язалася  з кимось  замість  неї? 

Просто  повідомити,  що  з нею  все  гаразд?  Таке  доручення  я б тобі  довірила, не вагаючись. 

— Здається, то був ретривер, хоч я їх іноді плутаю з лабрадорами. В усіх нас 

є потроху від усього, чи не так? Якщо придивитися? 

— Кому Жоржина довіряє? — питає Елізабет. — Ось у чому питання. 

— Джон Ґрішем же всім подобається? Підійде будь-кому. 

Елізабет кладе долоні на плечі Джойс, киває й дивиться їй просто у вічі. 

— А скажи-но, Джойс, чи не дала тобі Жоржина телефону своєї матері? 

Джойс скидає руки вгору. 

— Ой, ну чого ти така, Елізабет? Мені вже геть не можна мати таємниць? 

— Ти протрималася довше за більшість. Вже дзвонила? 

Джойс киває. 

— Це ж не страшно? 

—  Не  страшно.  Я не  здивована,  що  людині,  яка  вперше  когось  убила, хочеться поговорити з мамою. Мені не хотілося, але то ж я. 

— Вона здається дуже милою. Боюсь, я запросила її до нас. 

— Чудова думка. Може, підемо тепер далі? 

Джойс усміхається, і двоє подруг рушають до Сент-Олбанс-авеню. 

— Ти не сердишся? — питає Джойс. 

—  Анітрохи, —  каже  Елізабет. —  Хоч  і скажу  тобі  таке:  змінювати  собачі 

клички не заведено. 

— Знаю, але Алан? — кривиться Джойс. 

— Ну, чом би тобі не покластися в цьому на Ібрагіма? Йому добре вдаються 

такі рішення. 

— Не можу дочекатися, коли він уже повернеться до нас, а ти? 

Елізабет бере Джойс під руку, і вони йдуть далі. 

—  До  речі,  куди  то  погнався  Рон? —  питає  Джойс. —  Перед  тим  як  ми 

вийшли з дому, я бачила, що він кудись поїхав. Він же давно не водив машину. 

Елізабет дивиться на годинника. 

—  Рону  треба  трохи  побути  сантехніком.  Йому  не терпілося  взятися  до 

справи. 

— Сантехніком? 

— Ти ж знаєш Рона, у нього до всього руки золоті. 
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Продавати  кокаїн —  це  не така  безжурна  робота,  як  усім  здається,  і Конні 

Джонсон саме міркує, як приємно бодай раз гарно вдягтися. 

Не  щодня  Богдан  Янковський  хоче  купити  на  десять  штук  чистого 

колумбійського сніжку, тож Конні цілий день ходить збуджена. Із сусіднього 

гаража торгують підробками парфумів, і вона вже трохи бризнула на себе, але 

зразу змила, бо запах аж душив. Від тих парфумів сльозилися очі, тож навіть 

довелося  наново  підводити  вії.  Їй  здається,  що  більшої  частини  запаху  таки 

вдалося позбутися. 

Чого  це  Богдану  раптом  захотілося  купити  коксу?  Він  же  геть  не той  тип. 

Може, у нього розвинулася залежність і йому треба якось її фінансувати? Конні 

сподівається, що так і є, адже це значило б, що вона бачитиме його частіше. 

Що  в ньому  такого?  Те  враження  крайньої  небезпеки  й абсолютної 

надійності в одній особі? Чи просто зовнішність? 

Металеві  двері  гаража  аж  тарабанять  від  стуку.  Конні  поправляє  зачіску, випльовує  жувальну  гумку  в шухляду  старої  шафки  для  паперів  й закурює 

ментолову цигарку. Ну, почалося. 

Вона відчиняє двері, тьмяний світ гаража заливає сонячне проміння, і перед 

нею постає він. Богдан. Чисто виголений, на обох руках зміяться татуювання, темно-сині очі  й вираз абсолютної  байдужості. Повний набір. Він  зачиняє за 

собою двері, і тепер вони вдвох. Як повестися? Люб’язно та спокійно? Раніше 

вона  намагалася  фліртувати  з Богданом,  і це  нічого  не дало.  Але  вона 

підозрювала, що то він просто вдавав неприступність. Що це, він роздягає її 

поглядом? Конні здається, що так. Він точно робить щось очима. Вона киває на 

його спортивну сумку. 

— Це гроші? 

Богдан киває. 

— Так. 

Конні глибоко затягується ментоловою цигаркою, смакуючи м’ятну свіжість. 

— Десять штук? 

— Так, — каже Богдан. 

— Мені треба їх перераховувати? 

— Ні, — каже Богдан і ставить сумку на великий дерев’яний стіл Конні. 

Коли  середню  школу  Конні  закрили,  а шкільне  майно  продавали  по 

аукціонах,  Конні  поборолась  і викупила  стіл  своєї  старої  директорки.  Стіл, перед яким вона стільки разів стояла, поки їй вичитували за те і це. Якийсь час 

її тішило, що вона на ньому зважує кокаїн та займається сексом. Що б сказала 

на це місіс Ґілберт? Але її бізнес розширився, тож вона використовує стіл для 

керування ним. І Конні мусить визнати, що це хороший стіл. 

— Значить, тепер дати тобі за них коксу? — питає Конні. 

— Так, — каже Богдан, а тоді додає: — Будь ласка. 

Конні  здається,  що  все  йде  добре.  Чи  встановили  вони  зв’язок?  Контакт? 

О боже, гляньте, який він. 

— У мене товар не тут, Богдане. Дай мені хвилинку, мостися зручніше, тут 

є кілька журналів. Здебільшого про боротьбу без правил. 

Конні відмикає підвісний замок і заходить до маленької кімнатки-складу. Тут 

нема  дзеркала,  тож  вона  роздивляється  своє  відображення  в старому  CD-R. 

І бачить,  що  не дарма,  бо  в неї  на  зубах  видно  плямку  помади.  Чи  помітив 

Богдан?  Вона  стає  навколішки  перед  сейфом  і вбиває  однією  рукою  код, а іншою тре передні зуби. Що, як він уже помітив помаду, а тепер ще помітить, що  вона  її  стерла?  Вона  виймає  з сейфа  кілограм  кокаїну,  загорнутий 

у коричневий  папір  із  наліпками,  що  вказували  на  крихкість  пакунка 

й позначали  його  верх.  Якщо  він  помітить,  то  знатиме,  що  вона  перевірила 

в дзеркалі, як виглядає. Чи не здасться вона метушливою? Конні знову замикає 

сейф і виходить звідти. Вже пізно, якщо помітить, то помітить. Треба старатися 

якнайкраще. 

Конні знову замикає склад і кладе пакунок на директорський стіл поруч із 

грошима. Богдан дивиться просто на неї. На її зуби? 

— Хочеш перевірити? — питає Конні. 

— Ні, — каже Богдан. Він виймає гроші зі спортивної сумки й кладе на їхнє 

місце пакунок. 

— Мінятимемося регулярно? — питає Конні. — У мене особливий сервіс для 

постійних клієнтів. 

— Ні, це один раз, — каже Богдан. 

«Особливий сервіс» — ось де вона перегнула, думає Конні. Надто грайливо. 

Дурепа. Вона вирішує знизати плечима. 

— Ну, тобі твої справи видніші. 

Богдан киває. 

— Так. 

—  Давай  потримаю  тобі  двері. —  Конні  підходить  і відчиняє  двері.  Знову 

сонячне світло. Богдан трохи пригинається й виходить. 

— Дякую, Конні. 

Конні  знову  знизує  плечима —  ідеально —  і зачиняє  за  ним  двері.  А тоді 

опирається на них спиною і глибоко видихає. 

Господи, ох і напруження. Доведеться відкласти решту сьогоднішніх справ. 

Богдану  йти недалеко. Вони з Роном мають  зустрітися коло  пірса. З Конні 

все минуло добре, вона нібито не тримає на нього зла. Йому стало її шкода, бо 

в неї зуби замурзалися помадою. Він збирався сказати їй, бо скидалося на те, що вона потім збиралася на побачення. Але Конні, вочевидь, сама все помітила, бо коли винесла кокаїн, пляма вже зникла. Він зрадів, що не доведеться про це 

говорити, бо йому здалося, що вона була в не дуже доброму гуморі. 

Він  із  полегшенням  вийшов  надвір,  не в останню  чергу  через  жахливий 

запах. 

Богдан помічає Рона й підходить до нього. Рон одягнений як сантехнік. 

— Здоров, Богдане, — вітається Рон. 

— Привіт, Роне, — відповідає Богдан. 

— Ото воно? — питає Рон, вказуючи на сумку. 

— Так, воно, — каже Богдан. 

— Молодець. Закладаюся, тобі цікаво, чого це я вирядився сантехніком? 

Богдан хитає головою. 

—  Не  дуже.  З вами,  народе,  мене  нічого  не дивує.  Я б більше  здивувався, якби ви не були одягнені як сантехнік. 

Рон киває, визнаючи справедливість зауваження. 

— Як Ібрагім? — питає Богдан. — Коли він вернеться? 

— Із ним порядок, синку. Трохи побитий, а воно, знаєш, неприємно. 

Богдан киває. 

— Вам потрібна допомога з тим, хто це зробив? 

Рон бере сумку. 

— Ти вже допомагаєш. 

—  Так  і думав, —  каже  Богдан. —  Добре,  я радий.  Ви ж  знаєте,  що  тільки 

попросіть — і я все зроблю. 

— Ти хороший парубок. — Рон пирхає. — Господи, Богдане, що це за запах? 
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Елізабет  і Джойс  уже  на  Сент-Олбанс-авеню.  Це  вулиця  з кількома 

готельчиками  й будинками  для  пенсіонерів.  Її  можна  було  пройти  уздовж 

повністю  й жодного  разу  не відчути  потреби  відірвати  очі  від  телефона,  що 

було ідеально. Вони підходять до номера 38. В усіх кімнатах, що виходять на 

вулицю,  запнуті  завіски,  у вікні  на  фасаді  плакат  «Голосуйте  за  ліберальних 

демократів» чотирирічної давнини. Точно за підручником. 

Через  дорогу  припаркований  фургон  «Вірджин  Медіа»,  і Елізабет  стукає 

у вікно. На неї чекають. 

Водійка складає газету, опускає скло і здіймає брову. 

Елізабет точно повторює те, що їй повідомили. 

— У мене сигнал мерехтить, а я не хочу пропустити «Острів кохання». 

Хтось  у MI5 точно  розважився,  поки  придумав  для  неї  це  гасло.  Водійка 

очікувано відповідає: 

— Ви з номера 42? 

Елізабет киває. 

— Так у вас «Скай», а не «Вірджин». 

— Даруйте, що потурбувала, — каже Елізабет і тягнеться до долоні водійки. 

Вони  тиснуть  руки,  і тепер  Елізабет  відчуває  у своїй  ключ.  Водійка  знов 

підіймає  скло  й повертається  до  своєї  газети.  Дуже  нудна  робота,  Елізабет 

співчуває.  Водійка  бодай  має  газету.  Бували  часи,  коли  під  час 

дванадцятигодинного  спостереження  у Східній  Європі  Елізабет  була  ладна 

убити за «Дейлі телеґраф». Та навіть і за «Дейлі міррор». 

Вони переходять вулицю до будинку. 

— То була шпигунська балачка? — питає Джойс. — Шифр? 

— Дуже простий шифр, так. Просто ідентифікація. 

—  У мене  Джоанна  дивиться  «Острів  кохання».  Каже,  що  й мені  має 

сподобатися. Чоловіки там і все таке. 

На вхідних дверях наліпка «Не приносьте рекламних листівок». Самі двері 

ззовні  скидаються  на  звичайні,  але  Елізабет  знає,  що  їх  посилено  шаром 

сталі — на випадок, якщо комусь спаде на думку якась капость. Ключ здається 

абсолютно  нормальним,  але  насправді  електронний,  і щойно  опиняється 

в замку, будинком проноситься серія легесеньких звуків, яких із хідника вже 

й не почуєш. 

Двері  відчиняються,  Елізабет  дивиться  на  годинник:  17:25.  Рон  уже  мав 

забрати пакунок. 

Даґлас сказав прийти о п’ятій, але йому не зашкодить іноді трохи почекати. 

Що  саме  вона  тут  робить,  досі  загадка.  Сховатися  в Куперс-Чейзі  вже  було 

дивно,  як  на  Даґласа.  А ще  дивніше  те,  що  він  захотів  знову  зустрітися 

з Елізабет, хоч Куперс-Чейз більше не варіант. 

Елізабет могла б і відмовитися, але щось тут не трималося купи, і вона була б 

не від того, щоб дізнатися, що саме. Безперечно, це одна з Даґласових ігор, але 

іноді грати в Даґласові ігри буває весело. Варто перевірити, чи спромігся він на 

ще одну таку. 

Особливо з двадцятьма мільйонами фунтів на тому кінці веселки. Подумати 

тільки,  що  можна  зробити  з такими  грошима.  Але  Елізабет  не треба  думати. 

Вона точно знає, що зробила б із ними. 

Вони переступають поріг. 

—  Який  гарний  килим  у коридорі, —  каже  Джойс. —  Ми  колись  мало 

не купили схожий. 

Звісно ж, у будинку не має бути тихо, тут же живуть двоє людей. Чи вони 

обоє поснули? О 17:25? Не дуже ймовірно. 

Елізабет відчуває вітерець. І це в будинку, де зачинені всі двері й вікна. Ще 

й замкнені та укріплені. 

— Даґласе? — гукає Елізабет. — Жоржино? 

Елізабет  ступає  на  кухню.  Там  чисто.  За  столиком  стоять  два  дерев’яні 

стільці. Коло раковини — дві миски та дві кружки. На стіні — старий календар 

із замками Британії. 

Задні  двері  ведуть  на  подвір’я  із  садком.  Далі —  цегляна  стіна  з колючим 

дротом нагорі. 

Задні двері широко відчинені. 
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— І він ударив вас ногою в потилицю? 

— Боюся, що таки вдарив, Ентоні, так. 

Ібрагім не сказав решті, о котрій годині сьогодні повернеться. Він знав, що 

вони  здіймуть  метушню,  і не  хотів,  щоб  вітальна  делегація  заскочила  його 

неголеним.  Натомість  спромігся  записатися  на  останній  доступний  час  до 

Ентоні, перукаря, який став таким популярним у Куперс-Чейзі, що тепер буває 

тут тричі на тиждень. Ібрагіма геть не задовольняла його лікарняна зачіска. 

— Чесне слово, ніколи не сказав би, — каже Ентоні, проводячи гребінцем по 

волоссі Ібрагіма. — Ані сліду від взуття, геть нічого. 

— На те він і череп, — каже Ібрагім. 

— Воістину, — погоджується Ентоні. — Але скажіть, якщо я надто налягаю 

на гребінець. Зараз вам хутко покращає. Така в мене робота. 

— Дякую, Ентоні. 

— Ви геть відновитеся, я впевнений. 

— Відновлюватися — це для молодших людей. 

— Нісенітниці, що не вбиває, те робить нас сильнішими. 

— У такому віці я не погоджуся. 

— Я вам наведу приклад. Колись у мене трапився дводенний кислотний угар 

на Кавосі. Чули про Кавос? 

— Це Греція? 

—  Ой,  та  я не  знаю,  десь  у спекотних  краях.  Так  от,  мені  тоді  було  так 

страшно,  розумієте?  Мені  здавалося,  що  на  тій  віллі  стіни  стікають  кров’ю. 

Стояв на даху й намагався вхопити рукою літаки, що пролітали над головою. 

Мій  кумпель  Ґед  виклав  це  в інстаграм,  тридцять  тисяч  лайків,  і тепер  я теж 

бачу, як це смішно. Але тоді я думав, що помру, але не помер, і ті переживання 

зробили мене сильнішим. 

— Сильнішим як? 

— Ну, не знаю. Я тепер ковтаю менше кислоти? Це вже неабищо, га? І в мене 

додалося десь чотириста фоловерів. Оце й усе, що я хотів сказати. Не знаю, що 

вони  там  робили  з вашим  волоссям  у лікарні.  Я так  розумію,  кондиціонер 

навіть поруч не стояв? 

— Я попросив Рона купити мені скількись, але він сказав, що не знатиме, як 

його вибрати. 

— Ну, тепер у вас є я. 

—  Але  я не  думаю,  що  це  зробило  мене  сильнішим.  Я розтривожений, Ентоні. 

— Аякже, — каже Ентоні. — Посттравматичне як там його. 

— Але я врешті це переживу. 

— Звісно, що так. Згадайте, що випало за минулі роки на долю Опри. 

—  Якщо не помру раніше.  Отоді  я цього так  і не переживу.  Ось  як  я зараз 

почуваюся. Цілком імовірно, що я ніколи не зцілюся. 

— Якщо ви гнутимете в цей бік, я розкажу Джойс, що ви бурмосилися. 

— Легко казати «що не вбиває, робить тебе сильнішим». Гарно звучить. Але 

ця фраза втрачає силу, коли людині вісімдесят. Коли тобі вісімдесят, то все, що 

не вбиває, пропихає тебе крізь наступні двері, а тоді ще наступні, і ще, і всі ці 

двері  замикаються  за  твоєю  спиною.  Вороття  нема.  Сила  тяжіння  молодості 

зникає, і ти злітаєш дедалі вище. 

— Ну, — каже Ентоні, поклавши долоні на скроні Ібрагіма й піднявши його 

погляд до дзеркала, — я щойно скинув вам десять років, тож я допомагаю з усіх 

сил. А відомо, хто на вас напав? 

Ібрагім киває. 

— Так, ім’я відоме. Але доказів нема. 

— І що буде далі? 

— Підозрюю, що далі буде Елізабет. 

—  Ну,  я на  це  сподіваюся, —  каже  Ентоні,  тримаючи  дзеркало  позаду 

Ібрагімової  голови.  Ібрагім  знову  киває. —  Не  можна  зачіпати  моїх  друзів, а тоді  спокійно  собі  гуляти.  Скажіть  Елізабет,  що,  як  їй  буде  потрібна  моя 

допомога, нехай лиш скаже. 

— Я передам. 

— Чого б це не було варте, але я іноді таки слухаю інших людей і обіцяю вам, що ви не помрете до того, як видужаєте. 

— Це неможливо знати. 

— Ібрагіме, ви говорите з людиною, якій колись наснилися виграшні номери 

лотереї. Чотири номери. Триста шістдесят фунтів. І якщо я кажу, що ви поки 

що не помираєте, то ви поки що не помираєте. 

— Дякую, це втішає. 

Ентоні пакує інструменти. 

— Ми всі знаємо, в якому порядку ви помрете. Спочатку Рон… 

Ібрагім киває. 

— Тоді Елізабет, яку, імовірно, підстрелять. Далі стає важко визначити між 

вами та Джойс. 

—  Я не  хотів  би  залишитися  останнім, —  каже  Ібрагім. —  Я завжди 

намагався не прив’язуватися до людей, але до цих трьох прив’язався. 

— Ну, тоді скажемо, що ви будете третім, а Джойс останньою. 

— Мені не хотілося б, щоб і Джойс лишалася сама, — каже Ібрагім. 

— Ой, не думаю, що Джойс довго пробуде сама, як гадаєте? 

— Гадаю, що таки ні, — усміхається Ібрагім. 

— Така кокетка, страх. 

Ібрагім сягає до кишені піджака, що висить за дверима, й дістає гаманець. 

—  Боюся,  що  буде  картка,  Ентоні:  я віддав  останню  готівку  в таксі. — 

Ібрагім супиться у відкритий гаманець. — Гм, як дивно, картки тут нема. 

— Чував я таке, — хихотить Ентоні. 

—  Певно,  поклав  кудись  не туди.  Мені  страшенно  прикро,  можна,  я тобі 

заборгую? 

Ентоні підходить до Ібрагіма й обіймає його. 

—  Я пригощаю.  А тепер  біжіть,  гарнюнчику,  та  стережіться,  бо  народ 

навколо вас аж падатиме від захвату. 

Ібрагім дивиться на себе у дзеркало, крутить головою, щоб побачити обидва 

профілі. Киває. 

— Дякую, Ентоні. Ти знаєш, я думаю, що так і буде. 
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Елізабет виходить із кухні. Якщо хтось і побував у будинку, то вже пішов, вона цього певна. Так каже її інстинкт, але Елізабет усе одно прикладає пальця 

до губ і робить знак, щоб Джойс не ступала ні кроку. Пхає ногою двері вітальні. 

Нічого. Два крісла, дві тумби, сервант із радіо та квітковою вазою. Ані тіла, ані 

крові — це вже щось, дає їй якусь надію. Вона знає, що доведеться піднятися 

сходами. Якщо хтось ще залишився в будинку, Елізабет розуміє, що без зброї 

буде беззахисна. Вона повертається до коридору й бачить, що Джойс там нема. 

На мить вона відчуває паніку, а тоді бачить, як та нечутно з’являється з кухні 

з ножами в обох руках. Елізабет киває. 

Джойс віддає їй більший ніж. І шепоче: «Обережно, руків’ям уперед». 

Елізабет відчуває, як серце гупається об ребра. Швидко, але впевнено. Як їй 

пощастило. 

Чи є хто в будинку? Чи втрапила вона в пастку? Гірше того, чи завела в ту 

пастку ще й Джойс? 

Вона робить Джойс знак лишатися внизу й ступає на першу сходинку. 
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Про Рона можна багато чого сказати, але чого про нього сказати не можна, то це того, що він не схожий на сантехніка. Раян Бейрд впустив його, майже 

не дивлячись.  Його  прислала  спілка  власників  квартир,  тиск  води  в системі. 

Ось його інструменти, підняв сумку. Не турбуйтеся, все безкоштовно. 

То це і є Раян Бейрд? 

Це  і є пацан,  який  ударив  Ронового  найкращого  друга  ногою  в потилицю 

й покинув помирати? 

Скільки  йому?  Сімнадцять?  Вісімнадцять?  Худий,  висвітлене  волосся, яскраво-сині  спортивні  штани,  голий  верх.  У нього  в руці  джойстик  від 

приставки. Щойно показавши Рону, де ванна, Раян одразу повернувся до гри. 

Кілька років тому Рон би збив його з ніг на місці. Можливо, йому ще випаде 

нагода  зацідити  Раяну  Бейрду  в розтулену  пащу,  поки  їхня  місія  не добігла 

кінця. Рон на це сподівається. Він дуже поважає Ґанді й подібних до нього, але 

іноді доводиться перетинати межу. 

Рон підіймає кришку бачка й дістає зі спортивної сумки коричневий пакунок. 

Він запихає його в бачок якомога глибше. На десять штук насправді й не купиш 

багато коксу, думає він. Він поговорить про це зі своїм сином, Джейсоном, коли 

наступного разу з ним побачиться. 

Рон переконується, що кришка бачка правильно лягає на місце, а тоді знову 

прибирає її. Кладе руку до кишені комбінезона. Він не знає, де Елізабет дістала 

комбінезон, але мамо рідна, який же він зручний. Він роздумує, чи можна буде 

залишити його собі. Але носити комбінезон щодня — це слизький шлях. Від 

нього недалеко й до шопінгу в піжамі. 

Він витягає Ібрагімову платіжну картку й обережно кладе її до бачка. 

Повернувши кришку на місце, Рон застібає сумку. Він розуміє, що йому не на 

жарт  потрібно  скористатися  туалетом,  але  вирішує  почекати.  Хто  знає,  що 

трапиться, якщо змити бачок із кілограмом кокаїну всередині? 

Рон  повертається  до  коридору,  гукає:  «Я  вже  впорався,  друже!»,  не чує 

жодної відповіді від Раяна Бейрда й виходить з квартири. 

Він вичікує десь хвилину, оскільки ніколи не знаєш, хто слухає, а тоді дістає 

телефон. Це одноразовий апарат, його неможливо відстежити. У Джейсона їх 

купа, він і не кліпнув, коли його тато попросив один собі. Рон набирає номер 

констебля Донни де Фрейтас. Вона відповідає на третій гудок. 

— Алло? 

— Алло, це Донна де Фрейтас? 

— Привіт, Роне, це ви? 

— Ні, ні. Не знаю ніякого Рона. У мене просто є інформація. 

— Ну добре, нехай буде так. Але покваптеся, я дивлюся записи з камер, де 

одне «рено» в’їхало в пекарню. 

— Просто я сантехнік… 

— Ага. 

—  І я щойно  виконував  замовлення  в багатоквартирнику  «Гейзелдін 

Ґарденс», квартира вісімнадцять. 

— «Гейзелдін Ґарденс», квартира вісімнадцять? 

—  Так,  і я дещо  знайшов,  коли  там  був.  У бачку  в туалеті,  це  перші  двері 

в коридорі, як будете туди вриватися. 

— Розумію… сер. А житель тієї квартири зараз удома? 

—  Так.  Він  навіть  не в футболці,  Донно.  Господи.  Я мало  сам  йому 

не зацідив. 

— Гм, поліція Фейргейвена дякує вам за допомогу, сер. Але ми не можемо 

вриватися до приватного помешкання без поважної причини. 

— Якої б то причини? 

— Наприклад, якби у квартирі було скоєно напад. 

— Ой, точно, там ще хтось на когось напав. Крики і все таке. 

— Гаразд. Ми їдемо туди. 

— Добре, візьми із собою Кріса. 

— Чи можу я спитати ваше ім’я? 

— Я б радше говорив анонімно. 

— Та вигадайте щось, заради мене. 

Рон думає. 

— Джонатан Овалтін. 

— Дякую, містере Овалтіне. 

— Дякую, люба, ходіть та схопіть його. Скоро побачимося. 

Рон закінчує дзвінок і виходить з будівлі, насвистуючи на ходу. 

Справу зроблено. Елізабет буде задоволена. Мабуть, треба і їй подзвонити. 

Але спершу випити пива. 
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Елізабет міцно стискає руків’я ножа, тримаючи оберненим захватом — так її 

вчили  більш  як  п’ятдесят  років тому.  Прямий  захват  ножа,  який  полюбляли 

совєти,  якийсь  час  був  популярним  у сімдесяті,  але  зараз  у моду  повернувся 

обернений.  Він  дає  змогу  вдарити  набагато  сильніше,  що  особливо  корисно, коли ваш супротивник більший за вас. 

Елізабет  і досі  не почула  ані  звуку.  Це  дуже  погано.  Чи  варто  зараз 

попередити  водійку  надворі?  Чи  є в тої  пістолет?  Елізабет  іде  сходами  далі. 

Ніде нічого не потривожено. 

Усе  здається  таким  театральним:  тиша,  відчинені  задні  двері.  Може,  це 

Даґласів трюк? Попросити Елізабет прийти до нього й безсовісно настрашити? 

Елізабет доходить до верхнього поверху. Вона дивиться на Джойс, яка стоїть 

унизу сходів. І тримає ножа оберненим захватом. Природжений талант. 

На поверсі троє дверей. Двері до ванни наполовину прочинені. Елізабет пхає 

їх,  і вони  відчиняються  повністю.  Там  нічого.  На  сушарці  висить  нижня 

білизна.  Сидіння  унітаза  підняте,  тож  вона  знає,  хто  користувався  ним 

останнім. 

Двері до двох спалень зачинені. Вона повільно крутить ручку перших дверей, ніж занесений, рука готова. Ох і по-дурному ж вона виглядатиме, якщо Даґлас 

і Жоржина принишкли там і регочуть собі. Чому їй здається, що це трюк? Бо 

все так охайно? Скидається не на місце злочину, а радше на якусь навчальну 

локацію. Може, ось що це таке? Перевірка? Подивитися, чи є ще в старенької 

порох? 

Вона  відчиняє  двері  й заскакує  всередину,  притуляється  спиною  до 

найближчої стіни. Всередині нема нічого, крім бездоганно застеленого ліжка, збірки віршів Філіпа Ларкіна й свічки «Джо Мелоун». Кімната Жоржини. Але 

її самої нема. У книжці закладка, Ларкін готовий до повернення читачки. 

Елізабет  повертається  в коридор.  Залишилась  лиш  одна  кімната.  Спальня 

в передній частині будинку. Даґласова кімната. Більше немає де дивитися. 

Вона  стискає  ніж  міцніше,  а тоді  їй  дещо  спадає  на  думку.  Жоржину 

рознервував  випадок  з Ендрю  Гастінґсом —  то  була  травматична  ситуація, вона навіть попросила Джойс подзвонити матері. А що, як Жоржина вирішила, що з неї годі? Почекала, поки Даґлас засне. Дізнатися, що Даґлас заснув, дуже 

легко. Господи, ох він і хропить. Можливо, вона вирішила втекти й залишила 

задні двері відчиненими, бо поспішала? Усього цього стало для неї забагато? 

Вона мала знати, що перед будинком хтось чергує задля Даґласової безпеки. 

Долоня Елізабет лягає на ручку. Вона обертає її. 

Двері відчиняються. Елізабет застигає на місці. На якусь мить. Це не тест і не 

трюк.  Звісно,  Жоржина  ніколи б  не залишила  задні  двері  відчиненими. 

І, звісно, Даґлас ніколи не спав би нечутно. 

Тіло  Жоржини  осунулося  в кріслі,  куля  спотворила  її  обличчя  та 

перефарбувала  біляве  волосся  в червоне.  Одна  рука  лежить  упоперек  тіла — 

безперечно, то була спроба затулитися від пострілу. Інша рука впала при боці. 

Нею  стікала  донизу  й засохла  кров.  Біла  маргаритка,  що  колись  попри  все 

сподобалася її бабусі, тепер стала багряною. 

Даґлас  сидить  на  ліжку.  Йому  куля  наробила  ще  більше  шкоди.  Його 

неможливо  було б  упізнати,  якби  Елізабет  колись  не була  з ним  одружена. 

Стіна позаду його голови почорніла від крові. 

Хай там що хотів показати їй Даґлас, навряд же це було воно? 

Елізабет  глибоко  вдихає.  Вона  мусить  зберегти  спокій.  Це  місце  злочину 

дуже  скоро  в неї  заберуть,  тож  вона  виймає  телефон  і фотографує  з усіх 

можливих ракурсів. 

Елізабет  чує  позаду  шум.  Вона  заносить  ножа  й розвертається,  але  бачить 

у дверях Джойс. Та переводить погляд з тіла Жоржини на тіло Даґласа й назад. 

— Ох, Жоржино, — каже Джойс. — Ох, Елізабет. 

Та киває. 

— Ні до чого не торкайся. Ходімо вниз. 

Елізабет  підштовхує  Джойс  перед  собою.  Вона  рада,  що  Джойс  не слабка 

духом; сльози — це останнє, що їй зараз потрібно. Елізабет відчиняє передні 

двері й наказує Джойс лишатися на місці. Вона поквапом проходить стежкою 

і переходить  вулицю  до  фургона  «Вірджин  Медіа».  Усвідомивши,  що  досі 

тримає  в руці  ножа,  вона  вкидає  його  до  сумочки  й стукає  у скло.  Знуджена 

водійка знову опускає його. 

— Уже впоралися? Швидко. 

Елізабет витягає телефон і показує водійці фото. 

— Обоє мертві. Поки ти тут сидиш і читаєш. 

Водійка  миттю  вискакує  з фургона  і мчить  до  будинку.  Безперечно,  на 

кожному кроці думаючи про свою колись перспективну кар’єру. 

Тримаючи  телефон  у руках,  Елізабет  розуміє:  щойно  прибуде  кавалерія,  її 

повезуть  на  допит,  значить,  часу  небагато.  У неї  заберуть  телефон,  а знімки 

видалять. Вона обдивляється мури дворів на Сент-Олбанс-авеню, аж коли за 

два  будинки  далі  вулицею  бачить  те,  що  їй  потрібно.  Водійка  забігла  до 

будинку, тож Елізабет хутко відходить, витягає розхитану цеглину з низького 

муру,  кладе  всередину  телефон  і повертає  цеглину  назад.  Бездоганне  місце, щоб закласти повідомлення. 

Тож тепер треба знайти діаманти й убивць. 

Частина  друга.  Ти  іноді  не віритимеш  власним 
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У Патріції в школі канікули, і вона проводить їх у Кріса. Кріс і досі не дуже 

до цього звик. Він удає, що правильно харчується, а через кілька днів раптом 

усвідомлює, що це те саме, що й просто правильно харчуватися. Яблуко — це 

яблуко, хоч  ти їси його, бо дбаєш про себе, а хоч ти їси його,  щоб  справити 

враження на свою нову дівчину. Поживні речовини в ньому ті самі. Кріс не їв 

«снікерсів» з понеділка. 

Сьогодні вони мали піти на вечерю до «Le Pont Noir». Колись відомий під 

назвою  «Чорний  міст»,  цей  заклад  тепер  провідний,  хоч  і єдиний,  гастропаб 

Фейргейвена.  По  вівторках  там  у залі  грає  джазове  тріо.  Крісу  ніколи  не 

подобався джаз, він ніколи не міг розібратися, що саме в ньому може комусь 

подобатися,  але  він  таки  знає,  що  люди,  які  люблять  джаз,  нібито 

насолоджуються  життям  і що  йому  треба  вдати,  ніби  він  насолоджується 

життям трохи більше, ніж є насправді. І що, як це те саме, що і з яблуками? Що, як удавати насолоду від життя — це те саме, що справді ним насолоджуватися? 

Він  усміхається  з першої  хвилини,  як  Патріція  приїхала,  тож  щось  у цьому, певно, було. 

Патріція  теж  дещо  від  нього  отримувала,  він  знав  це.  Він  міг  об’єктивно 

визнати,  що  має  лагідну  вдачу  й почуття  гумору.  У нього  була  поважна 

робота —  ловити злочинців. Що  ще? Йому казали, що в нього гарні очі. Він 

добре цілувався. 

Усе  інше  можна  поки  що  приховати.  Не  біжи,  поки  не навчився  ходити, Крісе.  А що,  як  усі  жінки  кажуть  чоловікам,  що  ті  добре  цілуються?  Кріс 

вважає, що так і є. Це їм нічого не коштує. 

Донна  дзвонить  десь  о шостій  тридцять.  Раяна  Бейрда  арештовано,  його 

везуть  до  поліційного  відділку  Фейргейвена.  Ніякого  тепер  джазу,  і Кріс 

відчуває полегшення: цей новий аркуш може й почекати. 

Патріція все прекрасно розуміє. Якщо точніше, то підозріло прекрасно. 

А що, як Патріція теж не любить джаз? Що, як вони обоє прикидалися? Треба 

дослідити. Безперечно, це було б неймовірне полегшення. 

Кріс поїхав до відділку, допитав Раяна Бейрда, який верещав з усіх печінок, що  його  підставив  якийсь  сантехнік;  Раяну  врешті  висунули  звинувачення 

в зберіганні  з метою  продажу,  а також  у пограбуванні,  і провели  до  камери. 

Його адвокат теж мав жвавіший вигляд, ніж минулого разу: або він радів тому, що Раян потрапив за ґрати, або теж ледве уникнув джазового вечора. 

Кріс написав Патріції повідомлення, і тепер вони сидять у затишку «Le Pont Noir». Про вечір джазу тут уже свідчить лише самотня барабанна паличка на 

горіховому барному стільці. 

Кріс і Патріція сидять разом на шкіряній канапі, а навпроти них, підібравши 

під себе ноги в глибокому кріслі, — Донна. Напарниця Кріса, донька Патріції. 

— «Клуб убивств по четвергах»? — питає Патріція. 

— Їх четверо, — каже Донна. — Ібрагім — це той, у кого вкрали телефон. 

Рон був сантехніком. 

— А хто дістав кокаїну на десять тисяч? 

Донна дивиться на Кріса. 

— Я так розумію, що Елізабет? 

Кріс киває. 

— Я теж так подумав. Хоча й Джойс не можна списувати. 

— Але ж це незаконно? 

— Дуже. 

— А ви не втрапите в халепу, якщо це випливе? 

—  Мамо, —  каже  Донна. —  Мені  подзвонив  сантехнік,  який  сказав,  що 

знайшов кокаїн і крадену банківську картку в якійсь квартирі. Що там чулися 

крики.  Я пішла  до  тієї  квартири  й знайшла  кокаїн  та  картку.  Я арештувала 

присутнього  на  місці  знахідки  юнака.  Ми  з Крісом  його  допитали.  Він 

заперечує всі звинувачення… 

— Як це часто буває, — каже Кріс. 

— Як це часто буває. Ми вирішили, що маємо досить доказів, щоб висунути 

звинувачення, тож ми й висунули. 

— А що буде, коли справа дійде до суду? Коли цього сантехніка викличуть 

як свідка, а виявиться, що він не сантехнік? 

Донна знизує плечима. 

— Мабуть, Елізабет уже подумала про це. 

Патріція підносить склянку з віскі, і кубики льоду в ній привітно дзенькають. 

— Здається, вони неабияка банда. Я була б рада з ними познайомитися. 

— Ми поки що тримаємо тебе в таємниці, — каже Кріс. 

— Справді? — питає Патріція, простягаючи ногу через коліна Кріса. 

— Я не хочу ще сильніше вгрузнути в «Клуб убивств по четвергах». Якщо 

вони можуть підкинути людині кокаїн у бачок у туалеті, то й думати не хочу, що вони можуть наробити з моїм любовним життям. 

—  Як  мило,  ти  сказав  «любовне  життя»,  а не  «статеве  життя», —  каже 

Патріція. 

— Не кажи такого, мамо, — каже Донна. — Годі вихвалятися. 

— Я мав на увазі моє особисте життя, — каже Кріс. 

— Надто пізно, слово вже вилетіло, — каже Патріція. 

— Та банда за кілька тижнів нас уже оженить, — каже Кріс. 

— Який жах, — каже Патріція, здійнявши брову. 

— Мамо, годі вдавати, що ти хочеш вийти за Кріса, лише після двох склянок. 

Не змушуй мене шкодувати, що я вас познайомила. 

— До речі, ти нічого не чула від Елізабет? — питає Кріс Донну. 

— Анічичирк, — говорить Донна, перевіривши телефон. — А вона ж би мала 

цим насолоджуватися. Раян Бейрд — за ґратами. 

Кріс дивиться на годинник. 

— Ну, вже пів на десяту, ти ж знаєш той народ. Вона вже, певно, вмостилася 

в ліжку. 

— До речі, — каже Патріція, дивлячись просто на Кріса й граючи намистом. 

— О боже, мамо, блювону, — каже Донна, хитає головою й допиває віскі. 
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Тож  зараз  і побачимо,  що  може  ця  Елізабет  Бест.  Велика  героїня  Служби. 

Невже вона аж така, як здається? 

Сью Ріардон мимохіть порівнює себе з жінкою, що сидить прямо навпроти 

неї.  Елізабет  Бест.  Сиве  волосся  й твідовий  жакет,  обличчя  незворушне.  Що 

вона знає? І що готова розповісти? 

Вони обидві свого часу вбивали людей. Звісно, з поважних причин, але таки 

вбивали. Це створює відчуття товариської поваги. Але й підозри. Елізабет знає 

кожен  службовий  трюк,  і Сью  знадобиться  кілька  власних,  щоб  здобути 

бажане. То й нехай. 

Кімната маленька, як часто буває. 

Клаустрофобія — ось який задум. Стіни оббиті металом до висоти пояса, далі 

бетон. Вікон нема, але в кожному кутку камери. 

Товсті  стіни  приглушують  розмову.  Здається,  що  кімната  може  витримати 

ядерний  вибух,  і насправді  саме  на  нього  вона  й розрахована.  Ленс  Джеймс 

крокує попід дальньою стіною. 

—  Та  посидь  же  спокійно,  заради  неба,  це  нікому  не допомагає, —  каже 

Елізабет. 

— Даруйте, — каже Ленс. 

Ленс  Джеймс  не та  людина,  щоб  сидіти  спокійно,  коли  натомість  можна 

встати  й ходити  туди-сюди.  Його  видали  зі  Спеціальної  морської  служби  на 

допомогу  Сью,  але  крім  цього  вона  про  нього  мало  що  знає.  Йому  трохи  за 

сорок,  і він  рішуче  тримається  за  свою  посередню  симпатичність.  Уже  й так 

зріділе  біляве  волосся  скоро  порідшає  ще  сильніше  й посивіє,  а тоді  зникне 

зовсім. Усе життя в маленьких кімнатках та в засідках, нестача сну й стрес — 

Сью бачила чимало вродливих чоловіків, які з роками отак псувалися. Вона дає 

Ленсу максимум п’ять років. 

Дорогою  сюди  вона  посадила  Елізабет  і її  подругу  Джойс  на  задньому 

сидінні фургона без вікон. Їх заводили до цієї кімнатки з пов’язками на очах. 

Усе, щоб приховати їхній пункт призначення, але Елізабет точно знає, де вони. 

У Ґодалмінгу. У «Будинку», як його називають, в ізоляторах на мінус третьому 

поверсі. Сью знає, що Елізабет сама проводила допити в цій самій кімнаті, поки 

служила  в MI5.  Мусила  тоді  сидіти  на  місці  Сью.  Відтоді  ці  камери  трохи 

освіжили,  оновили  сіру  фарбу  на  стелі.  І тоді  ще  не висіли  відеокамери — 

певно, так усім було краще. 

—  Зараз  Ленси  вже  нечасто  трапляються, —  каже  Джойс. —  Традиційне 

родинне ім’я? 

— Боюся, що так, — каже Ленс. 

Сью бачить, що Джойс насолоджується процесом. Вона задрімала у фургоні, поки Елізабет, безперечно, стежила за часом і напрямком руху, але найбільше 

Джойс  сподобалася  пов’язка  на  очах.  «Ну,  я відчуваю,  що  ми  піднімаємося 

кудись  у ліфті», —  сказала  була  вона,  коли  вони  спускалися  на  підземний 

рівень. 

Ленс упирається спиною в стіну й складає руки на м’язистих грудях. 

—  То  ви  отримали  повідомлення  від  Даґласа  Міддлміса? —  каже  Сью. — 

Почнімо тоді з нього? Як саме звучало повідомлення? 

—  Не  знаю, —  каже  Елізабет.  Вона  не захоче  всього  видавати.  Тобто 

не захоче нічого видавати. Але все гаразд. М’якше, м’якше. 

—  А ви  можете  показати  нам  повідомлення? —  питає  Сью  зі  зразковою 

ввічливістю. Сью завжди ввічлива на допитах. У сердитих терпець уривається 

набагато раніше. 

— Боюся, що ні. Воно в мене на телефоні. 

—  А де  ваш  телефон? —  питає  Сью. —  У вашій  сумочці  його  не було,  це 

здалося нам дивним. 

—  Ой,  Сью,  ми  не носимо  телефони  із  собою  скрізь, —  каже  Джойс. — 

Сумочка,  ключі,  трохи  косметики  про  всяк  випадок  і торбинка  на 

супермаркет — ось і все, що по-справжньому треба. 

Сью  киває  до  Джойс.  Вони  що,  виступають  парою?  Тепер  мені  й за  цією 

Джойс  треба  стежити?  Яка  компактна  й грізна  жінка.  Таку б  добре  закидати 

з парашутом за лінію фронту, з пістолетом і шифрувальною машинкою. Вона 

розвертається до Елізабет. 

— А де ж тоді він, Елізабет? 

— Ох, якби ж то я пам’ятала, — каже Елізабет. 

— Ви не пам’ятаєте, де ваш телефон? — питає Ленс позаду неї. Долучився 

нарешті. 

— Боюся, що ні. У всіх настає такий час, любий, — каже Елізабет. 

—  Я свій колись  по  всій квартирі  шукала, —  каже  Джойс. —  Чесне  слово, хвилин двадцять. А він увесь час був у мене в руці. 

—  Я б тобі  такого  ніколи  не побажала,  Ленсе, —  каже  Елізабет. —  Цінуй 

свою молодість. 

Ленс  нарешті відривається від стіни. Він підходить  до них  і сідає  поруч  зі 

Сью Ріардон. Вона схиляється вперед і звертається прямо до Елізабет. 

— Я так думаю, він у вашій квартирі? 

— Мабуть, що так, — погоджується Елізабет. 

Сью вдоволено киває. 

—  Це  ніби  найімовірніше,  так?  Тож  ви  не проти,  якщо  я пошлю  туди 

команду, щоб його пошукали? 

— А зараз же є правило, що після обшуку треба все залишити в бездоганному 

порядку? — питає Елізабет. 

— Так завжди було, — каже Ленс. 

— Так, але чи ви справді його дотримуєтеся? Європейський суд вас мотивує? 

—  Усе  залишать  у бездоганному  порядку, —  каже  Сью.  Що  на  тому 

телефоні? Повідомлення? Фото? 

— Ну тоді, звісно, шукайте. Там давно пора прибрати, — каже Елізабет. — 

Та  й Стівен  розважиться,  коли  у квартирі  глупої  ночі  з’являться  якісь 

здоровила. Він любить гостей. 

—  Вона  навіть  могла залишити  його у мене, —  каже  Джойс. —  Раптом ви 

не проти й у мене прибрати. Особливо у ванній. 

—  Поки  нема  телефона,  чи  не пригадаєте  ви  зараз,  про  що  йшлося 

у повідомленні? — питає Сью. — Точні слова? 

Елізабет киває й читає напам’ять. 

— «Ми з Жоржиною переїхали до Гоува, на Сент-Олбанс-авеню, 38. Я буду 

дуже  вдячний,  якщо  ти  не відмовишся  навідати  нас  там.  Хочу  дещо  тобі 

показати». 

—  То  ви  знаєте  слова  повідомлення  напам’ять, —  каже  Ленс, —  але 

не пам’ятаєте, де сам телефон? 

Елізабет стукає пальцем по голові. 

— У моєму домі багато комірчин. Десь пилу менше, десь більше. 

Сью  помічає,  що  Ленс  не може  приховати  легкої  усмішки.  Ох  ця  пара 

й метка. 

Сью знову киває: 

— Як шкода, мем, це, певно, жахливо. Це все повідомлення? У ньому більше 

нічого не було? 

—  Ну,  там  ще  говорилося  прийти  самій,  але  я подумала,  що  Джойс 

сподобається мандрівка. 

—  Дякую, —  каже  Джойс. —  Мені  справді  сподобалось.  До  певного 

моменту. 

— Ви маєте бодай які-небудь припущення про те, що він хотів показати? 

Елізабет  мовчить.  Дивиться  на  камери.  Повертає  погляд  на  Сью  Ріардон, визначившись із тим, що скаже. 

— Якщо чесно, я подумала, що він хотів показати мені діаманти. 

— Ви думаєте, що в нього були діаманти? 

— А що це ще могло бути? — питає Елізабет. 

—  Це  якщо  припустити,  що  діаманти  справді  вкрав  він, —  каже  Ленс. — 

Чому немає жодних доказів. 

— Ну, — каже Елізабет, — я розумію, що мала б розказати про це раніше, але я точно знаю, що це він їх украв. Він так мені й сказав. 

— Коли він це сказав, Елізабет? — питає Сью так само спокійно. 

— Ой, та наче кілька днів тому, — каже Елізабет. 

Сью не здивована. Звісно, Даґлас їй зізнався. Він їй довіряв. Він її кохав. 

— Але в нього у сховку не було із собою діамантів, Елізабет. Його обшукали. 

До того як він туди приїхав. А тоді вже там. І після того як йому відстрелили 

голову. То що ще він міг захотіти вам показати? 

— Може, він хотів показати Елізабет ключ, або шифр, або якусь загадку, — 

каже  Джойс. —  Щоб  підказати  їй,  де  діаманти?  Я геть  не вмію  розгадувати 

загадки. Як там було про чоловіка, який міг тільки брехати, і ще іншого, який 

міг тільки говорити правду? 

Сью  розуміє,  що  Джойс  чекає  відповіді,  тож  знизує  плечима,  ніби 

промовляючи: «Я спантеличена цим не менше за вас, Джойс». 

—  Дуже  хороший  здогад,  Джойс, —  каже  Елізабет. —  І тепер,  звісно,  той, хто вбив Даґласа й Жоржину, припустімо, що Мартін Ломакс, мусить мати цю 

інформацію  замість  нас.  Загадку  чи  що  там  було.  Тож  Мартін  Ломакс  може 

повернути діаманти собі. 

— Але що, як Мартін Ломакс не єдина людина з мотивом застрелити Даґласа 

і Жоржину? — каже Джойс. 

— Авжеж, — каже Сью. 

— Стільки грошей. Двадцять мільйонів. Ніхто з нас би не відмовився, так? — 

додає Джойс. 

Усі згодні, що таки не відмовились би. І десь же вони є? Але де? 

— Як розповідала Елізабет, у день, коли діаманти були викрадені, в будинку 

було двоє людей, — веде далі Джойс. — Даґлас і Ленс. І мені здається, що ми 

надто легко віримо Ленсу. Я не маю мети ображати, Ленсе, але ж ми тебе геть 

не знаємо, так? Хіба можна бути впевненим, що ти не бачив, як Даґлас украв 

діаманти? І не чекав відтоді нагоди забрати їх собі? 

— Ну, я не збиралася казати цього вголос, — говорить Елізабет, — але зараз 

пляшку  вже  відкорковано.  І оскільки  нас  знімають,  я вважаю,  що  це  варто 

обговорити. 

— Обговорюйте собі, — каже Ленс. — Мені нема чого ховати. 

— Майже напевне, що нема, — погоджується Елізабет. — Але ти був у тому 

будинку в день крадіжки. Ти знав, де розмістили Даґласа й Жоржину. Мабуть, саме  ти  й призначив  Жоржину  на  це  завдання,  бо  це  доволі  неочікувана 

кандидатура. 

— То він, мабуть, був із нею в змові? — каже Джойс. 

— Звісно, це лиш припущення, — каже Елізабет. — Але сподіваюся, що все 

це з’ясують. 

— О, ми розслідуємо геть усе, — каже Сью. Оце вже діло. — Ленс абсолютно 

справедливо буде підозрюваним, і я додам до списку ще одну особу. Мабуть, єдину  іншу  людину,  яка  знала,  що  Даґлас  у Куперс-Чейзі  й на  Сент-Олбанс-авеню.  Довірена  особа  й колишня  дружина  цього  мерця.  Жінка,  навчена 

вдиратися в будинки, навчена вбивати, жінка, що так зручно для себе забула, де поклала свій телефон. Вона теж має бути підозрюваною, чи не так? 

— Безперечно, — погоджується Елізабет. — Звісно, як і ти сама, Сью. Гадаю, ти  маєш  усі  ті  навички,  що  і я,  а також  іще  кілька,  які  придумали  вже  після 

мене. Припустімо, ти підозрювала, що Даґлас украв діаманти. 

— Так, припустімо, — погоджується Сью. Вона рада, що розмова потроху 

розкривається. Це нагода трохи краще роздивитися Елізабет. Почати її читати. 

—  Або, скажімо, ти вже  знала це? Скажімо,  ви з Даґласом були  не просто 

колегами? Ти була б не першою, кого Даґлас спокусив. 

— А припустімо, що не кожна припустилася б вашої помилки? — каже Сью. 

Цікава лінія нападу від Елізабет. 

—  Туше, —  каже  Елізабет. —  Але  раптом  у повітрі  зависли  двадцять 

мільйонів фунтів. І тільки один чоловік знає, де вони. Чи це не спокусливо? 

— Гадаю, що так, — говорить Сью. — Дуже спокусливо. 

— І ти, звісно, мала вдосталь нагод убити Даґласа і Жоржину. Ти знала, де 

вони, ти мала доступ і їхню довіру. Ти керувала їхнім переховуванням, і ти ж, безперечно, керуватимеш тепер зачисткою. 

Сью киває. 

— Я починаю шкодувати, що не подумала про це. А ви? 

— Гадаю, що могла би придумати спосіб це зробити, нікого не вбиваючи, — 

каже Елізабет. 

— Сподіваюсь, ви не відмовите мені в професійній довірі, коли я скажу, що 

теж  могла  би  придумати  такий  спосіб, —  говорить  Сью. —  Я працювала 

з Даґласом майже двадцять років. 

— Мої співчуття, — каже Елізабет. — А тепер, хоч ми й погоджуємося, що 

будь-хто із цієї кімнати, крім Джойс, міг убити Даґласа, мені таки здається, що 

нам не обійтися без поїздки до містера Ломакса. 

— Ви в жодному разі не поїдете до Мартіна Ломакса, — каже Сью. — З ним 

розберемося ми. 

— Гаразд, — каже Елізабет. — Не навідувати Мартіна Ломакса. Треба якось 

запам’ятати це, Джойс. 

Та киває. 

— Зрозуміло. 

— А тепер, Елізабет... — каже Сью. — Ви казали, що Даґлас хотів вам щось 

показати? 

— Саме так я і сказала. 

— Ну, ми знайшли в кишені його піджака оце. — Сью сягає до пакетика для 

доказів і дістає срібний кулон. У ньому всередині дзеркало й більш нічого. Чи 

значитиме це щось для Елізабет? — Може, він хотів показати вам це? 

Вона бачить, що Елізабет одразу впізнає кулон. Звісно. 

— Він підписаний для вас. 

Елізабет  підбирає  кулон.  Вона  зважує  його  на  долоні  й розкриває,  щоб 

глянути на дзеркало всередині. Сью бачить, що вона думає, і знає, про що саме. 

Сью всміхається. 

— Дуже зворушливо, Елізабет. Він, мабуть, страшенно сильно вас любив. 

— По-своєму, — погоджується Елізабет. 

—  Щаслива  ви  жінка, —  каже  Сью. —  Кохання  гідного  чоловіка.  Або 

принаймні просто чоловіка. 

Елізабет усміхається сама до себе. 

— Ну, вже північ, — каже Сью. — Вам до ліжка пора. 

А у Сью цього вечора ще одне завдання. Не дуже приємне, але важливе. Ленс 

виводить Джойс і Елізабет з кімнати. Сью відтепер уважно за ними стежитиме. 







































32. Джойс 



Я колись згадувала про Морін Ґілкс? Не хочу її образити, але підозрюю, що 

ні.  Вона  живе  в Раскін-Корті.  Її  чоловік  торгував  мотоциклами,  а вона  іноді 

приходить збирати пожертви для благодійної крамниці «Серця Британії». 

Якось  я віддала  їй  блузку,  а коли  наступного  разу  була  у Фейргейвені,  то 

побачила її в їхній крамниці — це так захопливо. Я послала Джоанні фото, але 

вона лиш відповіла: «А що, ти думала, вони з нею зроблять, мамо?» Хай там як, коли  я поїхала  туди  наступного  разу,  блузки  вже  не було,  і я дуже  з того 

потішилася, хоч мені й не було чого сфотографувати. 

Так от, у Морін Ґілкс є небіж на ім’я Деніел чи Девід, і той небіж — актор. 

Якщо  послухати  Морін,  то  він  нібито  дуже  актуальний,  хоч  я його  ніде 

не бачила. Навіть в «Інспекторі Морсі». 

От уже кілька років, як той небіж зробив пересадку волосся. Чули про таке? 

Якось я слухала, як доктор Рандж розповідав про неї на передачі «Рано-вранці». 

Беруть  волосся  з потилиці,  переносять  на  маківку —  і вуаля,  людина  вже 

не лиса. 

Скидається  на  те,  що  процедура  шикарно  спрацювала,  Деніел  виглядає  на 

десять років молодшим, і навіть знаку якихось процедур не видно. Це все зі слів 

Морін, тому в разі чого на мене не посилайтеся. 

Узагалі мені не з цього слід було починати запис, тож трохи перемотаймося 

назад. Я добряче втомлена. 

Даґлас і Жоржина мертві. 

Ми з Елізабет поїхали до Гоува, у якому, мушу сказати, було людніше, ніж 

я очікувала  як  на  вівторок.  Невже  ніхто  більше  не ходить  на  роботу?  Даґлас 

хотів дещо показати Елізабет. Ми зайшли до будинку на Сент-Олбанс-авеню 

(коло басейну «Король Альфред», знаєте?), а вони обоє сидять застрелені. 

На Даґласа полювали, тож це не дивно, але Жоржина… Так жахливо. Я хоч 

і намагаюся  тепер  не дуже  засмучуватися,  але  боюся,  що  тут  у мене  зовсім 

нічого не вийшло. 

Вона три дні тому сиділа в моїй вітальні. Як це несправедливо — померти до 

тридцяти, коли все найвеселіше попереду. Поцілунки, катання на човнах, квіти, нові  пальта.  Вірші,  яких  вона  ніколи  не прочитає  новому  коханцю. 

Справедливості від життя очікують лиш навіжені, але той, хто вбив Жоржину, знищив дещо прекрасне. 

Сьогодні  мала  приїхати  Шивон,  мама  Жоржини,  і я дуже  переживала,  що 

саме мені доведеться розповісти їй про вбивство. Але позаяк вона найближча 

родичка,  то  їй  одразу  повідомили,  і бідолашна  жінка  сьогодні  їде  впізнавати 

тіло. 

Вона  прислала  мені  повідомлення,  яке  закінчувалося  емодзі  жоржини 

й маргаритки, дуже зворушливо. Я відповіла й сказала, що все одно хотіла б із 

нею познайомитися, і теж думала додати жоржину й маргаритку, але натиснула 

не туди,  того  вийшли  жоржина  і різдвяна  ялинка.  Сподіваюся,  що  вона 

зрозуміє. 

Тож у нас на руках два вбивства. Три, якщо врахувати Ендрю Гастінґса, але 

тут ми знаємо, хто це зробив. 

Останнім  часом  щоразу,  як  я заходжу  до  якоїсь  спальні,  там  хтось  лежить 

убитий. Я вже збиралася збити подушки в гостьовій кімнаті, але побоялася. 

Не  думаю,  що  зі  Сью  й Ленсом  нам  буде  так  само  весело,  як  із  Крісом, Донною  і поліцією  Фейргейвена.  Шкода.  Але  я впевнена,  що  ми  докладемо 

зусиль. Ми часто беремо наполегливістю. 

До речі, про Ленса: ось чому я завела про Морін Ґілкс та її небожа! Збоку 

видно,  що  в нього  рідшає  волосся,  і я весь  час  думала,  що  треба  згадати 

в розмові про пересадку. Мені здалося, він із тих чоловіків, для яких волосся 

дуже важливе. Я сиділа й чекала паузи в розмові або якоїсь не дуже важливої 

теми, але слушна мить  не випала. Щоразу, як  усі замовкали, а я думала «Ну, зараз»,  Сью  знову  зачіпала  як  не вогнепальні  рани  Жоржини,  так  розляпану 

позаду Даґласової голови кров. У мене просто не було нагоди. 

Тож я сподіваюся зустрітися з Ленсом знову, бо такі штуки важливо спиняти 

якомога  раніше.  Так  сказала  Морін  Ґілкс.  Дайте-но  я хутенько  заґуґлю  її 

небожа. 

Гаразд, повернулася. Нічого. Пробувала «Деніел Ґілкс актор» і «Девід Ґілкс 

актор», але він не знайшовся. Можливо, я неправильно запам’ятала ім’я. Крім 

того,  може,  він  і не  Ґілкс?  Тож  я не  знаю  ані  імені,  ані  прізвища  й володію 

ґуґлом недостатньо добре, щоб це обійти. 

До речі, написала Найджеллі в інстаграмі про її сосиски в мелясі. Вона ще 

не відповіла,  але  я знаю,  що  вона  то  тут,  то  там,  тож  не ображаюся.  А ще 

я запостила  своє  перше  фото,  просто  поштову  скриньку,  і хтось  на  ім’я 

@рокблискітка  написав  «кльова  пікча»  й зафоловив  мене.  Тож  у мене  тепер 

є фоловер. Якось же треба починати. 

Цікаво, чи Елізабет сумує через Даґласа? У мене ніколи не було колишнього 

чоловіка, тож я не знаю. Я бачила, що він їй не дуже подобається, хоч Елізабет 

не дуже  подобається  більшість  людей,  але  вона ж  не виходить  заміж  за  них 

усіх. А от Даґлас і досі її любив, це було видно. І він мав у піджаку її кулон, дуже зворушливо. 

Тож вона мусить сумувати. І вона вже не може поговорити зі Стівеном, а про 

це — тим паче. У мене принаймні є Джоанна. Напишу їй уранці й розповім, що 

бачила  три  трупи  й що  мені  зав’язували  очі  та  допитували  в MI5.  Останнім 

часом  мої  розповіді  були  на  кшталт  «У того  й того  знайшли  катаракту»  чи 

«Лисиця залізла в курник». Я чую, що їй нецікаво, і це не її провина. 

Але я не розказуватиму їй про двадцять мільйонів. Не знаю чому. Ні, знаю — 

у неї про це буде своя думка, а я не в настрої для її думок. 

Уявіть, що буде, якщо ми знайдемо діаманти. Не кажу, що таки знайдемо, але 

просто уявіть. Насправді їх, певно, знайде Мартін Ломакс, якщо не вже. Або їх 

знайде MI5. Або мафія. 

Але припустімо на мить, що їх знайшли Елізабет, Рон, Ібрагім та я. З нами 

ніколи не знаєш напевне. 

Вийде по п’ять мільйонів кожному. 

Цікаво, що б я зробила з п’ятьма мільйонами? 

Мені потрібні нові двері на патіо, це десь тисяч п’ятнадцять, хоча Рон знає 

когось, хто може зробити за вісім. 

Я  могла б  купувати  вино  за  14,99 фунтів,  а не  за  8,99,  але  чи  помітила б 

різницю? 

Дати  скількись  грошей  Джоанні?  У неї  вже  є вдосталь.  Колись  я давала  їй 

20 фунтів, як вона йшла гуляти з друзями, і в неї спалахували очі. Мене це так 

тішило. Чи спалахнуть вони так само, якщо я тепер дам їй мільйон? Гадаю, що 

ні. Вона, певне, покладе його в якийсь НПФ чи що. 

Тож мені, мабуть, не потрібні п’ять мільйонів фунтів, а втім, я впевнена, що 

вони мені сьогодні насняться. Та й вам би наснилися, правда? 
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Їй сказали спакувати маленьку валізу й приїхати. Вона вже спакувалася. 

Офіцери очікуватимуть  плачу, але вона не могла витиснути ані сльозинки. 

Чи  осудять  вони  її?  Чи  гадатимуть,  що  вона  не любила  Жоржину?  Що  була 

поганою  матір’ю?  Шивон  подумала,  що  вони  вже  бачили  кожну  можливу 

реакцію. Їй треба просто бути собою. Ким би вона тепер не була. 

Дорога  здалася  довгою,  але  Шивон  не могла  заснути.  Офіцери  в машині 

майже  не розмовляли.  Чи  з нею  все  гаразд?  Ні,  не дуже.  Чи  не потрібно  їй 

чогось? Якщо вони питали про щось попити чи поїсти, то ні, не потрібно. Чи 

зможе вона сьогодні піти на впізнання? Чесно кажучи, вона гадки не мала. 

Вони кілька разів висловлювали співчуття, і вона щоразу дякувала. 

Вони дісталися Ґодалмінга скоро після півночі. Незважаючи на пізню годину, на довгій під’їзній доріжці вони розминулися з фургоном, що їхав у зворотному 

напряку, від будівлі. 

Сью Ріардон і Ленс Джеймс представилися. Обоє були ґречні, але який вони 

мали  вибір?  Сью  на  вигляд  була  точнісінько  така,  як  Шивон  очікувала. 

Точнісінько той тип, який вона уявляла. 

Тож  тепер  вони  йдуть  довгим  коридором  у будівлі,  яка  колись  мала  бути 

стайнею. Ленс веде їх за собою. Видно, що він не знає, що сказати. Вона б теж 

не знала. 

Сью Ріардон узяла Шивон під руку — навряд чи це стандартна процедура, але буває слушний час для стандартних процедур, а буває навпаки, як тепер. 

Шивон вдячна Сью за цей жест. Вона знає, що чекає на неї. Що вона мусить 

зробити. 

Ленс виймає ключ-карту й відмикає великі металеві двері, стукаючи по них, поки  ті  прочиняються.  З-за  дверей  у коридор  виривається  подув  студеного 

повітря. Сью Ріардон на мить зупиняється й дивиться в очі Шивон. 

— Ви готові? 

Шивон киває. 

— Я буду поруч, якщо знадоблюся. 

Сью  пропускає  Шивон  першою,  і та  здригається,  коли  холодне  повітря 

огортає її. 

Приміщення  невелике  й функціональне.  У ньому  два  довгі  столи,  на 

кожному — накрита людська фігура. Ліворуч має бути Жоржина, бо коло неї 

стоїть лікарка. На лікарці білий халат, хірургічні рукавички й маска. У неї добрі 

очі, і Шивон через них мало не плаче вперше. Їй зараз не потрібна доброта. 

Ленс  лишається  коло  дальньої  стіни —  людина,  яка  не хоче  бути  в цій 

кімнаті. Шивон бачить, що він рефлекторно потирає долоні, щоб зігрітися, але 

вриває це й заводить руки за спину. Долоня Сью лежить коло ліктя Шивон. 

— Шивон, це доктор Картер. 

Доктор Картер киває, і Шивон змушена відвернутися від її доброго погляду. 

—  Боюся,  що ваша донька доволі сильно постраждала. Я мушу попросити 

вас приготуватися. 

Шивон киває. Ось воно. 

Доктор Картер відкидає блідо-зелене простирадло, що накриває тіло, і з-під 

нього показується неслухняне біляве волосся. Шивон розуміє, що мусить зараз 

придушити якусь частину себе. Частину, яку може потім ніколи не повернути. 

Від обличчя залишилося небагато, але достатньо. Достатньо для матері, щоб 

упізнати власну доньку. Шивон розвертається до Сью й киває. 

— Це Жоржина. 

Тепер  Шивон  починає  плакати.  Вона  знала,  що  сльози  прийдуть.  Це 

неправильно, що люди мусять це робити. Сью кладе долоню їй на плече. 

—  Шивон,  я ще  мушу  поставити  кілька  питань.  Це  через  характер 

ушкоджень. Ви можете розказати про якісь інші особливі прикмети? 

Шивон ковтає повітря. 

— У неї довгий шрам ззаду на лівій литці — колючий дріт на острові Вайт. 

І на  лівому  зап’ястку  шишка —  вона  зламала  його,  коли  грала  в хокей.  І те 

дурне тату. 

Сью дивиться на доктора Картер, та киває. 

—  Дякую,  Шивон, —  каже  Сью. —  Ви  хотіли б  побути  тут  ще  трохи?  Ми 

не квапимо. 

Шивон  не хоче  знову  розвертатися  до  простертого  тіла.  Вона  побачила 

достатньо. Їй цієї картини вистачить аж до смерті. 

— Тоді, може, зайдемо до теплішої кімнати? Вип’ємо чаю? 

Шивон киває крізь сльози. Вона знов повертається до тіла. Доктор Картер 

уже  повернула  простирадло  на  обличчя  Жоржини.  Біляве  волосся  все  одно 

визирає з-під нього. Шивон обережно простягає руку й проводить пальцями по 

пасму. 

Сью,  Ленс  і доктор  Картер  як  один  мовчать,  поки  Шивон  гладить  біляве 

волосся й плаче. 

«Сильно постраждала», — думає Шивон. Це правда. 

Шивон прибирає руку, і Сью обіймає її за плечі. 

— Виходьмо, — каже вона. 

Шивон дивиться на постать на іншому столі. 

— А це той інший? Той Даґлас? 

— Так, це Даґлас, — каже Сью. 

— І якась бідолаха мусить прийти впізнати і його? 

Сью хитає головою. 

—  На  щастя,  ні.  Близьких  родичів  нема.  Тому  відбитки  пальців,  записи 

стоматолога — усе, що ми можемо перевірити в досьє. 

— Ну, тоді, мабуть, благослови його боже, — каже Шивон, і Сью виводить її 

в коридор. 
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Елізабет повертає на місця декор, який команда MI5 після закінчення обшуку 

поклала не туди. Вона воліє все бачити на своєму місці. Біло-синя дельфтська 

порцеляна з рибалкою, яку Стівен якось купив на блошиному ринку в Брюґґе, має  стояти  поруч  із  поліційним  жетоном  Пенні,  а той —  лежати  обіч 

потрісканої  гільзи,  яку  Елізабет  виколупала  з радіатора  свого  «тріумфа 

геральда» після одного непорозуміння у Празі в 1973 році. Стільки спогадів. 

Її найновіший сувенір, кулон Даґласа, лежить у сумочці, де й залишиться. 

Елізабет здивувалася, коли Сью дозволила його забрати. Це ж речовий доказ? 

Мабуть, щойно вони перевірили його на приховані послання, Сью подумала, що біди не буде. З її боку було мило дозволити Елізабет узяти його собі. 

Вона не бачила кулон років із тридцять. Якщо чесно, то ледве пригадувала 

його.  Коли  Сью  витягла  прикрасу,  Елізабет  силкувалася  пригадати,  що  там 

усередині. Пасмо волосся? Знімок Даґласа, зухвалого, із сигаретою? Але ні — 

звісно, дзеркало. 

Коли  він  подарував  його?  Елізабет  думає,  що  ще  в Лондоні.  На  якусь 

річницю? Чи коли вона впіймала його на зраді? Хай там як, вона отримала за 

це  кулон.  «Недешевий», —  звірився  він.  А дзеркало  було  чистісінькою 

дурницею. «Мені здається несправедливим, — сказав тоді Даґлас, — що я маю 

нагоду  бачити  твоє  прекрасне  обличчя,  коли  забажаю.  Я хотів  би,  щоб  і ти 

бачила те, що бачу я». Елізабет точно тоді пирхнула, та все ж була зворушена. 

Вона залишила кулон тоді ж, коли залишила Даґласа, і відтоді жодного разу 

про нього не згадала. Чому він його зберіг? Чому кулон лежав у піджаку в день 

Даґласової смерті? Чи справді саме його він хотів їй показати? Він завжди був 

схильний до романтичних жестів. Чи був це останній вияв його любові? 

Прибувши додому, Елізабет, звісно, негайно підважила дзеркало викруткою. 

Вона була певна, що під ним мало ховатися таємне повідомлення. Місце, де 

сховані діаманти? Ото справді був би останній вияв любові, дякую, Даґласе. 

Але під дзеркалом нічого не було. Ані мапи скарбів, ані шифру. Тож кулон 

урешті  виявився  просто  кулоном,  а вияв  любові —  просто  виявом  любові. 

Даґлас завжди умів її здивувати. 

Перш ніж сідати до фургона в Гоуві, Елізабет з телефона Джойс надіслала 

повідомлення  Богдану.  Богдан  без  вагань  приїхав  і придивився  тієї  ночі  за 

Стівеном. Чи скасував він щось важливе? Елізабет гадки не мала, що Богдан 

робить  поза  роботою.  Вочевидь,  скількись  часу  він  проводить  у спортзалі 

й у тату-салоні, але що крім цього — невідомо. 

Елізабет думає про Мартіна Ломакса. Очевидно ж, що це він убив Даґласа 

й Жоржину?  Чи  надто  очевидно?  Може,  треба  просто  заскочити  до  нього 

й зустрітися? Якщо таємниці в кулоні не було, то звідкись же треба починати 

пошуки. 

Стівен спить, а Богдан терпляче сидить за шахівницею. 

—  Спочатку  він  спав,  ви ж  знаєте  Стівена, —  каже  Богдан. —  Але  тоді  їм 

треба було обшукати вашу кімнату, тож я його розбудив. 

— І він нормально це сприйняв? — питає Елізабет. Вона зважує в руці жетон 

Пенні. Її найновіший талісман. 

—  Ой,  йому  сподобалося, —  каже  Богдан. —  Питав,  що  вони  шукають, допомагав, розказував історії. 

— Вони непогано прибрали, — каже Елізабет. 

— Ну, довелось їм трохи допомогти, — каже Богдан. — То що вони шукали? 

Можете мені сказати? 

— Вони шукали мій телефон. Хотіли подивитись повідомлення, яке надіслав 

мені  Даґлас.  Але  я сфотографувала  на  нього  трупи  й не  хотіла  втрачати  ті 

знімки. 

Елізабет розповіла Богдану про смерть Даґласа й Жоржини. Нарешті Богдан 

покивав і сказав: «Ясно». 

—  Так,  ніколи  не знаєш,  коли  знімки  трупів  можуть  знадобитися, — 

погодився він. — Але ваш телефон не тут? Вони багато де шукали. 

— Ні, він за розхитаною цеглиною в низькому паркані будинку 41 на Сент-Олбанс-авеню в Гоуві, — повідомляє Елізабет. — Ти не зробиш таку ласку й не 

привезеш його звідти? 

— Аякже, — каже Богдан. 

— Ти запам’ятаєш адресу? 

— Аякже, — каже Богдан. — Я все пам’ятаю. 

— Дякую, — говорить Елізабет. 

— І я передав Рону кокаїн коло пірса, як ви просили. 

— Ти справді чудова людина, Богдане, — каже Елізабет. 

—  Найкраща, —  каже  Стівен,  прокинувшись.  Він  дивиться  на  шахівницю 

й пересуває слона. — Дав Рону кокаїн коло пірса. От і правильно. 

Богдан дивиться на шахівницю. 

—  Пробачте,  хлопці, —  каже  Елізабет, —  мені  треба  декого  навідати. 

Богдане,  мені  також  буде  треба,  щоб  ти  сьогодні  повіз  мене  до  відмивайла 

іноземних грошей, ти вільний? 

— Для такого буду вільний, — каже Богдан. 

Вона проходить спальнею. Ліжко застелене бездоганно. Зважаючи на те що 

Стівен знову ліг спати після візиту MI5, застелити його міг тільки Богдан. Вона 

бере стаціонарний телефон і набирає номер Кріса Гадсона. Той бере слухавку 

на п’ятому гудку. 

— Старший детектив-інспектор Кріс Гадсон. 

—  Крісе,  це  Елізабет.  Просто  хотіла  перевірити,  як  там  Раян  Бейрд.  Чи 

не було якогось розвитку в справі? 

— Ви хотіли дізнатися, чи ми часом не знайшли кокаїн і банківську картку 

в нього в туалеті? 

— Он воно що. 

—  Йому  висунули  звинувачення  у зберіганні  з метою  розповсюдження 

й у пограбуванні. 

—  Ти  бач,  як  доречно.  Розкажіть  нам  завтра  про  це  з Донною.  Зберемося 

в Джойс на вино. 

— Ох, я завтра не можу, бо працюю. 

— Не працюєш, Крісе, я перевірила. 

— Як ви пере… ні, не відповідайте. Гаразд, пробачте, я завтра зайнятий. 

Елізабет чує, як  жіночий голос  на фоні  питає:  «Це Елізабет?» Так-так-так, це ж, певно, таємнича подруга. Звісно, вони геть  не хотіли пхати свого носа, але ж  минуло  вже  близько  місяця,  а їх  ще  так  і не  познайомили.  Елізабет 

швидко все обдумує. Як розіграти ситуацію? Джойс аж закипить, якщо Елізабет 

не спробує видобути якомога більше інформації. 

—  Ой,  розумію,  а що  надумав  робити?  Щось  приємне,  підеш  випити 

з друзями? 

— Просто тихо посиджу вдома… Заждіть хвилинку. 

Кріс  затуляє  слухавку  долонею,  Елізабет  чує  його  приглушене  «Ти 

впевнена?». 

— Алло, — лунає жіночий голос. — Це Елізабет? 

— Так, це Елізабет, — каже Елізабет. — А з ким я розмовляю? 

— Я Патріція, Крісова дівчина. Хоча за віком уже не зовсім дівчина, якщо 

чесно.  На  якому  етапі  цей  термін  змінюється?  Боюся,  що  в нас  із  Крісом  на 

завтра плани. Може, якось іншим разом? 

— Було б чудово, Патріціє, як приємно нарешті з вами поговорити. 

— І з вами, Елізабет, я багато про вас чула. 

—  Якби ж  то  я могла  сказати  те  саме.  Але  важливо  зберігати  таємницю, так? —  Елізабет  намагається  розпізнати  акцент.  Південний  Лондон?  Трохи 

схоже на Донну. 

— Точно, — каже Патріція. — Ми, мабуть, ще трохи її потримаємо. Але було 

дуже приємно поговорити. 

— І мені, люба. Попрощайтеся за мене з Крісом. 

— Добре. Впевнена, що скоро побачимося. 

Патріція  кладе  слухавку,  а Елізабет  якусь  мить  дивиться  на  свою.  Її 

поставили на місце, і вона це схвалює. Крісу потрібна саме така жінка. І якщо 

Кріс  їй  подобається,  а вона  подобається  Крісу,  то  Елізабет  хотіла б  із  нею 

познайомитися. Може, Донна могла б із цим допомогти? Переконати їх обох 

прийти до Джойс? Вип’ють пару келихів вина, дізнаються щось про неї? 

Глибока перевірка, як назвали б це у Службі. 

У дверях вигулькує Стівенова голова. 

—  Хотів  сказати,  що  вчора  приходила  банда  твоїх.  Аж  кишіло  тут 

шпигунами, шукали як не те, то ще щось. 

— Знаю, любий, мені так шкода. 

—  Ой,  та  то  нічого.  Все  було  чудово.  Чого б  вони  не шукали,  знайти 

не змогли. Я сказав їм: «Якщо Елізабет не хоче, щоб ви щось знайшли, то ви 

й не  знайдете.  Отак  просто,  не витрачайте  часу,  вона  й різдвяні  подарунки 

в морозилці сховає». Я не знав, куди ти пішла, думав, що до крамниці, але вже 

було пізно. 

— Ми з Джойс забалакалися. 

— Я сказав їм, щоб приходили, коли захочуть. Тут для шпигунів відчинені 

двері. А що сталося? Когось убили? 

— Двох людей. 

— Шпигунів? 

— Так. 

— Чудово. До речі, люба, а що я робив? 

— Грав у шахи з Богданом. 

— Ой, добре. Він зробив мені омлет. І передав Рону кокаїн. Герой. Повернуся 

до нього. Залишу тебе з твоїми вбитими шпигунами. 

Двоє вбитих шпигунів. Двоє вбитих шпигунів. Елізабет бере телефон і знову 

набирає Кріса Гадсона. Цього разу він не відповідає довше. Сім гудків. Якраз 

стільки, щоб пошепки посперечатися про те, чи відповідати. Він, вочевидь, уже 

впізнає номер її стаціонарного. 

— Так, Елізабет, — каже Кріс. 

— Ой, привіт, Крісе, — каже Елізабет. — Пробач, можеш передати слухавку 

Патріції? 

— Патріції? 

— Так, будь ласка, любий, не ображайся. 

Пауза, знову долоня на слухавці, знов приглушена розмова. 

— Привіт, Елізабет, — каже Патріція. 

— Вітаю, люба, даруйте, що знов турбую. Не знаю, що ви робите завтра… 

— Правильно, — каже Патріція. 

— Звісно, і не хочу знати, це ваша справа. Але зараз я скажу вам дещо, чого 

ще не розповіла Крісу. 

— Я дам вам тридцять секунд, Елізабет. Мене саме масажували. 

— Ой, який Кріс молодець, — говорить Елізабет. — Ось пропозиція, люба. 

Учора  вдень  в одному  будинку  в Гоуві  вбили  двох  шпигунів.  Я там  була. 

Справу  не віддадуть  поліції,  вона  піде  прямо  до  MI5,  але  я дуже  хотіла б 

обговорити це з Крісом і почути його думку. І я тут подумала, чи ви не хочете 

приїхати з ним разом — може, завтра ввечері? — бо ви мені схожі на людину, яку можуть зацікавити подробиці смерті двох шпигунів. У мене є знімки й усе 

таке,  у нас  буде  вино,  і я впевнена,  що  всі  дуже  радітимуть,  коли  з вами 

познайомляться. Але, як я вже сказала, я не знаю, що ви робите завтра. 

— Ну, ми збиралися до «Зіззі». 

Клює, думає Елізабет, але як підсікти? 

— І так сталося, що один з убитих шпигунів — мій колишній чоловік. 

— Гаразд, — каже Патріція. — Ми принесемо пляшку. 

Елізабет чує, як Патріція гукає кудись убік від слухавки «Любчику, ми завтра 

зустрінемося з Елізабет», а також відповідь Кріса: «Аякже». 

—  Скажімо,  о шостій  тридцять? —  каже  Елізабет. —  І можете  попросити 

Кріса запросити ще й Донну? 

— Донну? — питає Патріція. 

— Так, без неї буде геть не те. Я так розумію, ви знайомі з Донною? 

— О так, знайома, — каже Патріція. — Бачились раз чи двічі. 

— Побачимося завтра, люба, — обіцяє Елізабет і кладе слухавку. То Патріція 

вже познайомилася з Донною? Значить, усе серйозно. 

Гаразд, тепер Мартін Ломакс. 
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Мартін  Ломакс  несе  тацю  з кавою  й печивом  до  домашнього  кінотеатру 

внизу.  Двадцять  шкіряних  крісел  встановлено  під  найвигіднішим  кутом  до 

екрана, який займає цілу стіну. За весь час одномоментно тут було максимум 

четверо  людей  (коли  фінал  Ліги  Європи  збігся  з особливо  прибутковою 

героїновою  оборудкою).  Мартін  Ломакс  приніс  усім  хрумтиків,  і всі  нібито 

добре  розважилися.  Ломакс  не дуже  розумівся  на  розвагах,  але  він  уміло 

маскувався  під  більшість  і не  псував  розваги  іншим.  Принаймні  коли  була 

перспектива заробити. 

Він націлює пульт на екран і виводить на нього бібліотеку фільмів. Мартін 

Ломакс абсолютно не бачить сенсу в кіно. Там же люди просто прикидаються, як  народ  цього  не бачить?  Хтось  пише  їм  слова,  якісь  ідіоти  з Америки  їх 

промовляють — а решта від цього мало не скаженіє. Ломакс якось раз ходив 

у театр,  що  було  трошечки  краще.  Принаймні  тут  можна  було  висловити  їм 

свою незгоду й посперечатися. Його попросили піти, але він не відкидав, що 

колись піде на виставу знову. 

Він  пролистує  незліченні  фільми,  яких  ніколи  не дивитиметься,  хоч  і знає 

вже чимало назв. Нарешті знаходить ще одне кіно, якого ніколи не побачить. 

Воно називається «Скарби Сьєрра-Мадре», і з прев’ю видно, що воно чорно-біле.  Чорно-біле?  Ото  люди  були  дурні.  Він  обирає  фільм,  викликає  меню 

й переходить  у розділ  «Субтитри».  З’являється  список  мов,  і Мартін  Ломакс 

гортає до кантонської. Він обирає її і негайно чує три електронні сигнали — 

тоді  кіноекран  зникає  в стелі.  На  стіні  за  ним  намальована  веселка.  Мартін 

Ломакс прикладає пучки пальців до обох її кінців. Чуються ще три електронні 

сигнали,  а тоді  вбік  відсуваються  двері  сховища.  Мартін  Ломакс  бере  свою 

тацю й заходить усередину. 

Йому  подобається  пити  каву  з печивом  у сховищі.  Тут  затишно 

й прохолодно,  тож  банкноти  чи  безцінні  картини,  що,  скручені  в рулони, лежать під дальньою стіною, не псуються. Він щойно отримав свого першого 

Бенксі, і той його не вразив. Там щур дивився у мобільний телефон. Чого б то 

щур  дивився  в телефон?  Ломакс  не розумів  сучасне  мистецтво,  але  заклався 

б, що Бенксі зрадів би, якби дізнався, що його робота вже аж така цінна, що її 

використовують  як  завдаток  у міжнародній  торгівлі  зброєю.  Чеченець,  який 

приніс її, сказав, що ім’я Бенксі — таємниця, але все одно назвав його. Ломакс 

те  ім’я  вже  забув.  Мистецтво —  це  пуста  булька;  от  золото —  будь  ласка, залюбки. Золото не треба розуміти. 

У сховищі також було дуже тихо завдяки стінам завтовшки два метри. Тут 

легко  можна  когось  убити —  таке  раз  і сталося.  Спричинило  тоді  чималу 

веремію. 

Ломакс  умочає  печиво  із  шоколадною  крихтою  в каву.  Сьогодні  день 

відкритих дверей у його садку. Що люди подумають про його володіння? Надто 

прикрашені, надто оброблені? Недостатньо оброблені? Чи буде дощ? Ґуґл каже, що  його  ймовірність —  нуль  відсотків,  але  звідки  він  може  точно  знати?  Чи 

прийдуть люди? Чи купуватимуть його кекси? Чи ніхто не спробує проникнути 

до  будинку?  Вони  скоро б  переконалися,  що  це  неможливо,  але  що,  як 

підійдуть  досить  близько  й побачать  усі  його  лазери  та  мініатюрні  камери 

в підвішених кошичках? Він залишить книгу відгуків коло пагоди й почитає її 

в понеділок. Чи писатимуть люди свої імена? Мабуть, йому варто передбачити 

місце  й для  їхніх  адрес.  Якщо  хтось  напише  щось  неприємне,  можна  буде 

послати когось до нього в гості. 

Ломакс сьорбає каву й помічає, що на поверхні плаває кілька крихт печива. 

Ця кава — з Колумбії, як і чоловік, якого колись застрелили в цьому сховищі. 

Бос  того  чоловіка —  який  і стріляв  у нього,  маючи,  вочевидь,  поважну 

причину, — спитав Ломакса, чи можна поховати тіло в садочку, але у Ломакса 

вже й так було там немало поховано, тож він ввічливо відмовив. Бос прийняв 

відмову, і Ломакс, бажаючи залагодити незручність, допоміг перетягти тіло до 

гелікоптера. 

Якщо  Ломакс  продасть  усі  свої  кекси,  то  зможе  зібрати  сімдесят  фунтів. 

Цікаво, на що їх можна витратити. 

Загалом  Мартінові  Ломаксу  подобається  його  робота.  Вона  вигідна,  і хоч 

гроші  й не  головне  в житті —  далеко  не головне, —  Мартін  Ломакс  бував 

і бідним,  і багатим,  і він  воліє  бути  багатим.  Також  робота  не нудна,  тут 

не випадає  двох  однакових  днів,  а це  допомагає  психологічному  здоров’ю. 

Одного дня все мине добре, він поверне золотий зливок якомусь болгарину, всі 

усміхатимуться  й тиснутимуть  одне  одному  руки,  а наступного  дня  в Кабулі 

вибухне  автомобіль,  і особа А  вже  відрізає  пальці  особі  Б, і  всі  хочуть 

повернути свої гроші, чи то картини, чи то скакового коня, а Мартін Ломакс із 

ніг валиться. Безперечно, це підтримує мозок у тонусі. А найкраще те, що він 

працює  з дому.  Це  всім  відомо.  Мартін  Ломакс  не поїде  в Монте-Карло,  чи 

Бейрут, чи Катар, чи Буенос-Айрес. Мартін Ломакс не поїде навіть до «Маркса 

й Спенсера» у Вінчестері, якщо без цього можна обійтися. Ні, люди приходять 

до  нього —  хоч  вони  генерали,  хоч  контрабандисти,  хоч  доставка  із 

супермаркету. 

Але іноді — нечасто, стук-стук по дереву — робота приносить стрес, і зараз 

саме  так  і є.  Він  розкриває  ноутбук  і набирає  номер,  який  йому  прислали  на 

зашифрований  телефон.  Френк  Андраде-молодший,  права  рука  патріарха 

однієї  з провідних  кримінальних  родин  Нью-Йорка.  Ломакс  знає,  що  коли 

розмова  складеться  погано,  наступного  разу  він  розмовлятиме  з Френковим 

батьком. Якого, підказує пам’ять, теж звуть Френк. І в такому разі Мартінові 

Ломаксу для цієї розмови доведеться здолати чималий шлях. Імовірно, проти 

власної волі й у багажному відсіку приватного літака. 

Американці  хочуть  почути,  що  сталося  з їхніми  діамантами  на  двадцять 

мільйонів  фунтів.  Аякже,  це  природно.  Мартін  сумнівається,  що  вони  дуже 

непокояться  через  саму  їхню  вартість:  вони  можуть  собі  дозволити  іноді 

притулити  двадцять  мільйонів  не туди.  Тут  більше  питання  довіри.  Мартін 

Ломакс уже давно надає їм безцінну послугу, і то  вправно й обачно. Він був 

добре  змащеним  коліщатком  серед  шестерень  тих  грандіозних  організацій, не знав докору чи підозри. Але тепер? 

Обличчя  Андраде  раптом  заповнює  екран,  і він  негайно  починає 

висловлювати Ломаксові свій протест, розмахуючи руками, наче вітряк. У себе 

в Нью-Йорку він гупає кулаком об стіл. 

—  Френку,  мені  здається,  що  в тебе  вимкнений  звук, —  каже  Мартін 

Ломакс. — Клікни на іконку мікрофона. Зелена кнопка. 

Френк  Андраде  у пошуках  кнопки  схиляється  над  екраном  з розтуленим 

ротом. Натискає її. 

— А зараз чутно? 

— Дуже чітко, Френку, — говорить Мартін Ломакс. — Що ти казав? Коли 

бив кулаком по столу? 

— А, нічого, — каже Френк. Мартіна завжди засмучує те, що у Френка нема 

вираженого  нью-йоркського  акценту,  як  у кіно.  Він  говорить  як  звичайний 

американець. — То я просто створював настрій. 

—  Зі  мною  нема  потреби  нічого  створювати,  Френку, —  запевняє  Мартін 

Ломакс. 

—  Слухай,  Ломаксе, —  каже  Френк. —  Ти  подобаєшся  мені,  ти ж  знаєш. 

І татові моєму подобаєшся. Ти англієць, ми це розуміємо. 

— Відчуваю, Френку, що наближається «але», — каже Мартін Ломакс. 

— Аякже, — підтверджує Френк. — Якщо ми не побачимо своїх діамантів 

до кінця тижня, то вб’ємо тебе. 

— Гаразд, — каже Мартін Ломакс. 

— Може, ти їх украв, може, ні — ми розберемося із цим потім. Але я прилечу 

до тебе, і якщо ти їх не матимеш, ми закриємо з тобою всі справи. 

Мартін  Ломакс  киває.  А крім  цього,  він  ще  й турбується,  чи  всім  сьогодні 

вистачить місця, щоб запаркуватися. Ох і день! 

—  Я зроблю  це  сам, —  каже  Френк. —  Обіцяю,  все  буде  швидко.  Це 

найменше, що я можу для тебе зробити. 

— Ти ніколи від усього цього не втомлюєшся? — питає Мартін Ломакс. — 

Ти ж знаєш,  що  я їх не крав,  але  завжди має бути  ця  мелодрама. Я знаю, що 

в тебе  є бос,  але ж  просто  послухай  себе  якось.  Не  обов’язково  завжди  всіх 

убивати, Френку. Діаманти вкрав у мене Даґлас Міддлміс… 

— Це ти так кажеш, — перебиває Френк. 

— Так, я кажу, — відповідає Мартін Ломакс. — І ти працюєш зі мною досить 

довго, щоб довіряти моїм словам. Я просто зараз вистежую його і скоро матиму 

для тебе новини. 

— Мартіне, мені потрібні не новини, а діаманти. І то в ту ж секунду, як я тебе 

побачу. Інакше… 

—  Інакше  ти  мене  вб’єш,  так, —  закінчує  Мартін  Ломакс. —  Я зрозумів. 

Швидко і обережно, на знак поваги. 

— Знайди мої діаманти, — каже Френк. 

— Ти правий, — погоджується Мартін Ломакс. — Передавай вітання Клодії 

та дітям. 

Френк щось кричить за кадром, тоді повертається до мікрофона. 

— Клодія теж передає тобі привіт. Скоро побачимося, Мартіне. 
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Коли Богдану було десять років, друзі підбили його стрибнути з мосту. До 

стрімкої кам’янистої річки летіти було десь метрів дванадцять. За кілька років 

до  того  інший  хлопець  загинув,  виконуючи  такий  самий  стрибок.  Місцева 

влада протягла колючий дріт уздовж поруччя, щоб уберегти інших від такого ж 

нерозумного вчинку. Але на той час колючий дріт уже поіржавів, провис і впав 

у річку. Ніхто не подумав, що його треба повісити знову, бо грошей було мало, а пам’ять  коротка.  Крім  того,  мати  хлопчика  скоро  по  тому  наклала  на  себе 

руки, тож дуже швидко стало здаватися, що нічого й не сталося. 

Богдан пам’ятає, як дивився з мосту вниз, на кипучу воду й гостробоке сіре 

каміння.  Якщо  він  стрибне,  то  на  нього  чекають  три  найімовірніші  сценарії 

загибелі.  Простий  удар  тіла  об  воду  з такої  висоти  може  означати  миттєву 

смерть. Він легко міг уникнути видимого каміння, але його ще чимало ховалося 

зразу під поверхнею, і якби він ударився об нього, то напевне б помер. А якби 

він уникнув обох цих смертей? Тоді ще лишалася невблаганна люта течія, тож 

йому знадобилися б чимала сила і удача, щоб дістатися будь-якого берега. 

Однокласники  підбурювали  його,  називали   tchórz,  тхором, —  так  там 

кликали боягузів. Але Богдан не слухав, він дивився вниз. Що він відчуватиме? 

Коли летітиме в повітрі? Він був упевнений, що йому неабияк сподобається. 

Богдан уже й тоді знав, що він не надто сміливий і точно не відчайдушний. 

Ніхто  й ніколи б  такого  про  нього  не подумав.  Богдан  не ризикував,  його 

ніколи не штовхав уперед тестостерон чи почуття невпевненості в собі. А втім, він пам’ятає, як тоді зняв светр, який зв’язала йому мама, і виліз на поруччя, налякавши своїх раптом сторопілих друзів. 

Летіти було далеко. 

— Я футбольний коментатор? — питає Рон із заднього сидіння. 

Богдан раптом знову переноситься в теперішню мить. Він саме везе Елізабет, Рона і Джойс знайомитися зі злочинцем міжнародного масштабу. 

— Ні, — каже Елізабет. 

Вони  не змогли  погодити  жодну  радіостанцію,  тож  натомість  грали 

у «Двадцять  питань»,  намагаючись  угадати  задуманих  знаменитостей.  Рон 

угадав Ноеля Едмондса, якого задумала Джойс, отримавши ствердну відповідь 

на питання «Чи кричу я на телевізор щоразу, як його показують?». Наразі вони 

зайшли в глухий кут, намагаючись угадати, кого задумала Елізабет. 

— Я… як звуть того актора, про якого я думаю? — питає Джойс. 

— Ні, — каже Елізабет. 

— Ми можемо здатися? — питає Рон. 

— Ви лікті кусатимете, — каже Елізабет. 

— Все одно кажи, — говорить Рон. 

—  Я була  убитим  російським  олігархом  Борисом  Березовським, — 

повідомляє Елізабет. 

— А, — каже Рон. 

— Дензел Вашингтон! — каже Джойс. — Ось про кого я думала. 

У Богдана  є пакунок цукерок,  і він раз на двадцять  хвилин  пускає  його по 

колу, бо знає, що тоді всі змовкнуть. Він також знає, що йому не треба берегти 

цукерки на зворотний шлях, бо ці троє тоді міцно спатимуть. 

Вони трохи поговорили про вбивства. Рон вважає, що Даґласа й Жоржину 

вбила  мафія.  Він  спитав  Богдана,  чи  дивився  той  колись  «Крутих  хлопців», і Богдан підтвердив, що таки дивився, а Рон сказав: «Ну от». Джойс думає, що 

тут  якось  причетний  якийсь  лікар,  а Джойс  зазвичай  не помиляється.  Хоча, думає Богдан, дивлячись на браслет дружби на руці, в’язати вона не вміє. 

Що думає Елізабет? Хто знає. Вона почекає, поки не поговорить з Мартіном 

Ломаксом. 

Якби Богдан був сам, то їхав би набагато швидше. Але поєднання Ронової 

«дайхацу» й Богданової поваги до цих пасажирів усю дорогу давало стабільні 

сто  двадцять  на  годину.  Елізабет  зрідка  казала  йому  сильніше  тиснути  на 

педаль, і тоді озивався Рон: «Їдь трохи тихше, Богдане, це тобі не Польща». Це 

значило, що він обрав швидкість правильно. 

Вказівні  знаки  на  Гемблдон  показуються  десь  о першій  тридцять.  Як  він 

і розраховував.  І то  не з допомогою  навігатора,  бо  він  відмовляється  ними 

користуватися. Богдан їде праворуч чи ліворуч тоді, коли Богдан хоче поїхати 

праворуч  або  ліворуч.  Богдану  не треба  казати,  що  він  наближається  до 

кругової розв’язки. 

Гемблдон —  це  гарненьке  англійське  село,  але  їдучи  ним,  Богдан  помічає 

кілька дахів, про які можна було подбати краще. 

— Саме в цьому селі зіграли найпершу гру в крикет, — каже Елізабет. 

— Якщо за всіма правилами, то, мабуть, досі грають, — каже Рон. 

Вони проминають початкову школу, паб під назвою «Битка і м’яч» і навіть 

вказівник  до  винарні,  а тоді  нарешті  бачать  вказівники  до  Ломаксових 

«Відкритих дверей у саду». Скоро вони дістаються просторого з’їзду з вузької 

сільської дороги. Залізні ворота відчинено навстіж, до дерев прибито вітальні 

таблички. Богдан заїжджає та паркується коло огорожі заввишки з будинок. 

Як завжди, його трьом пасажирам потрібно скількись часу, щоб «зібратися». 

— Я чекатиму тут, чули? — каже Богдан. — Ходіть собі, скільки захочете. 

—  Дякую,  любий, —  каже  Елізабет. —  Дуже  малоймовірно,  що  нас  тут 

уб’ють, але якщо ми не повернемося за дві години, то йди нас шукати й здійми 

бучу. 

— Окей, — каже Богдан і дивиться на годинник. Щоразу як він каже «Окей», то почувається зовсім англійцем. 

—  У проспекті  писали,  що  тут  є туалети,  якщо  треба, —  каже  Джойс, застібаючись і вибираючись із машини серією маневрів. 

— Мені туалет не знадобиться, — каже Богдан. 

— Щасливий ти, — каже Рон. 

І з тим вони йдуть, а в машині западає блаженна тиша. 

Богдан знову думає про поруччя мосту й бурхливу річку. Друзі благали його 

не стрибати. Светр, який зв’язала мати, жовтий, він зараз бачить, як той лежить 

поруч, охайно згорнутий. Він завжди добре складав одяг. 

Богдан востаннє глянув униз. Там три смерті, це так, але ж кожен колись та 

помре. Богдан стрибає під крики друзів. 

Яке відчуття — просто чари. 

Він зламав три ребра, але вони скоро зрослися. Він зробив правильний вибір, як і думав. 

Людям  подобається  спати,  але  вони  так  страшаться  смерті.  Богдан  цього 

ніколи не розумів. 







































37. Джойс 



Який довгий день. Ми щойно повернулись після відвідин Мартіна Ломакса, а тепер треба йти на зустріч в Ібрагіма. 

На щастя, я проспала всю дорогу назад. Прокинулася з головою на Роновому 

плечі. У нього дуже затишне плече, хоч я нікому про це не говоритиму. 

Ломакс геть не такий, як можна було очікувати. Або не такий, як я очікувала. 

Якби він зустрівся вам на вулиці, то ви б подумали, що це адвокат або людина, що тримає хімчистку, але сама в ній не працює. Я б сказала, що він здався мені 

привабливим, от тільки він виявився трохи нудним, а нудні чоловіки мене геть 

не приваблюють.  Повірте,  я намагалася  їх  зрозуміти.  Якби  вийшло,  життя 

було б простішим. 

Але  якщо  все,  що  про  нього  говорять,  правда,  то  він,  мабуть,  не зовсім 

нудний? Убивства, золото, гелікоптери й усе інше? Хоча якщо людині потрібні 

убивства, золото й гелікоптери, щоб стати цікавою, то, мабуть, вона таки все 

одно нудна в душі. Джеррі ніколи не був потрібен гелікоптер. 

І хай там що, а я б ніколи не зустрічалася з тим, хто вбиває людей. 

Я просто хочу сказати, що він зовні трохи скидався на Блейка Керрінгтона, тож не сваріть дівчину за те, що дивилася. 

Звісно,  Елізабет  насіла  на  нього  з першої  секунди.  Ой,  ви,  певно,  містер 

Ломакс, який чудовий садок, який прекрасний будинок, а то що, пагода, а ви, містере Ломаксе, бували в Японії, ой, обов’язково поїдьте, обов’язково. Страх 

як фліртувала. 

Бідолаха Мартін Ломакс із виду злякався мало не до смерті — мабуть, так 

і задумувалося? 

Далі був Рон. Він кивнув на будинок і сказав: «І в скільки він тобі влетів?» 

Ломакс не мав що відповісти, а коли Рон додав: «Та в тебе ж там навіть чортові 

башти, друзяко, чортові башти», Ломакс прикинувся, що побачив когось серед 

юрби, й сказав, що мусить нас покинути. 

Елізабет узяла його під руку й сказала: «Ой, пройдімося разом, який сьогодні 

шикарний  день»,  і Ломакс  дуже  ввічливо  спробував  її  струсити  з себе.  Не 

вийшло. 

Елізабет  поцікавилася,  чи  може  вона  поставити  кілька  запитань,  а Ломакс 

відповів, що все, що їй треба знати про сади, міститься в проспекті, який можна 

взяти  на  вході.  А Елізабет  сказала:  «Я  дуже  сумніваюся,  що  потрібна  мені 

інформація є в цьому проспекті. Дуже сильно сумніваюся, містере Ломаксе». 

Тут на  його обличчі з’явився легкий неспокій. До  людей зазвичай  швидко 

доходить, що Елізабет не просто благенька стара жінка. Мені вдається довше 

їх  дурити,  але  Елізабет  просто  не має  цього  дару.  Тож  Ломакс  випручався, побажав Елізабет гарного дня і сказав, що йому треба перевірити якісь рослини. 

Елізабет відпустила його на кілька метрів, а тоді тихенько так сказала: «Перш 

ніж ви відійдете настільки, що мені доведеться підвищити голос, розкажіть-но 

мені:  ви  вбили  Даґласа  й Жоржину  власноруч,  а чи  знову  послали  когось 

іншого?» 

Оце вже привернуло його увагу по-справжньому. Він розвернувся — правду 

кажу, він справді трохи схожий на Блейка Керрінгтона, — і сказав: «Хто ви?», а Елізабет на те: «Все хочеться знати, правда?» — і сказала йому, що нам із ним 

дуже треба побалакати, бо ми шукаємо одне й те саме. 

«І що ж ви шукаєте?» — спитав він, а Елізабет: «От про це й поговоримо». 

І взявши Мартіна Ломакса за руку, вона повела його геть від людних місць, завела за будинок і назвалася, а також представила мене й Рона. Богдан привіз 

нас, але лишився в машині. Він слухає аудіокурс арабської. 

Елізабет спитала Ломакса, чи добувся він від Даґласа, де діаманти, перед тим 

як його застрелити, а Ломакс сказав, що гадки не має, про що вона, а Елізабет 

закотила очі й сказала: «Слухайте, будьмо відверті, ми обоє досвідчені люди». 

Тут мені здалося, що я маю щось сказати, не знаю чому. Просто час видався 

слушним, тож я мовила: «Жоржина нам дуже подобалася», а він тоді: «Хто така 

Жоржина?», а я: «Вона застрелила вашого друга Ендрю, пам’ятаєте? А тоді ви 

вчора застрелили її». 

Тут  стало  видно,  що  він  вирішив  більше  не прикидатися.  Невже  я вже 

не здаюся благенькою? Буде шкода, якщо це так. 

Він відкинув ігри й сказав Елізабет, що не знає, хто нас послав, а вона йому 

каже, що ми самі себе послали, а він глянув на нас і сказав, що так, він може 

в це повірити. Тоді він сказав: «Карти на стіл, я можу вам вірити?», а Елізабет 

йому:  «Не  дуже,  але  якщо  це  не ви  вбили  Даґласа  і якщо  хочете  повернути 

діаманти, то ми ваш найкращий шанс». І тоді він розповів своє. 

Так, діаманти були справжні, і так, їх викрали. Думаю, що ми це вже й так 

знали.  Так,  він  з’ясував,  що  в крадіжці  винен  Даґлас,  і так,  він  погрожував 

йому. Рон сказав: «Я б теж погрожував, якщо чесно», і Ломакс подякував йому. 

У  повітрі  відчувався  аромат  останньої  жимолості —  вона  пнулася  вгору 

стіною будинку. Для цього найкраще підходить західна стіна, як я дізналася із 

«Запитай  садівника».  У нашій  сім’ї  садівником  був  Джеррі,  проте  я й досі 

слухаю ту передачу, бо вона нагадує мені про нього. 

Ломакс  визнав,  що  послав  до  Куперс-Чейза  Ендрю  Гастінґса.  Якщо 

послухати його, то він нібито просто хотів налякати Даґласа, щоб той зізнався, де сховані діаманти. Тоді нагодилася Жоржина, застрелила Ендрю Гастінґса, а Ломакс втратив свою людину й нічого не дізнався. 

Елізабет  спитала,  звідки  йому  було  відомо,  що  Даґлас  у Куперс-Чейзі, а Ломакс сказав, що в MI5 безліч витоків інформації, і я спитала Елізабет, чи це 

правда, а вона відповіла, що раніше так воно, безперечно, й було. 

Після того Жоржину з Даґласом перевезли, і Мартін Ломакс сказав, що гадки 

не мав  куди,  тож  він  припинив  їх  переслідувати.  Елізабет  спитала,  чи  він 

не пробував знову дізнатися про них у MI5, а він сказав, що пробував, аякже, але так і не дочекався інформації. Скидалося на те, що про нову схованку знало 

набагато менше людей. 

Тоді  Ломакс  спитав,  чи  ми  не знаємо,  де  діаманти,  і ми  підтвердили,  що 

не знаємо.  А він  сказав,  що  його,  найпевніше,  вивезуть  у море  й застрелять, якщо діаманти десь скоренько не з’являться. Було видно, що він каже правду. 

Саме  це  я й хочу  сказати  про  нудних  людей  і цікавих.  Джеррі б  ніколи 

не вивезли в море, щоб застрелити, але він був у сто разів цікавіший за цього 

Ломакса.  І Джеррі  не був  схожий  на  Блейка  Керрінгтона,  але  якби  був,  то, можливо,  ми б  із  ним  не зустрілися,  хоча  мені  не дуже  приємно  таке 

припускати. Але за певного світла він трохи скидався на Річарда Браєрса. 

Рон спитав, чи можна скористатися туалетом, і Ломакс сказав, що так, тим, що  в стайнях,  а Рон  поцікавився,  чи  не можна  зайти  в будинок,  і Ломакс 

відрізав —  ні.  Непогана  спроба,  Роне.  Я не  думаю,  що  він  хотів  щось  там 

рознюхати чи що, мені здається, що йому просто справді треба було сходити. 

Елізабет дала Мартіну Ломаксу свою візитівку (коли Елізабет зробила собі 

візитівки? Навіть не сказала) і підсумувала, що коли його історія правдива, то 

у нас  є спільний  інтерес —  знайти  убивцю.  Ломакс  погодився,  і Елізабет 

сказала дзвонити, коли з’ясується щось нове, і що вона робитиме те саме. 

Я  скористалася  нагодою,  сягнула  до  сумочки  й витягла  браслет  дружби. 

Ломакс наче перелякався — потроху звикаю до цього, — але я пояснила, що це 

благодійність, і Елізабет запевнила Ломакса, що я нікуди не піду, поки він його 

не купить.  Той  браслет  був  зелений  і золотавий,  і я видала  нашвидку,  що 

зелений  символізує  його  сад,  а золотавий —  сонце.  Хотіла  ще  додати,  що 

блискітки символізують діаманти, але вирішила не перегинати палицю. 

Я спитала, якій благодійній організації Ломакс хотів би скерувати гроші, і він 

знизав  плечима,  тож  я попросила  назвати  його  улюблену.  Він  сказав,  що 

в нього  нема  улюбленої,  й спитав,  кому  люди  зазвичай  жертвують  гроші, а оскільки я стояла поруч з Елізабет, то й запропонувала «Життя з деменцією». 

Тоді він спитав, скільки коштує браслет, а я сказала, що це він має вирішити, а він  нібито  не зрозумів  цього,  а я сказала,  щоб  просто  заплатив  стільки, скільки може собі дозволити. Кажучи це, я дивилась на його будинок. 

Він кивнув, сягнув до кишені й дістав чекову книжку. Чекову книжку! Навіть 

я вже їх не використовую, а мені ж сімдесят сім. Він вписав суму й склав чек. 

Простягнув мені складений папірець, а я вручила йому браслет. 

Тієї  миті  він  здавався  сумирним,  як  те  ягнятко.  Але  тоді  спитав:  «Ви  все 

сказали?»,  а коли  ми  відповіли,  що  так,  оглянув  кожного  з нас,  як  м’ясник 

оглядає корову. Стало доволі незатишно. 

«Закладаюся, що всі аж бігом у це вірять, га? — сказав він. — Ви троє. Така 

невинна  трійця.  Поліція,  MI5,  вони  купляються  на  цю  виставу?»  Елізабет 

погодилася,  що  так,  нібито  купляються,  а Мартін  Ломакс  кивнув  і сказав: 

«Боюся,  що  зі  мною  це  не працює.  Мені  байдуже,  чи  вам  вісімнадцять,  чи 

вісімдесят. Я вб’ю будь-кого. Ви ж це розумієте, правда?» 

Чесно кажучи, стало доволі страшно. Мені іноді доводиться нагадувати собі, що це не гра. 

Елізабет  сказала,  що  ми,  звісно,  розуміємо  і що  він  висловлюється  «зі 

зразковою недвозначністю». 

Тоді  Ломакс  сказав:  «І  лестощі  на  мені  не працюють»,  а Рон  йому:  «От 

і добре», а Ломакс тоді: «Якщо ви знайдете мої діаманти й не принесете одразу 

мені,  я вас  уб’ю.  Якщо  ви  навіть  здогадаєтеся,  де  вони  можуть  бути,  й не 

скажете мені — я вас уб’ю». 

Він  не стримується,  це  слід  визнати.  Що  по-своєму  підбадьорює,  бо 

принаймні чітко означує наші позиції. 

Тоді він сказав, що вб’є нас одного за одним. Тицьнув на Рона й сказав, що 

почне з нього. Рон на мигах показав нам: «Завжди я». Він правий, це завжди 

він. 

—  Тоді  ми  неодмінно  вам  усе  скажемо, —  мовила  Елізабет. —  Якщо 

знайдемо їх. 

Отак усе й закінчилося. Ломакс сказав: «Я не хочу вас убивати». Рон сказав: 

«Аякже». Ломакс сказав: «Але уб’ю і навіть не задумаюся», а Елізабет сказала: 

«Ми почули й зрозуміли». 

На той час Рону вже дуже-дуже треба було в туалет, тож ми попрощалися. 

Потім  ми  по-справжньому  обійшли  садок,  бо  він  був  дуже  гарний,  а тоді 

Богдан відвіз нас додому. Я попросила його сказати нам щось арабською, і він 

так і зробив. Порахував від одного до десяти. 

Елізабет вірить  Ломаксу, що той не вбивав  Даґласа й Жоржину. Я сказала, що  мене  його  слова  не переконали,  а вона  сказала,  що  в тому  й річ.  Такі 

брехуни,  як  Ломакс,  завжди  звучать  дуже  непереконливо,  коли  говорять 

правду. Вони просто не звикли. 

То хто ж їх убив? У неї є версія, і щоб її перевірити, Елізабет запросила до 

нашого селища Сью Ріардон. Я вже знаю її достатньо, щоб не розпитувати. 

До речі, коли я раніше говорила, що Елізабет страх як фліртувала, я не мала 

на увазі, що вона фліртує як я — так багато, що страшно. Я мала на увазі, що 

коли вона фліртує, то в неї виходить жахливо. Усе як попало. Мені подобається 

бачити,  як  Елізабет  щось  робить  не до  пуття.  Таких  речей  небагато,  але  це 

принаймні дає якусь перевагу решті з нас. 

Як я казала, ми проспали всю дорогу додому, тож я згадала про чек уже аж 

тут і з нетерпінням його розгорнула. 

Там було написано: «Тільки п’ять фунтів». Ну, дякую вам красно, Мартіне 

Ломаксе. Як же «Життю з деменцією» пощастило. 
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Ібрагім  запропонував,  щоб  вони  зібралися  ввечері  у нього.  Йому  наразі 

важко  виходити  з квартири.  Дбати  про  справи.  Рон  запропонував,  щоб  вони 

якось  пішли  «прогулялися».  Рон!  Вони  всі  тривожаться  за  нього,  і Ібрагіму 

не подобається  це  почуття.  Ібрагім  не любить  бути  комусь  морокою.  Йому 

здається, що він починає стиратися, і наразі це його влаштовує. 

— А знаєш, у мене є одна теорія, — каже Елізабет, уже споживши три келихи 

вина. 

— Ви дивуєте мене, Елізабет, — каже Сью Ріардон. У Сью в руках теж келих, незважаючи  на  те  що  для  неї  це,  якщо  прискіпуватися,  робоча  зустріч. 

Можливо, вона підмаслюється? Хай там як, з Елізабет вона не зрівняється. 

—  У нашому  житті,  Сью,  деякі  люди  прогнозують  погоду,  а інші  люди 

і є погода. 

Елізабет зателефонувала Сью дорогою додому з Гемблдона і поцікавилася, чи та не зможе вирватися до нас трохи побалакати. Сью сказала, що була б рада, і зразу приїхала. Ібрагім замовив піцу в «Домінос». 

—  Моя  улюблена  дикторка  погоди —  Керол  Кірквуд  на  BBC, —  каже 

Джойс. — Мені завжди здається, що ми б добре порозумілися. 

Джойс  прийшла  на  пів  години  раніше  за  інших,  і вони  з Ібрагімом 

подивилися  в інтернеті  собак.  А ще  Джойс  є в інстаграмі,  і вона  намагалася 

зацікавити  його  й цим.  Він  майже  одразу  втратив  цікавість,  але  тоді  Джойс 

показала йому відео із жінкою, яка розв’язує складні кросворди. 

—  Ті,  що  прогнозують  погоду, —  веде  далі  Елізабет, —  серед  нас  це  я та 

Ібрагім. Ми завжди тримаємо палець угорі, намагаючись визначити, звідки дме 

вітер. І геть не любимо бути неготовими, не любимо, коли щось заскакує нас 

зненацька. 

Правда, думає Ібрагім. 

— Скоро ви почуєте, як дме мій вітер, — каже Рон, вмощений в Ібрагімове 

крісло.  Він  доїв  шматок  піци  і вмочив  вівсяно-шоколадне  печиво  в червоне 

вино. 

— Тоді як Джойс і Рон — ви і є погода, — каже Елізабет. — Ви рухаєтесь як 

хочете, дієте як кортить. Ви спричиняєте події навколо себе, не переймаючись 

тим, що саме урухомлюєте. 

— Ніщо не можна передбачити, — каже Рон. — То нащо намагатися? 

— Але багато що можна передбачити, — каже Ібрагім. — Припливи, пори 

року, схід сонця, захід сонця. Землетруси. 

—  Але  це  все  не люди,  друзяко, —  каже  Рон. —  Людей  передбачити 

не можна. Хіба вгадати, що вони зараз скажуть, але оце й усе. 

Ібрагім на мить знов опиняється в канаві, відчуває смак крові. Намагається 

струсити це відчуття. 

— Нема сенсу надто задумуватися, — каже Джойс. — Погоджуся з Роном. 

—  Звісно,  що  ти  погоджуєшся  з Роном, —  каже  Елізабет,  допиваючи 

келих. — Ви чоботи з однієї пари. 

—  Скільки  разів,  Елізабет,  ти  дзвонила  мені  вранці  й казала:  «Джойс,  ми 

їдемо  до  Фолькстоуна»  або  «Джойс,  їдемо  до  сховку  MI5»?  «Джойс,  готуй 

термос, їдемо в Лондон»? 

— Багато, — визнає Елізабет. 

— А я колись питала чому? 

— Так у цьому нема сенсу, люба, я б ніколи тобі не сказала. 

— Тож я просто пакую своє добро, дивлюся розклад потягів — і ми рушаємо. 

Я завжди знаю, що буде весело. Ніяких зайвих роздумів. 

—  Так, але нам завжди весело  тому,  що я це планую, —  каже Елізабет. — 

Тобі лишається тільки перейматися тим, чи вдягати пальто. 

Ібрагім бачить, як Сью крадькома дивиться на годинник. Коли вони дійдуть 

до чогось корисного? — ось що вона думає. Що знає Елізабет? Чи знає вона, де 

діаманти? Ось чому Сью приїхала сюди надвечір. Щасти тобі, Сью. 

—  Розповім  вам  таке, —  каже  Елізабет  усій  кімнаті,  явно  не плануючи 

найближчим часом говорити про діаманти. — Ми зі Стівеном уперше поїхали 

разом  до  Венеції.  Він  хотів  цілі  вихідні  оглядати  твори  мистецтва  й церкви, а я хотіла цілі вихідні дивитися на нього. 

— Як романтично, — каже Джойс. 

—  Дивитися  на  чоловіка,  якого  кохаєш,  Джойс, —  це  не романтично, — 

говорить Елізабет. — Це просто здоровий глузд. Це як дивитися телепередачу, яку любиш. 

Ібрагім киває. 

— Хай там як, дорогою туди Стівен сказав: давай цілі вихідні не зазирати до 

путівників, а просто блукати, губитися, звертати за ріг і бачити чари, про які ми 

не підозрювали. 

— Добре, а оце вже романтично, — зауважує Джойс. 

— Ні, це теж не романтично, це глибоко неефективно, — каже Елізабет. 

— Згоден, — каже Ібрагім. Спонтанність не довела його до добра. 

— Я знаю Стівена. Я знаю, що Стівен не буде щасливий, якщо не побачить 

«Золотого  теляти»  Тінторетто  або  вівтаря  Белліні  в церкві  Святого  Дзакарія. 

Якщо  не знайде  чудового  прихованого  бару,  де  місцевим  подають  чікеті 

й спрітц.  Він  не хоче  повернути  ліворуч  і впертися  в будівлю  місцевого 

самоврядування або повернути праворуч і знайти провулок, повний героїнових 

наркоманів, які заберуть у нього годинник. 

— Упевнена, що такого б не сталося, — каже Джойс. 

— Звісно, що не сталося б, — підтверджує Елізабет. — Бо я два тижні, що 

передували мандрівці, досліджувала всі відомі світу путівники. Тож ми пішли 

гуляти рука під руку, бездумно собі блукали, а в мене в голові була найточніша 

мапа, і нам таки пощастило натрапити на церкву Сан-Франческо-делла-Вінья, яка приємна несподіванка! А коли нам ще пощастило підійти до прекрасного 

й затишного бару, до якого заходив Рік Штайн на BBC-2… 

— О, Рік Штайн мені подобається, — зауважує Джойс. — Морепродукти — 

ні, але він — так. 

—  А тоді  невідомо  як  ми  звернули  за  ріг  і незчулися,  як  заходимо  до 

Мадонни-дель-Орто,  де  суцільні  Тінторетто  й Белліні.  То  була  бездоганна 

мандрівка, і з погляду Стівена цілі вихідні були однією чарівною випадковістю. 

А це  тому,  що  він  погода,  а я прогнозую  погоду.  Він  вірить  у долю,  тоді  як 

я і є доля. 

—  Ми  з Джеррі  ніколи  не планували  наші  поїздки  на  вихідні, —  вставляє 

Джойс. — І завжди чудово розважалися. 

—  Це  тому  що  Джеррі  їх  планував,  а тобі  цього  не говорив, —  каже 

Елізабет. — Тому що для тебе все веселіше, коли незаплановане, а для нього — 

коли заплановане. Найкраще, якщо в парі кожного по одному. 

— Це не так, — каже Рон. — Ми з Марлі обоє були погодою. 

— Ти розлучився з нею двадцять років тому, Роне, — нагадує Ібрагім. 

— Правда, — погоджується Рон, трохи підносячи келих. 

— Не хочу псувати розвагу, — подає голос Сью Ріардон, — але ви до чогось 

ведете, Елізабет? 

Вона  намагається  трохи  підігнати  події,  думає  Ібрагім.  Але  Елізабет  сама 

обиратиме темп. 

— Чого це я мала б до чогось вести? — питає Елізабет. 

—  Бо  ви  попросили  мене  приїхати  сьогодні.  І тепер  узяли  мене  за  руку 

й поводили  ліворуч  і праворуч.  А я собі  думаю —  куди  ми  йдемо?  Що  за 

наступним рогом? Чому мені здається, що мене ведуть до провулка, повного 

героїнових наркоманів? 

— Ну, це не так, — каже Елізабет. — Ти їси піцу в кімнаті, повній немічних 

пенсіонерів, яке тут тебе може заскочити лихо? Я просто намагалася завести 

розмову. 

Джойс пирхає, вони з Роном закочують очі одне до одного. 

— Кажіть уже, — говорить Сью. 

—  Ну,  нічого  такого,  тільки  ми  сьогодні  їздили  поговорити  з Мартіном 

Ломаксом. 

— Невже? 

—  Боюся,  що  так, —  каже  Елізабет. —  І нам  видається,  що  він  не вбивав 

Даґласа й Жоржину. 

— Он як, — каже Сью. 

— Але мене з ними не було, — каже Ібрагім. — Через мої синці. Бо інакше 

я б із радістю поїхав. 

Брехун. Він не хотів виходити і не хотів сидіти вдома. Що ж йому лишалося? 

Принаймні цей вечір йому подобався. 

— Тож я задумалася про Даґласа трохи глибше. Не знаю, чи добре ти його 

знала. 

— Досить добре, — каже Сью. 

Елізабет киває. 

—  Можна  було б  подумати,  що  він  погода,  так?  Те,  як  він  пролітає  через 

життя інших. Заводить романи й розлучається з дружинами ліворуч і праворуч. 

Але  це  не так.  Даґлас  прогнозував  погоду.  Даґлас  усе  планував.  Якщо  він 

послав мені повідомлення, в якому казав, що має дещо мені показати, то він 

мав  дещо  мені  показати.  І якщо  він  хотів  показати  це  о п’ятій,  то  він  з усіх 

копит намагався о п’ятій ще бути живим. Даґлас дуже, дуже ретельно добирав 

слова. 

— Що ви хочете сказати? — питає Сью. 

— Отаке: а що, як Даґлас показав мені саме те, що хотів показати? Хотів, щоб 

я побачила його мертве тіло? 

— Як Маркус Кармайкл, — каже Джойс. 

— Хто такий Маркус Кармайкл? — питає Ібрагім. 

—  Точно, —  каже  Елізабет,  витираючи  помаранчеві  пальці  білою 

серветкою. —  Сью,  можна  дещо  спитати?  Мені  здається,  що  ти  про  це  вже 

подумала, але все одно. 

— Що завгодно, — відповідає Сью. — А хто такий Маркус Кармайкл? 

—  Про  це  є записи,  подивися, —  радить  Елізабет. —  Як  упізнали  тіло 

Даґласа? 

— Ой, починається, — каже Рон і сьорбає вино. — Я знав, що в тебе є щось 

у рукаві. 

— Тобто чи точно тіло належало Даґласові? — перепитує Сью. 

— Тобто саме так, — каже Елізабет. 

— Думаєш, він усе підхімічив і рвонув геть із діамантами? — припускає Рон. 

— Гадаю, що є така ймовірність, — каже Елізабет. 

—  Ти ж,  певно,  інсценувала  скількись  смертей  за  свою  кар’єру,  Сью? — 

питає Джойс. 

— Раз чи двічі, — визнає Сью. — На Даґласі був одяг, в якому його востаннє 

бачили, при ньому був гаманець із усіма картками, але звісно, що так і мало 

бути. 

— Звісно, — каже Елізабет. 

— Але зараз, коли нема родича, який упізнав би тіло, роблять аналіз ДНК. 

Лікар узяв зразок, і лабораторія підтвердила збіг. То був Даґлас. 

Елізабет п’є і думає. Врешті киває. 

— Останнє речення не випливає з передостаннього, Сью, ти це знаєш. Якщо 

Даґлас мав план, то він мав план. Якби йому потрібен був збіг ДНК, він зробив 

би так, щоб ДНК збіглася. 

— Правда, — погоджується Сью. 

— То хто міг підмінити ДНК? Будь-хто? 

Сью думає. 

— Я могла, Ленс міг би, якби напружився, лікарка могла — того вечора була 

підмінна, але вона теж дуже досвідчена. Можливо, хтось у лабораторії? Зараз 

усе роблять у нас на базі. 

— Сорок років роботи медсестрою вчать того, що завжди треба думати на 

лікаря, — ділиться Джойс, тягнучись по біле вино, щоб долити в келих. 

— Тож можливо, що то був таки не Даґлас? — питає Елізабет. 

—  Можливо,  так.  Для  цього  події  мали  скластися  в малоймовірний 

ланцюжок, але це можливо, — каже Сью. 

—  Але  хороший  план  такий  і є, правда? —  питає  Елізабет. —  Така 

малоймовірна послідовність подій, що просто збиває зі сліду. Хто ж би став аж 

так морочитися? Саме так мені щось минається, саме так і тобі щось минається, і саме так щось минається Даґласові. Треба все… ускладнити. 

— Мабуть, у нього був роман із лікаркою, — каже Джойс. — У нього з усіма 

були романи, Сью. Не ображайся, Елізабет. 

Сью барабанить пальцями. 

— Гаразд, припустімо на мить, що ви праві, Елізабет. 

— Зазвичай це економить чимало часу, — каже Рон. 

—  Нащо  Даґласу  показувати  вам  усе  те?  Своє  тіло?  Якби  я інсценувала 

власну смерть, то тримала б вас якнайдалі від місця події. 

— Тут я погоджуся зі Сью, — каже Ібрагім. — Ти б розкрила все раніше за 

будь-кого. 

— Щось пов’язане з діамантами? — питає Сью. — Йому потрібна була ваша 

допомога? 

— Хтозна, — знизує плечима Елізабет. — Хоча якщо я права в тому, що він 

досі живий, то йому моя допомога не  була потрібна, а потрібна  зараз. 

Сью киває. 

—  Джоанна  купила  мені  нетфлікс, —  каже  Джойс,  розправляючись 

з останнім шматочком піци. Як у ній стільки вміщується, дивується Ібрагім. — 

Там усякого повно, але я не можу розібратися, що коли показують. Там ніде 

не написаний час. 

— І ви йому допоможете? — питає Сью Елізабет. 

— Ні, — каже Елізабет. — Звісно, я спробую знайти діаманти, але боюся, що 

Даґлас на мене розраховувати не може. Ти ж розумієш? Якщо він зробив те, що 

я думаю? Якщо вбив бідолашну Жоржину й інсценував свою смерть? 

— Це немаленькі «якщо», — зауважує Рон. 

— Я розумію, — каже Сью. — Тож якщо ви праві, що тоді? Він залишив вам 

якусь підказку? Я знаю, що ви хотіли ретельніше дослідити кулон, який ми вам 

віддали.  Та  може,  це  щось  менш  очевидне  за  кулон?  Сховане  в менш 

очевидному місці? 

—  Та  хто ж  знає, —  говорить  Елізабет. —  Але  так,  я виходжу  із  цього 

припущення.  Хотіла  спершу  переконатися,  що  моя  теорія  не здається  тобі 

надто надуманою. 

— Вона надумана, — каже Сью. — Але в нашій справі не буває теорій надто 

надуманих.  Я зараз  поїду  назад  і тихенько  перевірю  весь  процес,  нікого 

не полохаючи. Можу продовжити розслідування на кілька днів, щоб ми мали 

час над усім цим подумати. 

— Гадаю, що Даґлас десь приховав діаманти, — каже Елізабет. — І знаю, що 

в якусь  мить  він  точно  сказав  мені,  де  саме.  Тепер  треба  лиш  пригадати,  як 

і коли він це сказав. 

—  Тоді  нам  обом  є що  робити, —  підсумовує  Сью. —  Думаю,  що  можу 

виграти вам десь три дні. 

— Я все одно думаю, що це зробили мафія і Ломакс, — каже Рон. — Бачили, який у того жевжика здоровенний будинок? 

— Я все одно думаю на лікарку, — додає Джойс. 

—  А знаєте, —  каже  Сью, —  якби  мені  три  місяці  тому  сказали,  що 

я працюватиму з Елізабет Бест, я б нізащо не повірила. Але ж маєш. 

Джойс тягнеться по пляшку й доливає Сью. 

— Вітаємо в «Клубі вбивств по четвергах»! 

Вони  цокаються.  Залишок  вечора  минає  дуже  приємно.  Розказують  кілька 

історій  з війни,  Сью  змінює  імена  і дати,  де  треба,  а Елізабет  не завдає  собі 

такого  клопоту.  Сью  носить  на  руці  браслет  дружби,  який  отримала  від 

Джойс, — коли добуваєш інформацію, лестощі не завадять, припускає Ібрагім. 

Джойс дає Сью конверт для Ленса. Нарешті Сью позіхає так, як позіхає людина, що збирається йти. 

— Ви ж скажете мені, як щось надумаєте? — питає Сью. 

Елізабет енергійно киває. 

— Ти перша про це дізнаєшся. Може, він і хотів моєї допомоги, але я, чесно 

кажучи, радше його впіймаю. 

Даґлас інсценував свою смерть? Ібрагімові подобається ця теорія. Він бачить, що  Сью  вона  теж  подобається.  Теорія  малоймовірна,  але  можлива.  Ідеальне 

поєднання. 

— Гаразд, то я піду, — каже Сью. — Ви знаєте, де мене шукати. 

— І перевірте лікарку, будь ласка, — просить Джойс. 

— Перевірю, — каже Сью. 

Коли  вона  йде,  четверо  друзів  знову  вмощуються  на  своїх  місцях.  Келихи 

наповнюються заново. Рон вискакує в туалет. 

— Добре, що ми поговорили зі Сью, — каже Ібрагім до Елізабет. — Я знаю, що ти зазвичай радше нікому б не звірялася. 

—  Мені  треба  було  дізнатися  про  процес  ідентифікації, —  пояснює 

Елізабет. — Перевірити, чи він надійний. Виявилося, що ні. 

— Ой, як вона мені нагадує тебе, — каже Джойс. — Тільки на двадцять років 

молодша, не ображайся. 

—  Не  буду, —  обіцяє  Елізабет. —  Мені  вона  теж  мене  нагадує.  Не  така 

вправна, але непогана. 

— То ти думаєш, що вона зможе розібратися, де Даґлас лишив підказку? — 

питає Ібрагім. 

—  Та  я знаю,  де  він  її  лишив, —  каже  Елізабет. —  Сьогодні  вранці 

усвідомила. 

Ібрагім киває. Аякже. 

— Я знав, що ти щось приховуєш, — каже Рон, вертаючись до кімнати. — 

Бідолашна Сью. 

— Я не хотіла їй цим надокучати, — каже Елізабет. 

— Елізабет, яка ж ти іноді хитра, — усміхається Джойс. 

—  Крім  того, —  каже  Елізабет, —  що,  як  мій  здогад  хибний?  Ото б  я тоді 

була дурепа. 

— Коли це твої здогади були хибні? — питає Рон. 

— Взагалі-то доволі часто, — зауважує Джойс. — Вона просто впевнено їх 

виголошує. Як той продавець-консультант. 

—  Абсолютно  точно,  Джойс, —  каже  Елізабет. —  Я можу  мати  рацію, а можу помилятися. Комусь хочеться прогулятися зі мною до лісу й дізнатись 

напевне? 

— О, починається, — каже Рон, потираючи руки. 

— Зараз? — питає Джойс. — Так, будь ласка. 

— Роне, не можна йти до лісу в човганцях, — дорікає Ібрагім. 

— Ой, та годі вже прогнозувати погоду, — каже Рон, накидаючи куртку. — 

Рушаймо до лісу, друзі мої. 





































































39. Джойс 



Зараз  завтрашній  ранок,  якщо  ви  мене  розумієте,  і я щойно  повернулася 

з крамниці.  Більше  про  це  трохи  згодом.  Я наготувала  сумку  й парасольку, вони чекають на столику в коридорі. Про це теж трохи згодом. 

Елізабет думає, що Даґлас інсценував свою смерть. Скидається на те, що в її 

роботі це не дивина. Убив когось, зробив так, щоб тіло ідентифікували як його, і втік  із  двадцятьма  мільйонами.  Хтозна,  чи  так  справді  буває,  але  звучить 

солідно, якщо ви поціновувач. 

Ми  вчора  всі  зібралися  в Ібрагіма,  позаяк  Елізабет  хотіла  поділитися  цією 

теорією зі Сью Ріардон. До речі, Ібрагім уже краще рухається, але вигляд має 

недобрий,  що  зовсім  на  нього  не схоже.  Він,  звісно,  завжди  здавався 

меланхолійним, якщо не писав який-небудь список або не пояснював щось, але 

його дуже рідко бачили сумним. Треба якось видобути його з квартири. Знов 

посадити за кермо його машини. Тобто Ронової машини, але ви мене розумієте. 

Ми  дуже  добре  посиділи.  Вечір  не був  якийсь  особливий,  але  не може ж 

кожен раз бути особливим? Мати серед нас когось із MI5 ще рік тому було б 

незвично,  але  зараз  я вже  очікую  чогось  такого.  Мені  здалося,  що  й Сью 

Ріардон якась сумна. Мабуть, проблеми на роботі після всього, що сталося. 

Я  помалу  розумію,  як  важливо  іноді  зупинятися,  нехай  і просто  випити 

й попліткувати  з друзями,  навіть  якщо  навколо  потроху  нагромаджуються 

трупи. Що останнім часом трапляється часто. 

Звісно,  тут  важливо  дотримуватися  балансу,  але  все-таки  трупи  до  ранку 

нікуди не дінуться і це не має псувати вам піцу. 

Ми не дуже багато говорили про справу, поки Елізабет не завела про Даґласа 

й погоду. Тут вступила Сью Ріардон, і Елізабет видала те, що хотіла сказати. 

Даґлас інсценував свою смерть і все таке. Як на мене, то звучить надто складно. 

Як йому могло таке вдатися? 

Хоча якщо не напружуватися заради втечі з двадцятьма мільйонами фунтів, то коли ж тоді взагалі напружуватися? 

Було  видно,  що  Сью  не відмахнулася  від  цього  з порога.  Вона  знає,  що 

в Елізабет не горщик  на  плечах, і їй самій, певно,  хотілося в це вірити. Коли 

розслідуєш справу, то часто хочеться, щоб різні речі виявилися правдою, якщо 

це тобі допоможе. 

Я пишалась тим, як Елізабет поділилася думками, і після того як Сью пішла, уже хотіла сказати Елізабет, що вона показала неабияку зрілість, коли бодай 

раз  не стала  все  тримати  в таємниці,  але  тут  вона  сказала,  що  має  нам  дещо 

показати, й запропонувала прогулятися в лісі. Ох, Елізабет! 

Варто  зазначити,  що  тоді  вже  минула  десята,  і я сказала  «Оце  приємно 

посиділи» вже не один раз. 

Ми зібралися, Рон пішов по ліхтарик, а Ібрагім відмовився приєднатись, але 

побажав нам удачі. Я поцілувала його в щоку й сказала, що він добре виглядає. 

Він зрозуміє, що я мала на увазі протилежне, ми настільки хороші друзі. 

Поки  ми  сходили  на  пагорб,  Елізабет  розповіла  детальніше,  як  вона 

здогадалася. 

Вони гуляли цією стежкою з Даґласом, коли він був у Куперс-Чейзі, а слідом 

за ними тоді йшла Жоржина в навушниках. Бідолашна Жоржина! Я спокійно 

ставлюся до всієї цієї справи, але не до загибелі цієї дівчини. Смерть Ендрю 

Гастінґса мене не зачепила. Як прийшов, так і пішов, то була його робота. Коли 

працюєш на рибній фабриці, то тхнеш рибою. А Даґлас? Ну, якщо він мертвий, то, певно, сам нарвався. Але із Жоржиною все мало бути інакше, і мені шкода, що вона потрапила в цю історію. 

Елізабет і Даґлас тоді зупинилися коло  дерева, і ми вчора стали  на тому ж 

місці.  Рон  посвітив  ліхтарем,  і ми  побачили  чимале  дупло.  Рон  був  у своїй 

стихії. Джеррі був таким самим, коли йому давали ліхтар. 

Ви  колись  чули  про  «закладання  листів»?  Це  такий  шпигунський  термін. 

Місце,  зазвичай  відкрите  й доступне,  де  можна  щось  заховати  й ніхто 

не натрапить  на  це  випадково.  Шпигун  А залишає  щось  шпигунові Б,  якусь 

мікроплівку абощо. Шпигун Б гулятиме бечівником уздовж каналу, просто для 

прикладу,  витягне  із  землі  розхитаний  стовпчик  огорожі,  це  теж  просто 

приклад, — а там та передача. 

Коли  Елізабет  із  Даґласом  стояли  під  деревом,  він  сказав  Елізабет,  що  це 

дупло стало б бездоганним, щоб «закласти листа», і що воно нагадало йому про 

інше, яке вони використовували раніше. Елізабет погодилася й більше про це 

не думала. 

Хоча це не зовсім правда, бо Елізабет же ніколи не припиняє думати. Вона 

переконала себе, що Даґлас навмисне привернув її увагу до того дерева. Що він 

щось там для неї сховав. 

Як часто буває, вона не помилилася. 

Вона  попросила  Рона  посвітити  в дупло  ліхтарем,  і вгадайте,  що  ми 

знайшли? 

Я  знаю,  що  ви  подумали.  Гадаєте,  ми  знайшли  діаманти?  Боюся,  нам 

не настільки пощастило. Запевняю вас, що, коли б ми знайшли діаманти, я би 

почала  цей  запис  геть  інакше.  Наприклад,  словами  «Ми  щойно  знайшли 

діамантів на двадцять мільйонів фунтів» чи якось так. Я б не розводилася про 

Ронів  ліхтар  чи  сумний  вигляд  Ібрагіма.  Я зразу  перейшла б  до  суті. 

Блискавично. Тільки й писала б що про діаманти. 

Але наша знахідка була б на другому після діамантів місці. 

Елізабет  витягла  листа,  писаного  на  хрумкому  білому  папері,  що  лежав 

у прозорому  пакеті  на  пластиковому  замочку.  Звісно,  щоб  не змок. 

Присягаюся, немає такої справи, де не можна було б використати пакетики на 

пластиковому замочку. У мене їх ціла шухляда. Лист був складений навпіл, і на 

ньому було  написане її ім’я. Елізабет повідомила, що підпис зроблений Даґ-ласовою рукою. Пам’ятаєте, ми колись упізнавали почерки одне одного? 

Вона витягла листа з пакетика й розгорнула. Папір був дорогий, ви, певно, бачили такий, у банку чи в міськраді такого не запропонують. Цікаво, дорогий 

папір  виходить  із  дорогих  порід  дерев  чи  його  просто  якось  інакше 

виготовляють? 

Елізабет прочитала листа — спершу сама, а тоді для нас. І коли ви дізнаєтеся, що в ньому, то здогадаєтеся, що ми сьогодні робитимемо. Саме тому мій термос 

і парасолька вже на столику в коридорі. 

До речі, до крамниці я ходила, бо там є ксерокс, ось що мені знадобилося. 

Одна  копія  для  кожного  з нас  і ще  дві  на  випадок,  якщо  пізніше  ним 

зацікавляться Кріс і Донна. 

Тридцять пенсів за копію! Таку ціну важко виправдати. І довелося зробити 

кілька зайвих копій, бо перші два рази я поклала листа не тим боком донизу. 

Яке  здирництво.  Цікаво,  куди  йдуть  усі  ті  гроші.  Повертаючись  нагору, я розказала про це Рону, і він страшенно гнівався. 

Я  занесла  оригінал  Елізабет,  і вона  здалася  мені  втомленою,  що  на  неї 

не схоже. Але ж ми таки затрималися допізна. Хай там як, вона нарешті вдягла 

браслет дружби, який я зробила для неї, це дуже мило. 

Моя копія листа зараз лежить переді мною. Ось що там написано. 



 Привіт, кохана Елізабет! 

 О,  я ні  секунди  не сумнівався  в тобі,  розумашко.  Пишу  цього  листа,  бо 

 знаю, що ти його знайдеш. 

 А  як  уже  на  те  пішло,  мабуть,  мушу  перепросити  за  те,  що  вкрав 

 діаманти й запустив усю цю веремію. Люба, ти ж знаєш, що всяк має свою 

 ціну,  і моя  виявилася  така:  двадцять  мільйонів фунтів.  А як  могло 

 скластися  інакше?  Сама  подумай,  це ж  двадцять  мільйонів,  чи  міг 

 я опиратися?  Я, динозавр  майже  на  пенсії?  Ластівко,  марно  було 

 й пробувати. 

 Юність —  це про стан душі, тож  хай я і динозавр, а кілька фокусів  при 

 собі ще маю. Ба навіть кілька років перед собою ще маю, хоч уже й старий. 

 А тому клянусь: я цих років не згайную. 

 Пенсія — не для мене. 

 Звісно,  мені  не слід  було  їх  красти,  це  факт.  Наприклад,  ти б  такого 

 не зробила. Але сподіваюся, що ти не засудиш пригодницький дух цієї справи, зважаючи на пригоди, в які пірнаєш сама. У мене кілька останніх тижнів 

 кров аж вирує в жилах — повернути це відчуття дуже приємно. 

 Але годі про мої дурниці, берімося до справи. 

 Якщо  ти  читаєш  це,  то  гадаю,  що  сталася  одна  з двох  речей.  Мабуть, мене вбили? Хтось викатував з мене місце сховку діамантів, а тоді позбувся 

 тіла?  Можливо.  Пригоди  пригодами,  але  тортури  я витримаю  геть 

 недовго. Крім того, я просто можу вказати їм хибний шлях. На той час, як 

 вони зрозуміють, що їх обдурили, я вже лежатиму десь закопаний у лісочку. 

 Якщо  мене  таки  вбили,  я сподіваюся,  що  якась  частина  твоєї  душі 

 сумуватиме  за  мною  і що  ти  пробачиш  мої  численні  гріхи.  Я вже  давно 

 пробачив  твої.  Не  знаю,  хто  організує  похорон,  бо  вже  не залишилося 

 фактично нікого, з ким я мав би якийсь особливий зв’язок. Кілька побічних 

 ниточок, але ж із щиро вашим так було завжди, правда? Я за минулі роки 

 завів  не дуже  багато  друзів,  та  й тих  потім  розгубив.  Якщо  тебе  хтось 

 питатиме  (хтозна,  може  бути),  то  мої  мати  й батько  поховані 

 в Нортумбрії. Будь ласка, зроби все, щоб я був похований від них якнайдалі. 

 Може, Рай згодиться? Пам’ятаєш наші вихідні, що ми там провели? Той 

 будиночок? 

 Звісно, є друга ймовірність, набагато веселіша. В якій у мене все вийшло. 

 Мартін Ломакс хоче моєї смерті, нью-йоркська мафія хоче моєї смерті, Служба  хоче  умити  від  мене  руки.  У цю  хвилину  мені  поки  не вдається 

 вигадати, як вийти сухим зі  стількох  вод, але я завжди  був  винахідливий, може, ще надумаю щось? У мене в голові таки плететься кілька сценаріїв. 

 Діаманти —  в комірці  для  багажу.  Ти  знаєш,  що  я попросив  розмістити 

 мене в Куперс-Чейзі, тож залишив їх неподалік, щоб легше було їх забрати. 

 Мені або тобі, якби до цього дійшло, і скидається на те, що так і сталося. 

 Люба,  діаманти —  в комíрці  531 на  залізничному  вокзалі  Фейргейвена. 

 Я впевнений,  що  ти  змогла б  її  зламати,  але  я поклав  до  цього  пакетика 

 ключа. 

 Піди  й випробуй  удачу.  Якщо  відімкнеш  комірку,  а діаманти  там,  то 

 знатимеш,  що  я мертвий.  Якщо  відімкнеш  комірку,  а діамантів  нема,  то 

 знатимеш,  що  я знайшов  вихід.  У цьому  разі  я подався  простісінько  до 

 нашого старого друга Франко в Антверпен, щоб здати їх за готівку. 

 Коли  вже  про  це  мова,  якщо  ти  не знайдеш  діамантів,  то  не зможеш 

 не усвідомити, що я гулятиму світом, вільний і дуже заможний. І якщо це 

 тебе  бодай  трохи  цікавить,  то  не сумнівайся,  що  я знайду  спосіб  якось 

 знову вийти на зв’язок. Ти ж знаєш, що я однаково знайду з ким розділити 

 своє  життя,  але  зробиш  мене  найщасливішою  людиною  на  світі,  якщо 

 погодишся стати цією людиною. 

 Не смійся, старий дурень мав спробувати. 

 Боже  тебе  бережи,  Елізабет,  а також,  без  сумніву,  Джойс,  Роне  та 

 Ібрагіме. Гадаю, ви збережете цю таємницю між собою. Нащо казати Сью, Ленсу й команді? 

 Цікаво, скільки часу тобі знадобилося, щоб знайти цього листа? Думаю, що  не дуже  багато.  Якщо  я мертвий,  то  дякую  тобі  за  цю  швидкість 

 і мудрість, а якщо живий — тоді в мене принаймні є трохи фори на старті. 

 Молодець, що знайшла цього листа. Я знав, що ти не пропустиш підказку, ти завжди була й завжди будеш найкращою. 

 Комірка  531,  залізничний  вокзал  Фейргейвена.  Якщо  діамантів  нема — 

 я вільний. Якщо є — мертвий. 

 То як, це ще один лист від мерця? Хто знає? Але я собі думаю, що твоя 

 кров зараз теж вирує, так? 

 Як завжди, з любов’ю 

 Даґлас 



Гарний почерк, не можу не визнати. Ми з Елізабет за кілька хвилин поїдемо 

на мікроавтобусі до Фейргейвена. Я геть не знаю тамтешнього вокзалу, але він 

доволі великий, бо звідти можна поїхати до Брайтона й до Лондона. На сайті 

пишуть, що там є «Коста», книгарня і заклад, де готують сосиски в тісті й іншу 

випічку.  Є зала  очікування  для  першого  класу,  на  фото  просто  шикарна, і великий туристичний центр. А ще, звісно, камери схову багажу. 

Тому  можливо,  що  ми  от-от  знайдемо  діамантів  на  двадцять  мільйонів. 

Я знаю,  що  Елізабет  не дозволить  залишити  камінці,  але  було б  приємно 

потримати їх у себе бодай трохи. Чи віддамо ми їх Сью і Ленсу? Чи понесемо 

до  Кріса  й Донни?  Я дуже  хотіла б  показати  їх  Донні,  з усіх  наших  опцій 

я б обрала саме її, але ж, мабуть, протоколи звелять вчинити якось інакше. 

А  що,  як  ми  нічого  не знайдемо?  Може,  Даґлас  усіх  перехитрував  і зараз 

стрімко  від  нас  віддаляється?  Старий,  сп’янілий  від  свободи,  обважений 

готівкою та мріями про те, що Елізабет його досі кохає. 

Є лиш один спосіб дізнатися, а саме: сісти в мікроавтобус. 
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Ленс Джеймс позіхає й чухається. Сью Ріардон, яка може бачити його через 

відчинені двері свого кабінету, має здаватися, що він працює. Перевіряє звіти 

розвідки,  зводить  докупи  пасажирські  маніфести  з різних  рейсів —  робить 

щось  таке,  за  що  йому  платять.  Життя  в Спеціальній  морській  службі  було 

цікавішим. Але в нього також частіше стріляли, а нині в Ленса вже коліна не ті, щоб ухилятися від куль що п’ять хвилин. 

Ленс  сидить  в інтернеті  й оглядає  будинки,  яких  не може  собі  дозволити. 

Заміський будиночок у Вілтширі? Він не від того. Стайні можна переробити на 

ігрову кімнату. Пентхаус із видом на Темзу? За вікном краса, але ж гляньте лиш 

на планування кімнат. Ну де тут розмістити приватний кінозал? 

Він мріє. Але якщо… 

Ті двадцять мільйонів усе б змінили. І їх ще й досі не знайшли. 

Ленс припускає, що навіть ті, хто має двадцять мільйонів фунтів у кишені, все  одно  задивляються  на  будинки,  яких  не можуть  собі  дозволити.  Може, у вичищеному жерлі вулкана. Кожному, хто купує житло, потай хочеться того, що на десять відсотків дорожче. 

Гроші — пастка, це точно. Але, на думку Ленса, є й набагато гірші пастки. 

Він  піднімає  погляд  і бачить  Сью  Ріардон  крізь  її  відчинені  двері.  Вона 

поринула  в щось.  Працює?  Він  сумнівається.  Хто  нині  починає  працювати 

раніше одинадцятої? 

Вона супиться в екран. Їй щось відомо? Невже вона там зараз розкриває цю 

справу? 

Імовірніше,  що  замовляє  декоративні  чагарники,  або  підбирає  доглядача 

літньому родичеві, або дивиться порно. Ленса вже не дивує ніхто й нічого. Він 

уже  двадцять  років  працює  в секторі  безпеки  й бачив  усе.  А ті  дві  пані  за 

сімдесят? Яке їхнє місце в цій історії? Та, що менша, що не так його лякала, увесь час дивилась на нього з таким виглядом, ніби хотіла щось сказати. Інша, Елізабет Бест, — Сью її ніби поважає і остерігається. Чи є в них якесь спільне 

минуле? 

Ленс  знову  кидає  погляд  на  Сью.  Сидить  нібито  глибоко  задумана.  Хоча 

насправді, мабуть, дивиться на той самий будинок у Вілтширі й думає, на що 

переробити стайню. Думає про двадцять мільйонів. 

Ленс  наразі  живе  у двокімнатній  квартирці  в Белемі.  А ще  сперечається 

з колишньою дружиною про викуп її половини. Він не може це собі дозволити, не може дозволити собі переїхати, а їй більш-менш усе одно. Він був бідним 

хлопцем,  який  купив  квартиру  з багатою  дівчиною.  Спочатку  це  здавалося 

романтичним вчинком, сповненим надій, але зараз, коли він підтримує з нею 

контакт  суто  через  адвоката  її  батька,  уже  не так  весело.  Тому  що  тепер  він 

платить їй оренду. Це тимчасовий компроміс. Платить оренду, яку не може собі 

дозволити, тій, кому не потрібні гроші. Тій, що якихось пів року тому щодня 

казала, як його любить. У листах адвоката про це вже ні слова. Ані натяку на 

руку,  що  лежить  на  його  грудях,  ані  знаку  сонних  ранкових  поцілунків  від 

«Рьобака Гаррінгтона, Лоу і компанії». 

Чи вона його розлюбила, а чи й не кохала ніколи? Хай там як, вона переспала 

з їхнім будівельником, а зараз зустрічалася з банкіром на ім’я Массімо. 

Ленсова  мама  її  обожнювала.  Її  всі  любили.  Тож  тепер  Ленс  бачиться 

з мамою нечасто. Він ладний закластися, що вони досі спілкуються. 

З Белема принаймні було зручно добиратися до Міллбанку, де Ленс працює 

зазвичай. Але їхати чорті-куди в штаб до Ґодалмінга, куди його перекинули до 

кінця цього розслідування, було аж ніяк не зручно. Розслідувати два убивства 

весело й приємно, але не коли для цього доводиться всю дорогу стояти в потязі, що рушає з вокзалу Ватерлоо о 08:21. 

А на додачу до всього він втрачає волосся. Втрачає свою суперсилу, що так 

добре  служила  йому  в минулому.  Волосся,  що  танцювало  над  очима,  крізь 

пасма якого він легко проводив рукою на побаченнях, знаючи, що, як би воно 

не лягло, він усе одно матиме чудовий вигляд. Воно потроху зникало. Рідшало, сивішало, відступало. Саме тоді, коли він знов став холостим. 

Іноді, коли Ленсу видають  пістолет, він  подумує,  чи не вистрілити  з нього 

собі в голову. 

Мабуть, треба попрацювати. 

Ленс  закриває  сайт  агентства  нерухомості  й відкриває  робочу  пошту.  Він 

працював  і в MI5,  і в MI6,  тож  йому  в скриньку  сиплеться  мотлох  усіх 

різновидів. Його імейли — це завжди суміш таємних протоколів і результатів 

внутрішнього конкурсу з випічки, який організувала робоча група з китайських 

питань. 

Сью надіслала йому листа. Вона сидить за чотири метри, двері відчинені, але 

нехай.  Чи  може  він  перевірити,  що  в них  є на  докторку  Картер,  з якою  вони 

днями зустрілися в морзі? Надіслати їй звіт? Ясна річ. Сью напружена, він це 

розуміє. На неї тисне необхідність розібратися з усім цим гармидером. 

Уже кілька днів до її кабінету сновигали сиві чоловіки. Десь такі ж за віком, як  Сью,  думав  Ленс,  трохи  за  шістдесят,  але  чоловічішої  статі  й старші  за 

рангом.  Усе  досі  було  саме  так,  незважаючи  на  написане  в глянцевих 

брошурах.  Ленс  усвідомлював,  що  він  настільки  неуспішний,  наскільки  це 

можливо для сорокадворічного чоловіка в MI5. Але він ще мав час це змінити, і треба було починати просто зараз. 

Прочитавши, що в конкурсі назв нової їдальні в MI6 перемогла Прая Гелані 

із «Секретним інгредієнтом», він помічає попередження про рейс з аеропорту 

Тетерборо, що в Нью-Джерсі. Ленс відкриває листа. 

У  Сью  Ріардон  відмінна  репутація.  Якщо  десь  траплялася  халепа,  вона 

знаходила де, а тоді знаходила тих, хто її спричинив. Вона була жорстка, бувала 

й жорстока —  ось  що  з людиною  робить  ця  робота.  Але  їхнє  поточне 

розслідування було катастрофою. Двоє оперативних агентів знайдені мертвими 

у сховку? 

Серед 

них — 

головний 

підозрюваний 

в оригінальному 

розслідуванні?  Не  дивно,  що  стільки  сивих  чоловіків  уже  навідало  Сью  в її 

кабінеті. 

Той рейс становив інтерес для МІ5. У списку пасажирів був такий собі Андре 

Річардсон.  Літак  «Ґольфстрім  G65R»  злітає  з Тетерборо  й має  приземлитися 

в аеропорту Фарнборо в понеділок вранці, восьмого числа. 

Ленс  закриває  пошту,  підходить  до  дверей  Сью  та  стукає.  Вона  підводить 

погляд і закриває те, що дивилася на комп’ютері. «Асос»? Картини коней? 

— Так, Ленсе? 

— У неділю з Нью-Джерсі вилетить один рейс. Там буде «Андре Річардсон», це  відомий  псевдонім  Френка  Андраде-молодшого.  Сяде  у Фарнборо,  не за 

мільйон  кілометрів  звідси,  не за  мільйон  кілометрів  від  будинку  Мартіна 

Ломакса. 

— Тож власник украдених діамантів навідається до того, в кого їх украли? 

—  Угу, —  підтверджує  Ленс.  Він  саме  думає,  чи  Прая  Гелані  з кимось 

зустрічається.  Йому  треба  повертатися  в гру,  з волоссям  чи  без  волосся. — 

Може,  мені  приєднатися  на  тиждень  до  команди  спостереження,  мем?  Щоб 

переконатися, що ми не пропустимо якийсь фокус? 

—  Хороша  думка,  Ленсе.  Їхня  база —  в Андовері.  Тобі  буде  зручно  там 

пожити? 

Цілий  тиждень  удалині  від  квартири  в Белемі.  Тиждень  без  добирань  на 

роботу  й з роботи,  від  цього  штабу.  Та  ще  із  перспективою  якоїсь  слави 

й діамантів? 

—  Так,  мем, —  каже  Ленс  і підносить  руку,  щоб  прогнати  пальці  крізь 

волосся, але вирішує, що не варто. 
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Елізабет не сентиментальна, але все одно. 

Вона  от-от  дізнається,  чи  мертвий  її  колишній  чоловік.  Вона  знає — 

знала? — Даґласа досить добре, щоб розуміти — він не відкрив би справжнього 

місця,  де  сховав  діаманти,  нікому  іншому.  Яких  би  хибних  слідів  він 

не наставив, ті сліди будуть переконливі. Ніхто інший не знає про комірку 531. 

То була таємниця, схована в дереві на пагорбі, що височіє над Куперс-Чейзом. 

Якщо діаманти не в комірці, то вони у Даґласа. 

Якщо  діаманти  там,  це  значить,  що  Даґлас  не забрав  їх.  А це  значить,  що 

Даґлас мертвий. Ох і день на неї чекає. 

Якщо Даґлас живий, то він забагатів і накивав п’ятами. І, звісно, якщо так, то 

він  убив  Жоржину. Убив Жоржину, інсценував власну  смерть  за допомогою 

трупа, який узяв бозна-де. Але свіжого трупа, це треба розуміти. Не схожого на 

труп Маркуса Кармайкла, який витягли з Темзи стільки років тому. До Маркуса 

Кармайкла  ніхто  надто  пильно  не придивлявся,  у всіх  була  своя  робота.  Але 

Елізабет  бачила  тіло  Даґласа.  Зблизька.  Воно  було  дуже  свіже.  Значить, можливо, що Даґлас убив двох людей? Це єдиний спосіб, у який міг вдатися 

цей трюк. 

Отож Елізабет сподівається, що Даґлас мертвий. Не з ненависті, а тому що 

воліє радше мати за колишнього чоловіка мертвого крадія, ніж живого вбивцю. 

Мікроавтобус повний. Їхній водій, Карліто, тримає за вікном цигарку. У цій 

групі ніхто не протестує проти паління. А Карліто натомість не звертає уваги 

на розстебнуті паски безпеки. Уся це могло відбуватися в 1970-х, коли якщо 

хтось хотів померти від раку легенів або в дорожній пригоді, то був вільний 

зробити цей вибір сам. 

Джойс мовчазна, що на неї не схоже. Це майже тривожно. 

Спочатку Елізабет думає, що це через Жоржину. Джойс і Жоржина знайшли 

спільну мову, це точно. А може, це через Шивон? Через таке близьке материне 

горе? 

Але тоді Елізабет усвідомлює, що, коли вони минулого разу їхали в цьому 

мікроавтобусі,  на  задньому  місці  сидів  Бернард.  Якраз  перед  тим,  як  Джойс 

і Бернард зблизилися. Джойс сумує за ним, хоч і ніколи не згадує вголос. Так 

само як вони ніколи не говорять про Стівена чи Пенні. Якщо задуматися, то про 

що ж  вони  тоді  балакають  із  Джойс?  За  вікном  мікроавтобуса  пропливає 

англійський сільський краєвид. 

— Про що ми з тобою балакаємо, Джойс? — питає Елізабет. 

Джойс думає. 

— Здебільшого про вбивства. З того дня, як познайомилися. 

Елізабет киває. 

—  Гадаю,  що  так.  Як  думаєш,  про  що  ми  будемо  балакати,  коли  убивств 

не буде? 

— Ну, мабуть, тоді й побачимо? 

Джойс  знову  виглядає  у вікно.  Елізабет  не подобається  бачити  подругу 

сумною. Що в таких ситуаціях говорять звичайні люди? Ну, треба ризикнути. 

— Хочеш поговорити про Бернарда? 

Джойс розвертається до неї і легенько всміхається. 

— Ні, дякую. 

Джойс  знову  дивиться  у вікно  і, не  повертаючись,  кладе  руку  на  долоню 

Елізабет. 

— А ти хочеш поговорити про Стівена? — питає Джойс. 

— Ні, дякую, — каже Елізабет. 

Джойс  стискає  її  долоню  й не  прибирає  своєї.  Елізабет  опускає  погляд  на 

браслет  дружби.  Потворна  річ,  яка  стільки  для  неї  значить.  Життя  Елізабет 

складалося з однокурсників, кузенів, професорів, колег і чоловіків. З друзями 

їй завжди було важче. Чого друзям від тебе треба? Чого вони від тебе очікують? 

Її непересічний мозок не міг у цьому розібратися. 

Минулого ранку, десь о четвертій, вона не спала, бо Стівен вихвалявся тим, як колись у молодості зіпнувся на якусь гору. Тоді вона придумала ще вищу 

гору,  на  яку  колись  зіпнулася  вона, —  «І  то  без  жодного  шерпи,  любий», — 

а тоді  він  підняв  ставки  й зіпнувся  на  Еверест  без  шерп  і кисню,  а тоді  вона 

полізла на Еверест із роялем, і вони зайшлися в реготі. Звісно, то було кохання, але також і дружба. Стівен був першим, хто не бажав ставитися до неї серйозно. 

Джойс  не ставиться  до  неї  серйозно,  Ібрагім  не ставиться  до  неї  серйозно, Рон  точно  не ставиться  до  неї  серйозно.  Вона  думає,  що  вони  її  поважають, знають,  що  можуть  на  неї  покластися,  піклуються  про  неї —  Елізабет 

здригається, — але вони не бажають ставитися до неї серйозно. Хто ж знав, що 

секрет завжди полягав саме в цьому? 

Подумавши трохи, вона вирішує, що Кріс і Донна теж не ставляться до неї 

серйозно.  Спершу  Стівен,  тоді  «Клуб  убивств  по  четвергах»,  а тепер  Кріс 

і Донна? Звідки ця раптова хвиля людей, на яких не діє її рутинна геніальність 

і безцеремонна ефективність? 

Звісно, вона знає відповідь. Після знайомства зі Стівеном вона сама почала 

ставитися до себе менш серйозно. І в ту ж мить відчинилися якісь двері, через 

які змогли ввійти справжні друзі. І вони ввійшли. Вона потискає руку Джойс 

у відповідь. 

— Знаєш, я таки хотіла б поговорити про Стівена. Просто поки що не знаю 

як. 

Джойс відвертається від вікна й усміхається до подруги. 

— Ти ж знаєш, у мене чайник завжди напоготові. 

Мікроавтобус  зупиняється  коло  «Раймана»,  і всі  збирають  речі.  Карліто 

розвертається в салон: 

—  Побачимось  тут  через  три  години.  З крамниць  не  красти,  графіті 

не малювати. 

Елізабет встає й пропускає Джойс до виходу. Проминаючи її, Джойс каже: 

—  Перш ніж балакати про твого поточного чоловіка, з’ясуймо  спершу, чи 

мертвий твій колишній. 

— Згода, — каже Елізабет. Для цього й потрібні друзі. 

Від  «Раймана»  до  вокзалу  десять  хвилин  пішки  в бік  моря.  Крамнички 

дорогою  дрібнішають  і зникають,  а сам  Фейргейвен  стає  трохи  суворішим. 

Вони проминають сліпий завулок, повний гаражів і підлітків на велосипедах, що катаються туди й сюди. Фейргейвен восени зіщулюється, готується до зими, зникають туристи та реклами екскурсій-одноденок, усі знаходять інший спосіб 

заробляти.  Елізабет  знає,  що  коли  повідчиняти  ці  гаражі,  то  такого  можна 

знайти, що страх. 

Чи слід їй було розповісти Сью Ріардон про листа? Гм, звісно, що слід було, дурне  питання,  але  Елізабет  хотіла  відімкнути  комірку  сама.  Сью  зрозуміє. 

А коли й не зрозуміє, Елізабет розбереться із цим пізніше. Вона підозрює, що, коли вручить Сью торбинку з діамантами, тій не буде на що скаржитися. 

Наближаючись до вокзалу, вони проминають «Le Pont Noir», який колись був 

«Чорним мостом». Джейсон, Ронів син, розказав їм про нього чимало байок. 

Вони вже давненько не бачили Джейсона. Він зустрічається з донькою Ґордона 

Плейфера, Карен, і нібито дуже радий з того. Що більше любові, то краще, як 

вважає наразі Елізабет. 

Вони  підходять  до  вокзалу.  Він  такий,  як  Джойс  його  описувала.  Ранкова 

пікова  година  минула,  але  тут  усе  одно  людно.  У кожного  своя  історія. 

Студенти  з рюкзаками  намагаються  знайти  свою  платформу,  чоловіки 

в костюмах перебігають з потяга на потяг, дошкільнята у візочках репетують, вимагаючи родзинок. 

А  посеред  усього  цього  стоять  стара  дурна  шпигунка  з подругою 

і видивляються  потрібний  вказівник,  щоб  знайти  украдені  в нью-йоркської 

мафії діаманти вартістю двадцять мільйонів фунтів. 

Елізабет помічає стрілку, що вказує напрямок до «Камер схову». 
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Рон сидить на задньому сидінні таксі з Кендріком, своїм онуком. Він завжди 

просить того самого водія, Марка, тому що Марк вболіває за «Вест Гем» і має 

на задньому склі наліпку «Голосуй за лейбористів». 

Рон забрав Кендріка на вокзалі. Сьюзі, його донька, не виходила з потяга, бо 

їхала далі до Ґетвіка. Рон устиг спитати, як у неї справи, але вона спромоглася 

тільки на «Не хвилюйся за мене», а тоді потяг знову рушив, і вони з Кендріком 

помахали йому вслід. 

Зараз Кендрік обіймає свій рюкзак і по черзі дивиться у вікна з обох боків, радіє кожному новому будинку, кожному новому дорожньому знаку, кожному 

новому дереву. 

— Дідусю, крамниця, — каже Кендрік. 

Рон дивиться. 

— Маєш рацію, Кенні. 

— Дідусю, називай мене Кендріком, — каже Кендрік. 

— Я завжди кликав тебе «Кенні», — каже Рон. — Так швидше. 

— Гм, це однаково, дідусю. 

— Нє, таки швидше, — каже Рон. 

—  Але ж  ні,  правда? —  питає  Кендрік,  натягуючи  пасок  безпеки,  щоб 

схилитися вперед і привернути увагу водія. 

—  Не  моє  діло, —  каже  Марк, —  але  боюся,  Роне,  що  правда,  складів 

однаково. 

Уже  й від  фаната  «Вест  Гема»  підтримки  не діждеш.  Люди  такі  м’які 

з дітьми. 

— Тоді кликатиму тебе «Кен». Так швидше. 

— Може, просто називай мене Кендріком? Татко кличе мене Кеном. 

— Нехай буде Кендрік, — каже Рон. 

Зять не належав до його улюблених людей. Досить сказати, що на задньому 

склі його BMW не було наліпки «Голосуй за лейбористів». 

— Можна тебе дещо спитати, дідусю? 

— Смали, — каже Рон. 

— У тебе є смарттелевізор? 

—  Гм,  не думаю, —  каже  Рон. —  Сумніваюся.  Я оце  щойно  завів 

мікрохвильовку. 

— Та є, Роне, — виправляє Марк через плече. — Тобі твій Джейсон привіз. 

Якийсь його друг знайшов сотню таких у полі. Ти намагався продати мені один 

з них. 

— Тоді в мене є смарттелевізор, — каже Рон Кендріку. — Це добре? 

— Я думаю, що це дуже добре, — підтверджує Кендрік. — У мене є айпад, і я знаю, що мені пощастило, бо не в кожного є айпад, але на смарттелевізорі 

ми всі можемо разом грати в «Майнкрафт». Ти знаєш «Майнкрафт», дідусю? 

О, а там, де ти живеш, у когось є коти? 

— Є кілька, що заходять в гості. 

— Ой, я дуже радий. 

— Один з них днями убив білку й намагався занести до мене у квартиру. 

— О ні! 

— Ага. Але я такого неподобства не дозволив і прогнав його геть. 

Кендрік трохи думає про це. 

—  Але ж  коти  є коти,  вони  не намагаються  навмисне  бути  жорстокими. 

Проте  це  погано  для  білки.  Сподіваюся,  що  побачу  білок.  То  ти  знаєш 

«Майнкрафт»? 

— Боюся, що ні, синку. 

—  Це  нічого,  бо  можна  навчитися.  Там  треба  будувати  нові  світи 

й створювати  різні  штуки,  а іноді  можна  розмовляти  з людьми,  але  важливо 

бути обережним. Я побудував  замок  і рів  навколо  нього, але в замку не було 

піднімного моста, тож ніхто не міг увійти, але й ніхто не міг вийти, тож це було 

і добре, і погано. Дядько Ібрагім теж може грати з нами. 

— Дядько Ібрагім зараз не в найкращій розумовій формі, — каже Рон. — Не 

напосідай на нього. 

— О, це нічого, він усе одно може з нами грати, — каже Кендрік. — А що ти 

хотів би побудувати, дідусю? 

— А там як, все з уяви чи є якісь інструкції? — питає Рон. 

— З уяви, — каже Кендрік і здіймає руки вгору. 

— Ну, в мене з уявою не дуже. А там можна битися? 

— Можна, але мені не подобається. 

— Я б побудував ферму єдинорогів, Кендріку, — каже Марк із переднього 

сидіння. —  Але  з додатковими  будівлями,  які б  змогли  приносити  прибутки. 

Наприклад, сувенірною крамничкою? 

— Так, це дуже добре, — каже Кендрік. — Я зроблю це. А ще, може, гірки, щоб кататися? 

— Тоді ще й морозиво? — каже Марк, і Кендрік енергійно киває. 

— Чом би вам з дядьком Ібрагімом не побудувати це, а я подивлюся? — каже 

Рон. 

Кендрік знову киває. 

— Дивитися теж дуже цікаво. А ще ти зможеш нам сказати, якщо побачиш 

кота, щоб ми зупинилися. 

Марк вмикає поворотник і звертає ліворуч на Куперс-Чейз. 

— Майже прибули, Кенні, рідний дім. 

Кендрік дивиться на Рона, здійнявши одну брову та дриґаючи ногами. Він 

намагається визирнути з усіх вікон одразу. 

— Ти пам’ятаєш Джойс? — питає Рон. 

— Ага, — каже Кендрік. — Вона хороша. 

— Вона каже, що зробила тобі пиріг, тому якщо хочеш її навідати… 

— Тільки для мене? — питає Кендрік. 

— Так вона сказала. 

Кендрік виражає згоду кивками. 

— Але ви теж можете скуштувати, мені буде досить одного шматка. Марку, тобі теж можна взяти шматок. 

— Я б залюбки, але треба підібрати клієнта в Тонбриджі, — каже Марк. 

Кендрік думає, тоді дивиться на дідуся. 

—  Але  в мене  нема  подарунка  для  Джойс,  то  я їй  щось  намалюю.  У тебе 

є папір? 

— У крамниці є, — каже Рон. 

— Тоді підемо до крамниці, — каже Кендрік. 

— Зараз струсоне, — каже Марк, і машина кроликом підскакує вгору. 

Кендрік тягнеться вгору й обіймає Рона за шию. 

— Дідусю, ми так розважимося. — Він заходиться рахувати на пальцях. — 

Можна  піти  плавати,  можна  гуляти,  можна  зайти  до  Джойс,  можна  з усіма 

вітатися. — Він вказує за вікно. — Дідусю, та це ж альпаки! 

Рон дивиться на альпак. Це Ієн Вентем придумав, коли керував селищем. Ці 

тварини не для Рона, але якщо дивитись очима дитини, то не позбавлені чарів. 

Якщо живеш десь поруч із альпаками, то, мабуть, життя не таке погане. 

Кендрік знову всідається на місце й зачудовано хитає головою. 

— Ох, дідусю, тобі так пощастило тут жити. 

Рон обіймає онука за плече й визирає з вікна. Тут ти не помиляєшся, малий, думає він. 
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Камеру  схову  багажу  доглядає  знуджена  з виду  підлітка  в навушниках. 

Проминаючи її, Елізабет підносить угору ключ, і дівчина кивком пропускає їх. 

— Не думаю, що на роботі слід дозволяти навушники, — каже Елізабет. — 

Так усе пропустиш. 

Джойс киває. 

— Але зачіска гарна. 

Усередині п’ять рядів комірок, сірі металеві рами й подзьобані сині дверцята, три  комірки  заввишки  від  підлоги  до  стелі.  Елізабет  веде  Джойс  до  п’ятого 

ряду, і вони заходять до нього. 

—  Сподіваюся,  що  це  середня  комірка, —  каже  Джойс. —  Щоб 

не нахилятися чи не тягтися. 

Елізабет зупиняється. 

— Пощастило, Джойс, — середня комірка, 531. 

Вони обидві дивляться на комірку: цифри 531 виведені на синіх дверцятах 

похилим білим шрифтом. Елізабет дивиться на ключ. Маленький і хирлявий. 

Будь-хто міг би зламати замок. Дівчина на вході навряд би когось зупинила. Ох 

і місце для двадцяти мільйонів фунтів. 

— Ну, пора, — каже Елізабет і вставляє ключ у замок. 

Той  спершу  впирається,  тож  Елізабет  витягає  його  й пробує  знову.  Вона 

знову відчуває опір і супиться. Нахиляється оком до замка. 

— Схоже, що пошкоджений. Шпильку, Джойс. 

Джойс  шукає  в сумочці  й видобуває  шпильку.  Елізабет  дуже  обережно 

вставляє  її  в замок  і пхає,  прокручує,  знову  пхає.  Металеві  дверцята 

прочиняються, відкриваючи поглядам долю Даґласа Міддлміса. 

Тобто нічого не відкриваючи поглядам. 

Утім, не зовсім нічого. Три сірі стіни та вкинутий між ними пакунок з-під 

чипсів. Діамантів нема. 

Елізабет дивиться на Джойс. Джойс дивиться на Елізабет. Якусь мить обидві 

мовчать. 

— Порожня, — констатує Джойс. 

— Певною мірою, — каже Елізабет і витягає пакетик з-під чипсів. 

— Це хороші новини чи погані? — питає Джойс. 

Елізабет ще якусь мить мовчить, а тоді киває, знову готова діяти. 

—  Безперечно, це новини, —  підсумовує  Елізабет. —  Хороші чи погані — 

покаже час. Джойс, поклади пакет від чипсів у свою сумочку. 

Джойс  слухняно  складає  пакетик  і кладе  до  сумочки.  Елізабет  замикає 

дверцята комірки й знову вставляє шпильку. Крутить нею, поки замок не видає 

непереконливе «клац!». 

Джойс перша виходить  з кімнати, і вони кивають  дівчині в навушниках на 

прощання. 

— Даруйте, — каже дівчина. 

Елізабет і Джойс розвертаються, і дівчина знімає навушники. 

—  Кілька  речей, —  говорить  дівчина. —  По-перше,  у навушниках  нічого 

не грає, я ношу їх тільки тому, що вони спиняють менеджера з «Кости», який 

приходить сюди патякати. 

— Я перепрошую, — каже Елізабет. — А що по-друге? 

Дівчина дивиться на Джойс. 

— Я хотіла подякувати вам за добрі слова про моє волосся. Це моя перша 

зміна зачіски після розриву з хлопцем, ви мені прикрасили цілий день. 

Джойс усміхається. 

— У бочці ще скільки завгодно риби, люба, повір моєму слову. 

Дівчина усміхається у відповідь і киває головою в бік комірок. 

— Сподіваюсь, ви там знайшли те, що хотіли. 

— Вийшло, що і так, і ні, — каже Джойс, і дівчина повертає навушники на 

місце. 

Коли вони виходять назовні, Елізабет відправляє одне повідомлення, а тоді 

рішуче  прямує  в лабіринт  провулків  за  вокзалом.  Джойс  гадки  не має,  куди 

вони тепер ідуть, але Елізабет так упевнено веде її завулками Фейргейвена, що 

Джойс розуміє — вони йдуть з певною метою. 

Вони звертають ліворуч і рушають вузькою пішохідною вуличкою. Чи йдуть 

вони до поліційного відділку? Щоб віддати Крісу й Донні пакет з-під чипсів? 

Джойс  рідко  ставить  під  сумнів  дії  Елізабет,  але ж  настане  день,  коли  вона 

загубить клепку? Може, цей день сьогодні? 

Тепер  вони  перетинають  невеликий  парк;  тут  діти  пнуться  вгору  стінкою 

з опорами  й намагаються  привернути  увагу  батьків,  що  сидять  у телефонах. 

Вони  точно  прямують  до  відділку.  Джойс  намагається  пригадати,  чи  є там 

туалети. Мають же бути? Але що, як вони тільки для в’язнів? 

Скоро Джойс бачить удалині відділок, а на його кам’яних сходинках сидить 

Донна. Ось кому було надіслане те повідомлення. 

Донна  підводиться  назустріч  Елізабет  і Джойс.  Обіймає  Джойс.  Елізабет 

відмахується від обіймів. 

— Привіт, люба, нема часу обійматися. Ти принесла ліхтарик? 

Донна підносить угору щось схоже на маленьку ручку. 

— Для чого це? — питає Джойс. 

— Можеш витягти пакет від чипсів із сумочки? — просить Елізабет. 

Джойс  так  і знала.  Елізабет  нізащо  не попросила б  її  покласти  собі  якийсь 

старий  пакунок від чипсів без солідної причини. Джойс дістає пакет і віддає 

його  Елізабет.  Та  розриває  один  бік  і вивертає  пакет  фольгою  назовні.  Тоді 

розрівнює фольгу на сходинці. Джойс нахиляє голову, тож Елізабет пояснює. 

—  Шпигунські  хитрощі,  Джойс.  Якби  Даґлас  хотів  лишити  комірку 

порожньою, вона була б порожня, але там було оце. 

Донна показує Джойс ліхтарик. 

— Це інфрачервоне світло. Я колись використовувала його, коли ми шукали 

вкрадені велосипеди. Іноді власники робили на них невидимі позначки. 

—  І Донні,  звісно,  завдяки  нам  більше  не треба  ганятися  за  краденими 

велосипедами, — зауважує Елізабет. 

— За що я багато разів вам дякувала, — каже Донна. 

— Тепер вона розслідує убивства, — веде далі Елізабет. 

— Елізабет, вам не здається, що я тут стою на сходинках перед поліційним 

відділком і от-от підсвічу пакет від чипсів інфрачервоним ліхтариком для двох 

літніх пань саме через оту свою вдячність? 

— Ти ж знаєш, що ми тебе дуже цінуємо. Тепер погляньмо на пакет. 

— Літні пані, — хихотить Джойс. — Мене це завжди смішить. 

Донна  присідає  на  коліна  й світить  ліхтариком.  Джойс  думає,  чи 

не спуститися навколішки й собі, але після шістдесяти цей маневр стає майже 

недосяжною  мрією,  тож  натомість  вона  сідає  на  сходинку  вище.  Елізабет 

присідає навколішки. Чи є щось, чого ця жінка не може зробити? 

На  фользі  танцює  червоне  світло,  і Джойс  бачить,  як  на  ній  з’являються 

букви. Там явно написане ціле речення. 

— Що ще, Даґласе? — зітхає Елізабет. 

Донна  проводить  ліхтариком  до  верхнього  правого  кутка  фольги  й читає 

слова, що відкриваються її очам: 

— «Елізабет, дорогенька…» 

Елізабет бурмоче: «Ось я тебе дорогенькну». 

— «Елізабет, дорогенька, ми обоє знаємо, що шукане ніколи не знаходиться 

в першому місці, де дивишся. Це був просто додатковий рівень перестороги на 

випадок, якби листа знайшов хтось інший. Але ж ти знаєш, де сховані діаманти, чи не так? Якщо добре подумати?» 

Донна закінчує читати й дивиться на Елізабет. 

— Це все? — питає Елізабет. 

—  Ну,  тут  іще  є «з  вічною  любов’ю —  Даґлас»  і три  цьоми, —  каже 

Донна. — Але я не хотіла чути, як ви цокаєте язиком, тож не зачитала їх. 

Елізабет знову зводиться на ноги й простягає руку, щоб допомогти Джойс. 

— Тож ми все одно не знаємо, живий він чи ні? — питає Джойс. 

— Боюся, що не знаємо, — каже Елізабет. 

— Але він каже, що ви знаєте, де діаманти? — уточнює Донна. 

— Якщо він так  каже, то таки знаю, — відповідає  Елізабет. —  Мені треба 

подумати. 

До  речі,  про  подумати:  Джойс  дещо  непокоїло,  але  вона  поки  нічого 

не сказала.  Вона  ніколи  не була  шпигункою,  тож  звідки  їй  знати?  Та  й то, певно, дурня. Але на небі світило сонце, вона була аж з двома зі своїх улюблених людей, тож чом би й не озвучити свій сумнів? 

— Тобі не здалося дивним, що замок був пошкоджений? — каже вона. 

— Що тут дивного? — питає Елізабет. 

— Ну, він дав тобі ключ, тож замок мав працювати, коли він його замикав. 

І відтоді ніхто туди не ходив. То як замок міг зламатися? 

— Це хороше питання, — каже Донна, і Джойс широко всміхається. 

— Це дуже хороше питання, — підтверджує Елізабет. 

Ще краще! Який Джойс випав чудовий день! 

— Донно, в камері схову стоять камери, — каже Елізабет. — Як думаєш, ти 


зможеш здобути записи з них? Тільки за минулий тиждень? 

— Я могла б, але не збираюся передивлятися цілий тиждень записів тільки 

тому, що Джойс дещо підмітила. Не ображайтесь, Джойс. 

— Ой, я ніколи не ображаюся, — каже Джойс. — Тільки сили марнувати. 

—  Якщо  здобудеш  записи,  Донно,  Ібрагім  наразі  має  вдосталь  часу.  І він 

любить бути корисним. 

—  Гаразд,  подивлюся,  що  можна  зробити, —  обіцяє  Донна. —  Але  якщо 

є спосіб долучитися до цієї справи, то пообіцяєте, що запросите нас? 

— Гадаю, це було б чесно, — каже Елізабет. — Щось іще чутно про Раяна 

Бейрда? 

— Суд наступного тижня, я вам скажу. 

— Є щось цікаве на роботі? 

— Спостерігаємо за місцевою дилеркою наркотиків. Конні Джонсон. Ще та 

негідниця. 

— Так часто буває, — каже Елізабет. — Ми начебто скоро зустрінемося? 

— З нетерпінням цього чекаю, — запевняє Донна. 

—  Є якась  інформація  про  Патріцію,  щоб  ми  знали,  перш  ніж  її 

зустрінемо? — питає Елізабет. 

— Вона нормальна, — каже Донна. — Як на мене, то трошки мамцювата. 

Джойс дивиться  на годинник. У них  ще година до  часу, коли треба  сідати 

в мікроавтобус. Вистачить на кексик із мигдалевого борошна й чашку м’ятного 

чаю. Сьогодні такий день, коли все охайно складається докупи. Можливо, їй 

слід купити лотерейний квиток. 
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—  Обом  вистрілили  в обличчя,  тож  уявіть  безлад, —  каже  Джойс. —  Ще 

батенберга, Патріціє? 

— Нема куди, — каже Патріція, піднісши долоню. — Я вже сама наполовину 

батенберг. 

— Убивство й самогубство? — питає Кріс. — Чи подвійне вбивство? 

— Подвійне вбивство, — каже Рон. — Ніде ніякої зброї, так? Увійшов якийсь 

жевжик… 

— Або якась жінка, — додає Донна й бачить схвальний кивок мами. 

— Якийсь жевжик або якась пташка, визнаю, просто заходить, дістає пушку, і бемц! Зносить голови геть. Такого нікому не побажаєш. 

—  Зараз  стає  набагато  більше  жінок-убивць, —  каже  Джойс. —  Якщо 

не брати до уваги контекст, то це ознака справжнього прогресу. 

Донна підбирає під себе ноги. Як у них тут справи? Позитив: вираз обличчя 

Елізабет, коли вона усвідомила, що Патріція і Донна — мати й донька. Що вона 

змогла утримати це в таємниці. Елізабет терпіти не могла, коли в інших були 

таємниці. Негатив: доводиться дивитися, поки мама й Кріс дають виставу для 

«Клубу вбивств по четвергах». Сидять коліно до коліна на канапі. Торкаються, цілують одне одного, муркочуть. Донна хоче, щоб вони обоє були щасливі, але 

не хоче дивитися на них щасливих. Навіть не дуже хоче чути про те, які вони 

щасливі. Аби лиш справді були, їй більше нічого не треба. І скидається на те, що  так  і є.  А що,  як  ці  стосунки  справді  добре  складуться?  Що,  як  Донна 

сподіяла чудо? 

— І вони вже пробували зробити це раніше? Тут? — питає Кріс. 

— Так, хтось намагався вбити Даґласа, — каже Елізабет. — Паскудна робота, Жоржина знесла йому голову. Земля їй пухом. 

—  Я так  хотіла,  щоб  ви  з Донною  взялися  це  розслідувати, —  говорить 

Джойс. — Але натомість прислали Сью і Ленса з MI5. 

—  Хоч  ми  й ніколи  не викажемо  імена  офіцерів  MI5,  Джойс, —  каже 

Елізабет. 

—  Ой,  та  я тільки  Крісу  кажу, —  говорить  Джойс. —  Чого  ото  так 

метушитися. 

— Я перевірю в законі про державну таємницю, Джойс, і подивлюся, що там 

сказано. 

—  Хай  там  як,  їм  до  вас  далеко, —  каже  Джойс. —  Сью  як  та  морожена 

рибина. Як Елізабет, але без тепла. Але видно, що Сью її поважає. 

— Дослужилася, га, Ліззі? — питає Рон. 

— А тоді ще був Ленс. Лисіє, але доволі симпатичний, і обручки нема. Знаєш, Донно, я можу дістати тобі його номер. 

— Побачення зі злисілим шпигуном? Звучить шикарно, — каже Донна. 

Вона  була  на  побаченні  в понеділок.  У його  профілі  було  вказано,  що  він 

інструктор  з плавання —  якраз  належний  відсоток  мачизму  для  Донни.  Та 

звісно, вона прочитала неправильно, і закінчилося все дуже посереднім сексом 

з інструктором  з водіння.  Вона  також  припустилася  іншої  помилки — 

розповіла  про  це  мамі  й Крісу,  які  не вгавали  цілий  день.  Мама  кілька  разів 

пожартувала  про  його  ручник,  а Кріс  сказав:  «Він  дивився  в дзеркало,  коли 

паркувався?» Донна вихиляє вино з келиха. 

— Хочете побачити фотографії з місця злочину? — питає Елізабет. 

— Так, будь ласка, — каже Кріс. 

— Я за це дещо попрошу, — уточнює Елізабет. 

— Починається, — констатує Кріс. 

— Ми лиш хотіли б знати ось що. Перше: скільки ви двоє вже зустрічаєтеся? 

— Не ваше діло, — каже Кріс. 

—  У мене  фото  з усіх  можливих  ракурсів.  Вхідні  отвори,  вихідні  отвори, розкидані по кімнаті предмети. 

— Шість тижнів, — каже Патріція. 

— Дякую, — говорить Елізабет. — Друге — до чого, на вашу думку, у вас 

усе йде? Гадаю, що скажу за нас усіх: ви здаєтеся дуже милою парою. 

Донна вдає, ніби її нудить, а Джойс і Рон кивають. 

Патріція усміхається. 

— Подивимося день за днем. Мені сподобався вчорашній день, мені приємно 

сьогодні, я з цікавістю чекаю завтрашнього. 

Патріція так само відповіла Ібрагіму. Вона, Донна й Кріс навідали його, коли 

він лежав у ліжку й зосереджено грав у «Майнкрафт» із Роновим онуком. Він 

тоді  підняв  на  них  очі  й сказав:  «Теоретично  я дещо  знаю  про  кохання.  І це 

здається мені дуже здоровою відповіддю». 

—  А ви  четверо  якимись  плітками  поділитеся? —  питає  Донна,  прагнучи 

змінити тему. — Крім того, що застрелено трьох людей? 

— Ну, Джойс минулого тижня запросила на обід Ґордона Плейфера, — каже 

Елізабет. 

— Він перезавантажував мені вайфай, — пояснює Джойс. 

— Аякже, — говорить Рон, допивши ще один келих. 

— Знімки? — нагадує Кріс. 

Елізабет підносить пальця вгору, а тоді сягає до сумочки. 

— Я була ненадовго загубила телефон, але Богдан його розшукав. — Вона 

гортає фото й передає телефон Крісу. — Ось, голуб’ята, можете подивитися. 

Кріс  тримає  телефон  перед  собою  й трохи  розвертає  його  до  Патріції. 

Перегортує  кілька  знімків,  іноді  збільшуючи  зображення,  щоб  роздивитись 

подробиці. 

— Професійна робота, — каже Патріція. 

— Я саме збирався це сказати! — вигукує Кріс. 

— Найкращі голови мислять однаково, — каже Патріція й цілує Кріса в губи. 

Донна  закочує  очі  й бурмоче  «Та  всамітніться  вже  десь  інде»  так,  що  чує 

тільки Джойс. Та хихотить. Донна потай дає їй п’ять. 

— Але ж і безлад, — коментує Кріс. 

— Дайте подивитися, — вимагає Донна й простягає руку. 

—  Вона  завжди  була  нетерпляча, —  каже  Патріція. —  Відмовлялася  від 

додаткових коліщат на велосипеді, не вдягала плавучих нарукавників у басейн. 

Ми майже жили в травмпункті. 

Донна бере в мами телефон і переглядає знімки. Роздивляючись тіла, молоду 

жінку й старого чоловіка, вона випадає з розмови, що точиться навколо. Джойс 

розпитує про маленьку Донну, Рон просить ще вина, її мама питає про Ґордона 

Плейфера. Чи все на цих світлинах було таким, як здавалося? Щось наче не так. 

Інструктор з водіння на побаченні показав їй татуювання — китайське письмо 

на плечі. Донна спитала, що значать ті ієрогліфи, але він гадки не мав, йому 

просто  подобався  їхній  вигляд.  Намагаючись  підтримати  розмову,  перш  ніж 

вони знову візьмуться за секс і вона нарешті зможе попросити його піти, Донна 

сфотографувала тату й прогнала світлину через перекладач. Виявилося, що там 

було написано: «Це шаблон — додайте свій текст». 

Деякі  речі  потрібні  тільки  для  виду,  вони  тільки  на  вигляд  доцільні.  Поки 

не подивитися на них інакше. Донна опускає телефон. 

— Я знаю, що ви вже думали про це, але чи ви геть упевнені, що це Даґлас? 

— Так, — каже Елізабет. — Я думала про це. А що там з нашими записами 

з камер? 

— З яких камер? — питає Кріс. 

Чується дзвінок. До Джойс хтось прийшов. 
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— Він назвав її кострубатою, — каже Стівен. — Кострубатою! 

— Знаю, любий, — каже Елізабет. 

Зараз 02:30 ночі. 

Багато років тому чоловік на ім’я Джуліан Ламберт написав відгук на одну зі 

Стівенових  книжок,  «Іран.  Мистецтво  після  революції».  То  був  недобрий 

відгук. Лихий. Вони були суперниками. 

—  Та  я йому  кабіну  розвалю.  Як  він  насмілився? —  Стівен  доволі  сильно 

ляпає обома долонями об стіну в коридорі. Стівен і зараз не дрібний чоловік. 

Елізабет  ніколи  не доводилось  боятися  сили  з його  боку.  Чи  настане  колись 

такий день? Він щодня віддаляється дедалі більше. 

— Не підігруй йому, любий, — каже Елізабет. 

Джуліан Ламберт помер у 2003 році, приєднавши шланг до вихлопу машини, у гаражі  орендованого  будинку  після  недешевого  й власноруч  накликаного 

розлучення. 

—  Я йому  так  підіграю, —  обіцяє  Стівен. —  Побачимо,  який  він  буде 

розумний, коли впаде на сраку. Де мої ключі? 

«Які  ключі?» —  думає  Елізабет.  Від  машини —  їх  давно  нема.  Від 

квартири — заховані багато місяців тому. У Стівена вже немає ніяких ключів. 

Але як його заспокоїти? 

— Мені щойно сяйнула чудова думка, — каже Елізабет. — Не послухаєш її, перш ніж піти? 

—  Не  намагайся  мене  відмовити,  Елізабет.  Ламберт  давно  наривався. — 

Стівен передивляється шухляди. — Чорти з дідьком — де мої ключі? 

Стівен ніколи не був мстивим чи лютим. Ним ніколи не керувала гордість. 

Він ніколи не мав рис, притаманних слабким чоловікам. Ніколи не мав потреби 

ствердитися коштом інших. 

— Я й не збиралася тебе відмовляти, — каже Елізабет. — Я цілком з тобою 

згодна. Хто ображає твою книжку — ображає тебе. А хто ображає тебе — ображає мене. 

— Дякую, люба, — каже Стівен. 

—  Я просто  подумала,  чи  не взяти  тобі  із  собою  Богдана.  Він  міг  би  тебе 

відвезти. 

Стівен якусь мить зважує це, тоді киває. 

— Ламберт же злякається його до гикавки, правда? 

Елізабет бере телефон. 

— Я подзвоню йому, любий. 

Майже 02:30 ранку, але Богдан відповідає на першому гудку. 

— Привіт, Елізабет. 

— Привіт, Богдане. Стівен хоче попросити тебе про послугу. 

— Добре, давайте йому телефон, — каже Богдан. 

Елізабет  дуже  кортить  знати,  чому  в Богдана  зовсім  не сонний  голос 

о 02:30 ночі. Його неможливо до кінця розгадати, і це її бісить. Вона не почула 

жодних звуків на тлі, попри свій тренований слух. 

— Богдане? Це ти? — каже Стівен. 

— Так, Стівене. Чим я можу допомогти? — питає Богдан. 

— Є один тип. Живе в Кенсінгтоні чи Кемдені, і нам треба його натовкти. 

— Добре, зараз? 

— Щойно зможеш приїхати. 

— Добре, я буду десь за годину. Відпочиньте за цей час, добре? Дайте мені 

ще Елізабет. 

Стівен повертає телефон дружині. 

— Дякую, Богдане, — каже Елізабет. — Ти хороший друг. 

— Ви теж, — говорить Богдан. — Сподіваюся, що ви зможете його вкласти. 

— Дякую, любий. Що ти поробляєш? 

— Те й се, — відповідає Богдан. 

— А що це я чую на фоні? — питає вона. 

— Навряд чи ви щось чуєте, — каже Богдан. 

Елізабет закочує очі. 

— Добраніч, Богдане. 

Елізабет знову веде Стівена до ліжка, він уже набагато спокійніший. Богдан 

так впливає на людей. Їй не вдається переконати його роздягтися, але вдається 

вмовити залізти з нею під ковдру. 

— Ти вже дізналася, хто застрелив твоїх друзів? — питає він. 

Елізабет хапається за цю зміну теми. 

— Ще ні, але дізнаюся. 

Вона розуміє, що вже має ключ до розгадки. Але що це за ключ? Де він? 

—  Звісно,  що  дізнаєшся, —  каже  Стівен. —  Ти  завжди  знаходиш  те,  що 

шукаєш. 

Елізабет усміхається й цілує чоловіка в щоку. 

— Тебе знайшла, це правда. 

—  Ні, ні, це я тебе  знайшов,  люба, —  каже Стівен. —  Спланував  усе з тієї 

миті, як уперше побачив. 

Вони познайомилися, коли Стівен підняв її рукавичку перед книгарнею — 

далекоглядне джентльменство. Елізабет ніколи йому цього не розповідала, але 

насправді вона примітила його звіддаля трохи раніше того дня, коли він сидів 

на лавці — найпрекрасніший чоловік, якого вона зроду бачила. Проходячи повз 

його лавку, вона навмисне впустила рукавичку. Він підібрав її, у чому Елізабет 

не мала сумніву. Підібрана рукавичка — це романтичне кліше, якому не може 

опиратися жоден чоловік. Тож так, Елізабет завжди знаходить те, що шукає, навіть якщо інша сторона про це не знає. Завжди треба мати план. 

— Він залишив мені записку, — каже Елізабет. — У якій сказав, де шукати 

діаманти.  Ми  з Джойс  пішли  тим  слідом,  а він  просто  привів  нас  до  іншої 

записки, у якій сказано, що я знаю, де діаманти, мені варто лиш подумати. 

— Попросив піднапружитися? 

— По суті, так. 

— Як ти знайшла першу записку? 

— Ми проходили повз дерево в лісі, і він заговорив про закладання листів. 

— Трохи очевидно, як на тебе, — каже Стівен. 

Елізабет сміється. 

— Заднім числом — так. 

— Він сказав щось іще? Щось у записці? 

— Може, принести її? — питає Елізабет. — Можемо подивитися разом. 

— Чого ж ні, неси, це весело. Поставити чайник? 

— Ні, лежи собі, любий. Хіба що, може, скинь черевики й куртку, щоб було 

зручніше. 

— Так і зроблю, — каже Стівен. 

Елізабет звішує ноги з ліжка й підходить до свого столу. 

Поки  вона  виймає  фотокопію  листа  й повертається  до  ліжка,  Стівенові 

черевики перелітають через кімнату. Вона усміхається до свого чоловіка, який 

так і не зняв краватки. 

Вони  разом  читають  листа,  Стівен  іноді  вставляє  слівце:  «Нортумбрія», 

«Вихідні в Раї?», «Ну звісно, мафія» і «Завжди з любов’ю? Не вгадав, хлопче». 

Можливо,  підказка  захована  на  видноті,  думає  Елізабет.  Вони  з Даґласом 

заради  розваги  користувалися  однією  простою  технікою.  Складали 

повідомлення з перших  літер речень, які  йшли поспіль.  Писали одне одному 

довжелезні  палкі  любовні  листи,  у яких  перші  літери  речень  складалися 

в «КУПИ ЯЄЦЬ І ТУАЛЕТНОГО ПАПЕРУ». 

Чи вдався б Даґлас до такої простої штуки тут? Заради старих часів? Навряд 

же? 

—  Я б сказав,  що  вони  в котеджі  в Раї,  люба, —  каже  Стівен. —  Ти  так 

не думаєш? Інакше якось дивно про нього згадувати. 

Вони  не в котеджі  в Раї.  Це  було  найперше,  що  перевірила  Елізабет.  Його 

знесли в 1995 році, коли будували об’їзну дорогу. 

Елізабет  знову  бере  листа  й перевіряє,  чи  залишив  Даґлас  повідомлення 

в перших літерах речень. Вона передивляється перші абзаци: Привіт, кохана Елізабет! 

 О,  я ні  секунди  не сумнівався  в тобі,  розумашко.  Пишу  цього  листа,  бо 

 знаю, що ти його знайдеш. 

 А  як  уже  на  те  пішло,  мабуть,  мушу  перепросити  за  те,  що  вкрав 

 діаманти й запустив усю цю веремію. Люба, ти ж знаєш, що всяк має свою 

 ціну, і моя виявилася така: двадцять мільйонів фунтів. А як могло скластися 

 інакше?  Сама  подумай,  це ж  двадцять  мільйонів,  чи  міг  я опиратися? 

 Я, динозавр майже на пенсії? Ластівко, марно було й пробувати. 

 Юність —  це про стан душі, тож  хай я і динозавр, а кілька фокусів  при 

 собі ще маю. Ба навіть кілька років перед собою ще маю, хоч уже й старий. 

 А тому клянусь: я цих років не згайную. 



Елізабет  усміхається.  Тут  очко  на  твою  користь,  Даґласе.  Якщо  добряче 

задуматися, вона іноді пригадує, чому одружилася з ним. 

—  Люба, —  каже Стівен, —  ти пам’ятаєш Джуліана Ламберта? Чогось  він 

спав мені на думку. 

— Ніколи про нього не чула, — відповідає Елізабет. 

—  Мабуть,  пообідаю  якось  із  ним.  Він  щойно  пройшов  через  жахливе 

розлучення. Треба переконатися, що з ним усе гаразд. 

«Ох,  ще  побудь  зі  мною,  Стівене, —  думає  Елізабет. —  Побудь  зі  мною, побудь зі мною, побудь зі мною». 
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ДЖОЙС 

Я друкую тихо, бо в мене гостьова кімната не порожня. 

Та кімната завжди готова на випадок, якщо раптом приїде Джоанна й захоче 

лишитися на ніч. Що трапляється якщо й не часто, то іноді. Відколи її компанія 

керує будівництвом на пагорбі, вона вже кілька разів заскакувала. Минулого 

разу повела мене на будівельний майданчик, довелося вдягати каску. Я вдягла 

й постукала  до  Елізабет,  щоб  вона  добре  посміялася,  але  її  не було,  тож 

я постукала до Рона, і він, на щастя, був удома. Джоанна сфотографувала мене 

з Роном.  Я в касці,  а Рон  показує  на  неї  пальцем.  Знімок  є десь  на  фейсбуці, якщо вам цікаво. Треба викласти його в інстаграм! 

Подушка в гостьовій кімнаті та, що Джоанна купила мені на Різдво, бо вона 

сказала,  що  мої  подушки  надто  тонкі.  Якщо  точніше,  вона  сказала,  що  одна 

подушка надто тонка, але дві разом — то забагато, ніби я так і задумала. Ніби 

я поїхала до крамниці й перебрала там усі подушки, поки не знайшла саме ті, які вибісять мою доньку. Також у тій кімнаті є свічка «Вайт Компані», яку вона 

купила  мені  на  День  матері.  Якщо  я заповню  гостьову  кімнату  речами,  які 

придбала мені Джоанна, то вона не зможе нарікати. Принаймні в теорії, бо вона 

завжди щось та знайде. 

Бувши  тут  минулого  разу,  вона  вичитала  мені  за  те,  що  я лишаю  планки 

венеційських жалюзі нахиленими вгору, а не донизу. Ото вже була для мене 

пір’їнка,  що  переломила  верблюдові  спину.  Я сказала  їй,  я вже  давно  хотіла 

сказати, що почуваюсь так, ніби ніколи не можу їй повністю догодити, а вона 

сказала,  що  почувається  зі  мною  так  само,  а я сказала,  що  це  нісенітниця, й спитала,  що  вона  хоче  цим  сказати,  а вона  сказала:  ну,  мамо,  я завжди  то 

надто повна, то захуда, то не з тим чоловіком, то розійшлася з тим чоловіком, то мені зав’язувати волосся, то розпускати, то я забагато працюю, то я завжди 

у відпустках, то я дарма пофарбувала кухню в такий колір. Це мене зачепило, бо зі мною таке справді буває, але я вирішила не відступати, тож стала твердо 

й сказала: Джоанно, це тому що мені не все одно, це тому що я тебе люблю, а вона сказала: то коли ти називаєш мене жирною, то це ти так показуєш свою 

любов? А я сказала, що знаю, що вона щасливіша, коли не має надмірної ваги, тож я м’яко натякаю, а вона сказала: так, може, вона й сама чудово розуміє, що 

має  надмірну  вагу,  і, можливо,  її  засмучує,  коли  на  цю  очевидність  вказує  її 

мама?  Що  теж  було  правдою,  тож  я сказала,  що  не так  часто  її  бачу,  що 

доводиться говорити все зразу, а вона сказала: то он воно в чому річ? У тому, 

що я її недосить часто бачу? І в ту мить ми вже обидві заглибились у сварку, з якої не було виходу, тож я сказала, що люблю її  попри  все,  а вона сказала: звісно, що я люблю її попри все, що в мене культурна прошивка така — любити 

її  попри  все,  але  іноді  їй  хотілося б  по-справжньому  мені  подобатися. 

А я сказала:  люба,  ти  мені  таки  справді  подобаєшся,  це  я тобі  не подобаюсь, моє життя для тебе надто дрібне, я нагадую тобі про те, що тобі довелося в собі 

змінити, щоб  стати успішною, а вона сказала: так  я фальшивка, он  воно  що? 

А я сказала,  що  зовсім  ні,  я дуже  нею  пишаюся,  а вона  глянула  на  мене 

й сказала, що теж дуже мною пишається, а я спитала, через що, а вона сказала, що я добра, і мудра, і смілива, а я сказала, що вона розумна й гарна і досягла 

такого,  що  мені  ніколи б  не вдалося,  і ми  обидві  заплакали,  а тоді  обнялися, і я сказала,  що  люблю  її,  а вона  сказала,  що  любить  мене.  Ми  повтирали  очі 

й обтрусилися,  а тоді  вона  смикнула  шнурок  венеційських  жалюзі,  щоби 

планки схилилися донизу, й пішла робити мені чай. 

Але я рада, що в мене донька, а не син. Принаймні я з нею бачуся. 

Тож  сьогодні  ввечері  ми  познайомилися  з Крісовою  подругою.  Це  мама 

Донни,  уявляєте?  Хай  там  як,  вона  мила,  як  і можна  було б  очікувати,  а ще 

вчителька, тож зараз на канікулах. Я маю великі надії, але я романтична, вони 

в мене завжди великі. Так набагато веселіше. 

Ми теревенили про смерть Даґласа й Жоржини. Донна згодна з Елізабет. Чи 

ми  абсолютно  впевнені,  що  те  тіло  справді  Даґласове?  Звісно,  я була  там, бачила його, я б заприсяглася, що то  його тіло, але питання цікаве. На жаль, воно  муситиме  чекати  іншого  дня,  бо  в ту  мить  мені  подзвонили  у двері.  То 

була Шивон, мама Жоржини. 

Вона  побувала  в Ґодалмінгу —  лишенько,  сказала  я, —  де  впізнавала  тіло 

Жоржини. Про що взагалі важко думати. Вона пробула там два дні, розмовляла 

з ритуальним  бюро,  людськими  ресурсами,  юристами,  все  доволі  заплутано, і вони  хотіли  відвезти  її  додому,  але  вона  натомість  попросилася  приїхати 

сюди.  Думаю,  це  тому,  що  Жоржина  дала  мені  її  номер,  тож  вона  знає,  що 

Жоржина  нам  довіряла.  І, мабуть,  їй  хотілося  поговорити  з кимось,  кому 

Жоржина  довіряла.  Шивон  провела  чимало  часу  зі  Сью  Ріардон  і Ленсом 

Джеймсом і, певно, мала такі запитання, на які вони не могли відповісти. Або 

вона не повірила їхнім відповідям. 

Було видно, що вона розбита, тож ми домовилися знову зібратися вранці. Усі 

обійняли її й наділили добрим словом, поки я ходила готувати грілку в постіль. 

Я  чую,  як  вона  крутиться  й вертиться.  Навряд  чи  добре  поспить.  Забула 

спитати  її,  що  вона  любить  на  сніданок,  тож  зранку  попрямую  до  крамниці 

й про всяк випадок наберу всього. 

До речі, про канікули: з нами кілька днів побуде Ронів онук. Ронова донька 

Сьюзі  подорожує  у робочих  справах  і цього  разу  їде  на  якусь  конференцію 

в Карибському морі. Якщо в Карибському морі взагалі можливі конференції. 

З  нею  їде  її  чоловік,  Денні, —  він  ображається,  якщо  сказати  «Деніел», — 

щоб відпочити від важкої праці, але якої саме — того ніхто точно не знає. Він 

носить костюми, але без краваток, якщо це про щось говорить. Рон ухопився за 

можливість побути з Кендріком. Коли ми бачилися востаннє, хлопець був дуже 

милий, тож можна сподіватися, що таким він є і досі. Чари з хлопців сходять 

десь років у дванадцять, хоч більшість із них потім рано чи пізно повертає їх 

собі. 
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— Дядьку Ібрагіме, що краще — мавпа чи пінгвін? 

— Пінгвін, — каже Ібрагім і плескає по ліжку коло себе. Кендрік сідає. 

— А, добре, бо дідусь не знав. А чому пінгвін кращий за мавпу? 

Ібрагім опускає газету. 

— Кендріку, знаєш, чим ти мені подобаєшся? 

Кендрік хитає головою. 

— Геть не знаю. 

— Ти ставиш дуже хороші запитання. Не всі люди так роблять. 

— А чому не всі? — питає Кендрік. 

— От бачиш, іще одне, — каже Ібрагім. — Так от, пінгвіни кращі за мавп, бо 

«пінгвін» — це дуже точний термін, тоді як «мавпа» — термін приблизний. Ми 

кажемо  «мавпа» —  і різні  люди  уявляють  різне,  хтось  мандрила,  а хтось 

маленьку  ігрунку,  тоді  як  скажи  «пінгвін» —  і всі  уявлять  одне  й те  саме. 

Більшість  людей  не розуміє,  що  слова  дуже  важливі,  а що  слово  точніше,  то 

воно краще. 

— Але справжній пінгвін кращий за справжню мавпу? 

Ібрагім думає. 

—  Жодна  тварина  не краща  за  жодну  іншу  тварину. Ми  всі  просто  набір 

атомів, що скупчилися разом. Навіть люди. Навіть дерева. 

— Навіть тигри? 

— Навіть вони. 

Кендрік надуває щоки. 

— Навіть бегемоти? 

Ібрагім киває. Повертається до кросворду. 

— А що ти робиш? — підскакує Кендрік. — Це такі загадки? 

— Так, це кросворд, — відповідає Ібрагім. 

— Він нудний чи цікавий? 

— І те, і те, — каже Ібрагім. — Тим він мені й подобається. 

Рон підводиться й витягується. 

— Я скочу на хвилинку до крамниці. Ібрагіме, хочеш морозива? 

— Ні, Роне, дякую, — відповідає Ібрагім. 

— Ясно, морозива ніхто не хоче, — каже Рон і розвертається до дверей. 

Кендрік стискає губи й тихенько пищить. Рон повертається до нього. 

— Усе гаразд, Кендріку? 

Кендрік не розліплює губи й бурмоче непевне «м-гм». 

— Тобі нічого не треба? Може, яєць? Ванну щітку  для спини? Освіжувача 

повітря? Сардин? 

Кендрік хитає головою. 

— Точно? Бо я все одно до крамниці йду. Може, пляшку віскі? Капустину? 

Можу купити тобі капустину, хочеш? 

Кендрік опускає очі. 

— Ні, дідусю, дякую. 

Рон усміхається й підбирає онука на руки. 

— Тоді, може, морозива? 

Кендрік дивиться на нього. 

— Справді? 

— Ти на канікулах, Кенні. Які ж то канікули без морозива? 

— Ти просто дражнився? 

— Просто дражнився. 

— А можна мені фруктового льоду? Мені дали спробувати, коли я залишався 

в дідуся Кіта. 

Дідусь Кіт. Старий шахрай. Продаючи вживані машини, такого здоровенного 

будинку не купиш. Ще й уболіває за «Міллволл». До речі, а коли це Кендрік 

залишався  з дідусем  Кітом?  Сьюзі  нічого  такого  не казала.  Щось  у Сьюзі 

з Денні не все гаразд. 

— Ось що я тобі скажу — тобі можна два, — каже Рон і ставить Кендріка на 

підлогу, а той аж підскакує від радості. 

— Я ніколи раніше не їв два фруктових льоди одразу! 

Рон  бачить  з вікна,  як  Джойс  гуляє  із  Шивон.  Бідолашна  мама  Жоржини, вчора  приїхала.  Рон  знає,  що  його  головна  справа  зараз —  це  співчувати 

Шивон,  але  насправді  він  думає,  яка  вона  вродлива  жінка.  Треба  почекати 

з тиждень. Він був би геть не від того, щоб ризикнути. Може, після похорону? 

Він залишає щасливих Кендріка з Ібрагімом. Вдягаючи пальто, Рон ще чує 

Ібрагімів голос. 

— Інша назва паралелограма? Чотири літери? 

— Не думаю, що в нього є інша назва, — каже Кендрік. 

— Можливо, твоя правда, — каже Ібрагім. 

Рон відчиняє вхідні двері й усміхається. Як йому випали такий онук і такий 

найкращий друг? Страшенно пощастило. 
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Патріція поїхала вранці. Було таксі до вокзалу, були сльози. Навіть одна чи 

дві  з її  боку.  Квартира  тепер  здається  порожньою,  і порожнім  тепер 

почувається Кріс. 

Вона  сподобалась  Елізабет  і решті  банди.  Уже  коли  виходили,  Джойс 

прошепотіла:  «Ох,  Крісе,  та  вона ж  просто  мрія»,  а Рон  показав  великого 

пальця й сказав: «Не підведи мене, синку». 

Кріс голодний. 

На  початку  тижня  він  шинкував  перець,  точнісінько  як  робили 

в «МастерШефі». У нього був червоний перець, зелений і жовтий. Він завжди 

знав,  що  в супермаркеті  їх  можна  купити  в пакеті  по  три.  Він  тисячі  разів 

проходив повз них. Ті перці кепкували з нього і вихвалялися своїм здоров’ям, а він прямував далі до рядів із пирогами та пастою. 

Завтра  знов  на  роботу.  Намагатися  впіймати  Конні  Джонсон.  З Лондона 

пришлють команду для «підсилення». 

Кріс завжди намагався уявити собі чоловіка, що купив би червоний, жовтий 

і зелений перець. Чоловіка, який купив би броколі, імбир або буряк за власним 

бажанням. Для Кріса ряди з фруктами й овочами в супермаркеті були місцем, де  він  брав  банани,  а ще  зрідка —  пакетик  шпинату,  який  клав  зверху  на 

кошик —  на  випадок,  якщо  натрапить  на  когось  знайомого.  Люди ж  завжди 

заглядають  в чужі  кошики,  правда?  Кріс  хотів  удати,  що  купує  і їсть  як 

дорослий. Запхав «кіткат» під шпинат — і ніхто й не здогадається. 

Кріс  пригадує  той  день,  коли  касирка  в «Теско»  пробивала  його  покупки. 

Пропікавши  шоколад,  чипси,  дієтичну  колу,  сосиски  в тісті,  вона  мило 

всміхнулась і сказала: «Що, любий, у дитини день народження?» Відтоді Кріс 

виходить через каси самообслуговування. 

Вони з Патріцією ходили по продукти разом. Патріція спитала, чи він колись 

готував  стір-фрай,  і Кріс  збрехав,  що  так,  а Патріція  сказала,  що  не бачила 

у нього вока, тож Кріс визнав, що насправді не готував стір-фраю, але завжди 

хотів. 

Вони  пішли  на  ринок  (не в супермаркет,  а на  справжній  ринок)  і купили 

потроху  того  й сього.  Коли  Патріція  розпитувала  чоловіка  у фартуху,  звідки 

малина,  Кріс  відчув  себе  справжньою  людиною.  Вони  були  наче  пара 

з реклами.  Кріс  увесь  час  сподівався,  що  його  хтось  побачить.  «А,  тоді?  Та 

просто купували з дівчиною пророслу квасолю». 

Без  Патріції  квартира  була  порожньою.  Ніхто  тепер  не засинає  на  підлозі 

у вітальні,  повторюючи  увімкнене  на  ноутбуці  заняття  з йоги.  В теорії  дуже 

добре, коли твоя дівчина бере уроки йоги онлайн, але ще краще мати дівчину, яка радо дрімає після обіду. 

Крісу  хотілося,  щоб  той  тиждень  не закінчувався.  У понеділок  Патріція 

повернеться до школи на півдні Лондона. Вони знову балакатимуть по скайпу 

й дивитимуться одні серіали в різних квартирах. 

Але його серце обливається кров’ю від думки про гаражі й про їжу в засідках. 

Чи візьметься він знову до своїх гріхів, коли Патріції нема поруч? Він подумки 

повертається в минулий вечір. 

Кріс круговим рухом влив у вок кокосову олію. Довелося купити кокосову 

олію. І вок. А коли він зізнався Патріції геть в усьому, довелося купити дошку 

для нарізання, гострі ножі, морську сіль і чорний перець. Нести покупки було 

важкувато. 

П’ятдесятиоднорічний  чоловік  вкинув  у вок  перець,  пророслу  квасолю, зелену  цибулю  і тофу  (окрема  історія)  і почув  шипіння,  таке  знайоме 

з телевізора.  Він  заплакав.  Звідки  це,  чому?  Через  цілі  роки  самотніх  пізніх 

вечер  їжею  на  виніс?  Через  хрумтики,  через  одурманене  споживання 

порожнього жиру й вуглеводів, через довгі ночі, довгі роки на цьому дивані, коли  не було  кого  обійняти?  А тепер  оце —  кольори,  запахи,  їхня  проста 

й повсякденна нормальність. 

Кріс дуже давно ні про кого не піклувався — і про себе також. Він не втирав 

сліз, і ті текли й крапали в пару над воком. 

Коли на сковорідці зашипіла перша сльоза, його обійняли за пояс. Патріція 

прокинулась.  Він  розвернувся,  а вона  схилила  голову  набік,  щоб  поцілувати 

його. 

— Якщо не хочеш, щоб очі сльозилися, треба трохи відходити від воку. 

— Слушно, — каже Кріс. — Як йога? Усе зробила? 

— Угу, — відповідає Патріція. — Але було важкенько. 

Вона підштовхнулася руками й усілася на стільницю. Кріс пригадав, як бачив 

у кіно жінок, що безтурботно сиділи на кухоних столах, але він не думав, що 

таке  колись  станеться  на  його  кухні.  Не  міг  передбачити  цієї  милої  сонної 

жінки, яка примостилася на його стільниці й раділа цьому. 

— То як, ти вже в мене закохався? — спитала Патріція зі сміхом. 

— Аякже, — сказав усміхнений Кріс і поцілував її. 

—  Я на  це  сподіваюся, —  сказала  Патріція  й зіскочила  на  підлогу. — 

Принесу тарілки. 

Кріс  знову  повернувся  до  вока.  Відвернув  обличчя  від  Патріції,  яка 

заходилася вишукувати потрібне в шафці. Знову накотили сльози, цього разу 

рясніші. Що з ним діялося? Крісе, це ж просто стір-фрай. Це просто стір-фрай, просто жінка посиділа на стільниці. 

І тоді він усвідомив. Усвідомив? Зрозумів? Байдуже, важливо лиш те, що в ту 

мить він знав: так, він закохався в неї. 

О боже, так, і о боже, ні. 

І настане мить, коли йому доведеться сказати це Патріції  по-справжньому. 

А може, вона сама здогадається? 

Кріс утер сльозу з куточка ока. Пекучий біль від підступної дрібочки перцю 

чилі  на  пальці  був  миттєвий,  і всі  думки  про  кохання,  щастя,  сором, вразливість, страх і радість на мить посунулися на друге місце. 

Принаймні йому вже не треба було пояснювати, чому він плаче. 

Бути здоровим легко, поки Патріція поруч, — і все здається таким простим. 

Їж фрукти, пий несолодкі тоніки, не купуй із «KFC». 

Але без неї вечори довші. А Кріс Гадсон не збирався пропарювати броколі 

для себе самого, яке дивацтво. Чи можна з’їсти одне печивко, якщо тільки одне? 

Мабуть, можна взяти у крамниці здорової їжі трохи шоколаду, якщо він буде 

чорний? На смак він жахливий, тож, певно, це дозволено? 

Якось Ібрагім сказав йому, що волоські горіхи дуже корисні, тож Кріс тепер 

їсть багато волоських горіхів. 

Де провести межу? 

Зараз  скрізь  є доставка.  Не  тільки  з ресторанів,  що  вже  недобре,  а й із 

місцевих  крамниць.  Кріс  міг  замовити  чипси  й пористий  шоколад,  а через 

десять хвилин прийняти їх у кур’єра на порозі. 

Він похмуро жує чергову жменю горіхів. Може, попити трав’яного чаю? Або 

просто  замовити  «твікс».  Яка  з нього  шкода?  Або  два  «твікси»,  вони ж  такі 

маленькі. 

Може, карі? Але з овочевим гарніром замість хрумких коржиків-пападамів? 

Годі  думати  про  їжу,  Крісе.  Думай  про  роботу.  Наближається  слухання 

справи Раяна Бейрда. Тут перемога має бути легка. Думай про Конні Джонсон. 

Чи припустилася вона якихось помилок? Йому не подобається, як водій возить 

її Фейргейвеном у «рейндж ровері», наче їй належить усе довкола. 

Дзвонить Крісів домофон. 21:45. Пізно для гостей. 
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Формально кажучи, це було не побачення. 

Вони  з лондонським  старшим  інспектором  увесь  вечір  сиділи  в засідці, стежачи за гаражем Конні Джонсон. Донна б радше сиділа в засідці з Крісом, і тепер, коли її мама повернулася до південного Лондона, її бажання скоро мало 

здійснитися. 

Доповідати звідси наразі не було чого: кілька хлопців на велосипедах, туди 

й назад.  Жодних  нових  облич,  ані  знаку  Конні.  Донна  майже  очікувала 

побачити серед велосипедистів Раяна Бейрда, але він, мабуть, заліг на дно до 

суду. 

Конні їх вирахувала, це точно. Але якби вони з Крісом придумали спосіб її 

прижучити, то точно здобули б якісь медалі й підвищення. 

Цей старший інспектор був із лондонської команди, що прибула на кілька 

тижнів.  До  Конні  Джонсон  ставилися  серйозно,  тому  це  підкріплення 

й покликали. Він зараз сидить навпроти неї та п’є пиво з пляшки («Нащо мені 

склянка, воно вже у склі»). Якщо вірити глибокому фейсбучному дослідженню 

Донни, з усієї команди він був єдиним нежонатим. 

Старшого  інспектора  звали  Джорданом  або,  може,  Джейденом.  Мабуть, тепер, коли вже мали принести десерт, перепитувати було вже пізно. Вона весь 

вечір називала його «сер», і він наче не зважав. Поки що вона з’ясувала, що він 

ніколи  не дивився  «Пекарський  турнір»,  бо  то  «сміття,  від  якого  можна 

отупіти», утім, вважає, що вежі 5G — це урядова змова, якось причетна до раку. 

За цим процесом нам усім слід щонайменше пильно стежити. 

Йому,  певно,  тридцять  п’ять  чи  сорок,  у цьому  віці  важко  сказати  точно. 

Скидалося  на  те,  що  в нього  сильні  руки,  і цього  було  досить,  щоб  Донна 

погодилася  повечеряти  в «Le  Pont  Noir»  після  зміни.  Господи,  яка ж  вона 

самотня. 

Їй майже тридцять, її друзі паруються й зникають. Карл, її колишній, не гаяв 

часу і вже заручився. І це той, кому «потрібен вільний простір», хто був «не 

готовий  підписуватися  на  довгий  термін,  кицю».  Його  наречена —  взуттєва 

інфлюенсерка, а не офіцерка поліції, і вони мають побратися в Дубаї. 

А  Донна  тепер  новенька  дівчина  в новому  місті.  Темношкіра  в портовому 

містечку,  де  почувається  або  небажаною,  або  новинкою-цікавинкою,  але 

не хоче бути ані тим, ані іншим. «Звідки ти?» — «З південного Лондона». — 

«Та ні, звідки ти насправді?» — «А, ясно, насправді я зі Стретема». 

Місто, де в косметичних крамницях немає твого відтінку тонального крему, а найближча людина, якій ти можеш довірити своє волосся, живе в Брайтоні. 

Ніщо із цього її не вбиває, але й ніщо із цього не допомагає почуватися менш 

самотньою. 

Але  треба ж  добиватися  найкращого  з тим,  що  маєш.  І треба  бодай  іноді 

тусуватися з людьми, яким ще немає п’ятдесяти. Звідси й цей надто очевидний 

чоловік, як би його там насправді не звали. Старайся, Донно. 

— Повірити не можу, що ви її ще не впіймали, — каже старший інспектор із 

потенційно сильними руками. 

— Конні розумна, — говорить Донна. 

—  Може,  розумна  для  маленького  містечка, —  зауважує  старший 

інспектор. —  Але  не для  Лондона.  На  щастя  для  вас,  народе,  сюди  прибула 

кавалерія, тобто ми. 

— Ви її теж іще не впіймали, — каже Донна. Не без підстав, як їй здається. 

— У Лондоні інші ритми, дорогенька. Інший пульс. 

— Знаю, — каже Донна. — Я з Лондона. 

—  Ним  треба  жити,  щоб  розуміти.  Треба  дихати  тим  великим,  грізним 

містом. 

— Як я вже казала, я там народилася. А ви звідки? 

— З Гай-Вікема, — каже старший інспектор. 

— Лихі вулиці, — каже Донна. 

— Це жарт? — питає старший інспектор. 

— Ні, це розмова, — говорить Донна. — Можете долучитися. 

Чи гарні в нього очі? Ну, вони гарного кольору. Вже щось. 

—  До  речі,  я зупинився  в «Тревелоджі», —  каже  старший  інспектор, дивлячись  на годинник —  фальшивий  «ролекс», без сумніву,  «позичений» зі 

сховища матеріальних доказів. 

Донна  киває.  Виходить,  що  коли  вона  цього  вечора  не хоче  бути  сама,  то 

займатиметься  сексом  у «Тревелоджі»?  То  й нехай.  Попросимо  рахунок, візьмемо пляшку вина й зробимо справу. Яке-не-яке забуття, поки її мама та 

начальник закохуються одне в одного. 

— А що твій бос, га? — згадує старший інспектор. — Кріс Гадсон? Здається, геть безнадійний? 

— Не варто його недооцінювати, — каже Донна. А зараз будь дуже обачний, Джордане або Джейдене. 

—  Він  у Лондоні  й секунди  не протримався  б, —  говорить  старший 

інспектор. 

— Невже? — питає Донна. 

— Нє, цей навіть ковід упіймати не годен. 

Ну  от.  Значить,  Донні  цього  вечора  таки  не випаде  вбогого  сексу 

в «Тревелоджі».  Вона  не збирається  підживлювати  еґо  цього  непримітного 

чоловіка. Що вона взагалі тут робить? Чого вона шукає? Офіціант приносить 

рахунок,  і посередній  старший  інспектор,  який  щойно  абсолютно  дарма 

образив її найкращого друга, зазирнув у нього. 

—  Ти  не проти  розділити  навпіл? —  питає  старший  інспектор. —  А ще  ти 

пила вино, тож?.. 

— Звісно, сер, — каже Донна, сягаючи по сумочку. 

Їй треба щось робити з власним життям. І вона навіть точно знає, з ким про 

це варто поговорити. З Ібрагімом. 

Вона щойно переслала йому записи з камер вокзалу. Чи буде він проти, якщо 

вона якось навідається до нього? 

Донні  не потрібна  психотерапія,  але  вона  не відмовилась  би  від  хорошої 

довгої розмови з другом, який до того ж іще й психотерапевт. 

У неї дзенькає телефон. Повідомлення від Кріса. 
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Кріс Гадсон тупцяє до домофона й бере слухавку. 

— Алло? 

Може,  це  Донна  повертається  додому  після  катастрофічного  побачення 

з продавцем морозива? 

— Привіт, Крісе, це я, — каже безтілесний жіночий голос. Не Донна. 

— Добре, — каже Кріс. — Є інші підказки? 

Голос у слухавці сміється. 

— Я ж казала, що знаю, де ти живеш, дурненький! 

Кріс завмирає. Конні Джонсон. 

— Ти мене впустиш? Мені треба дещо з тобою обговорити. Ненадовго. 

Кріс тихенько лається й натискає кнопку. Що це буде за розмова? Він швидко 

набирає повідомлення Донні. 



Конні  Джонсон  у мене  вдома.  Якщо  не подзвоню  через  15 хв,  пришли 

патруль. 



Кріс озирається й перевіряє, чи квартира хоч якось презентабельна. Звісно, що  так,  він  зробив  її  презентабельною  для  Патріції  й ще  не мав  часу  все 

зіпсувати. У двері стукають. Кріс глибоко вдихає й відчиняє. 

— Привіт, Крісе, — каже Конні Джонсон. 

Кріс відмовляється відповідати, але впускає її всередину. 

— Гм, у тебе приємно, так? — хвалить Конні, оглядаючи квартиру. — Тісно, але приємно. 

— Це все, що я можу собі дозволити, не продаючи кокаїн дітям, — каже Кріс. 

— Гаразд, мати ти Терезо, — погоджується Конні й сідає на Крісову канапу. 

Кріс бере обідній стілець, ставить навпроти неї, сідає. 

— Ти ж знаєш, що ходиш по тонкій кризі? — питає Кріс. — Приходячи отак 

додому до офіцера поліції? 

— Угу, — каже Конні. — А ти, певно, ступив на ту саму кригу, коли впустив 

мене. У тебе є щось випити? 

— Ні, — відповідає Кріс. І це насправді так. 

— Ну, як хочеш, — каже Конні. — Тоді я зразу до справи. Що ти знаєш? 

— Про тебе? 

— Ага, — каже Конні. 

— Я знаю, що ти вбила братів Антоніо. Що в тебе є «рейндж ровер». Що ти 

розумна,  але  не настільки,  щоб  вийти  сухою  з того,  чим  займаєшся,  тож 

я просто копатиму собі далі. 

— Угу, — знову говорить Конні. — Тоді, по-перше, «без коментарів», а по-друге — я думаю, що й ти доволі розумний. Так кажуть. 

— Я не розумний, — каже Кріс. — Розумніший за тебе, але не розумний. 

Конні киває. 

— Може бути. З’ясувати, де ти живеш, було дуже легко. 

Кріс знизує плечима. 

— Простежити за кимось додому геть неважко, Конні. 

— Правда, — погоджується вона. — Було геть неважко простежити за тобою 

сюди, було неважко простежити за Донною де Фрейтас до Барнабі-стріт, 19. До 

речі, вона сьогодні на побаченні в «Pont Noir». 

Кріс сміється. 

—  Це  не шкільне  подвір’я.  Ми  офіцери  поліції  Фейргейвена,  ми  живемо 

у Фейргейвені.  Нас  доволі  легко  вистежити.  Але  якщо  ти  намагаєшся  мене 

злякати, то доклади більше зусиль — ти не чіпатимеш офіцера поліції, і сама 

це розумієш. 

— Так, — каже Конні. 

— То чого ти хочеш? 

— Та насправді нічого, тільки хотіла сказати, що в мене, як у ділової жінки, є межа, до якої я ще терпітиму ваші длубання в моїх справах. 

— Невже? 

— Вже. Ви фотографуєте моїх клієнтів і все таке. Я вже наближаюся до своєї 

межі, тож як другові кажу — далі ступай дуже обережно. 

Кріс киває. 

— Аякже, бо ти знаєш мою адрес й адресу Донни. Аж страх узяв. 

— Це просто дружнє попередження, — каже Конні, підводячись з канапи. — 

Якщо воно тебе не тривожить, то просто не звертай уваги. 

— Дякую, не буду, — каже Кріс, проводячи її до дверей. 

—  Даруй,  що  зайшла  так  пізно, —  каже  Конні. —  У мене  робочі  години 

ненормовані. До речі, вона дуже гарна. 

Кріс, який уже хотів зачинити за нею двері, клякне. 

Конні сміється. 

— Ти неабикого собі знайшов, скажу відверто. Закладаюся, що ти вже скучив 

за нею. Ти тут, а вона там, у південному Лондоні? 

— Навіть не думай про це, Конні, — каже Кріс. 

— Про що не думати? — питає Конні. — Я просто кажу, що Стретем доволі 

далеко, га? 

— Конні, я не жартую, ти не настільки розумна, щоб тобі це вдалося. Облиш. 

—  Може,  я й не  настільки  розумна, —  говорить  Конні, —  але  я доволі 

небезпечна.  Або  непередбачувана,  так  звучить  найкраще.  Я простежила 

додому  за  тобою,  але  й також  попросила  декого  простежити  додому  за 

Патріцією. 

— Йди геть, — каже Кріс. 

—  Так  я вже  пішла,  дурненький, —  запевняє  Конні. —  Обіцяю,  що 

придивлюся  за  нею  заради  тебе.  Простежу,  щоб  не вскочила  нікуди.  Вона 

справді дуже гарна. Закладаюся, що не дає тобі розпуститися. Як усі найкращі 

жінки. 

Конні посилає йому повітряний цілунок, а Кріс грюкає перед нею дверима 

й притуляється до них спиною. Думай швидко, оціни ризик. Сказати Патріції, що  Конні  щойно  їй  погрожувала?  Попросити  бути  обачною?  Остерігатися 

«рейндж  роверів»?  Перелякати  її?  Через  що?  Через  цей  аматорський  блеф? 

Наскільки Конні Джонсон насправді непередбачувана? Чи може він… 

Дзвонить телефон. Донна. Це збігли його п’ятнадцять хвилин. Він знає, що 

мусить відповісти. 

— Все чисто, — каже він. 

— Чого вона хотіла? — питає Донна. 

Сказати їй правду? Кріс приймає миттєве рішення й сподівається, що воно 

правильне. 

—  Просто  хотіла  злякати  мене.  І тебе.  Хотіла  показати,  що  знає,  де  ми 

живемо. Сказати нам не лізти далі. 

Донна сміється. 

— Їй здається, що ми її злякаємося? 

— Я теж посміявся. Сказав їй, нехай робить, що може. 

— І це все? — питає Донна. — Дилетантське залякування? 

— Так, даруй, що стривожив тебе. 

— Не дурійте. З вами все гаразд? Я можу заскочити, подивимося ще серію 

«Озарка»? 

Кріс  витягає  шухляду  на  кухні  й дивиться  в меню  різних  ресторанів 

з доставкою, які Патріція охайно там склала. 

— Ні, треба поспати. А твій вечір добре склався? 

— Сиділа в засідці з лондонцем. Джейден? Джордан? 

— Джонатан, — каже Кріс. — Побачимося вранці. 

— Добраніч, начальнику, — говорить Донна. 

Кріс знову дивиться на  меню. Він ладний убити за карі. З грюком зачиняє 

шухляду. 

Якщо ти себе не полюбиш, то хто ж полюбить? 
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Ібрагім  сидить  у ліжку,  спертий  на  подушки.  У нього  сигара  й келишок 

бренді на столику при боці, а на колінах відкритий ноутбук. Він клацає файл 

з відеокамери,  який  прислала  Донна.  Доведеться  довго  шукати,  щоб  знайти 

в Куперс-Чейзі  когось,  хто  знає  про  IT  стільки,  скільки  знає  Ібрагім.  Дуже 

довго. 

—  А тепер  слухай  уважно, —  каже  Ібрагім. —  Даґласа  й Жоржину  вбили 

десь перед п’ятою вечора двадцять шостого числа, тож нам треба проглянути 

запис тільки до моменту, коли Елізабет і Джойс прийдуть до комірки в четвер. 

Тобто це приблизно три доби. 

— Добре, — каже Кендрік і схиляє голову на плече Ібрагіма. 

— Чом би мені не подивитися двадцять шосте число на ноутбуці, а тобі — 

двадцять сьоме число на айпаді? 

— Геніально, — підтримує Кендрік. 

— Коли побачиш, як хтось підійде до комірки 531 — кричи. 

— Добре, — обіцяє Кендрік. — Тільки я не кричатиму, а так скажу. 

— Хороший план, — схвалює Ібрагім. — І давай балакати, поки дивимося. 

— Щоб не знудитися! — вигукує Кендрік. 

— Саме так, — підтверджує Ібрагім і запускає свій запис. 

Найбільше запис можна було прискорити у вісім разів. Заклад відчиняється 

о сьомій  ранку  й зачиняється  о сьомій  вечора,  тож  цілий  день  можна 

продивитися  за  дев’яносто  хвилин.  Разом  із  Кендріком  вони  за  цей  час 

подолають  два  дні.  Можливо,  це  не найкраще  доручення  для  восьмирічного, але з дітьми нині надто сильно панькаються. 

— Я вже дивлюся своє, — каже Кендрік. — Про що побалакаємо? 

Ібрагім  дивиться  на  чорно-біле  відео  на  екрані.  Камера  знімає  цілий  ряд 

комірок. Навіть із прискоренням у вісім разів сюди ще не зайшло ані душі. 

— Як там школа? 

— Гм, нормально, — каже Кендрік. — Ти знаєш про римлян? 

— Так, — говорить Ібрагім. 

Якийсь турист поклав рюкзак у дальню комірку. 

— Хто твій улюблений? — питає Кендрік. 

— Мій улюблений римлянин? 

— Я думаю — Брут. Проходила прибиральниця, але вона нічого не вкрала. 

—  Я думаю,  що  Сенека  Молодший, —  каже  Ібрагім. —  Він  був 

найвидатнішим  філософом-стоїком.  Дуже  сильний  у теорії,  але  й завжди 

намагався  дати  хорошу  практичну  пораду.  Він  вірив,  що  філософія —  це 

не священна книга, а ліки. 

—  О, круто,  ми  його  не проходили, —  каже  Кендрік. —  А хто  твій 

улюблений динозавр? Стегозавр? 

— Так, тут ми однакові, Кендріку, — говорить Ібрагім, відпиваючи бренді. 

—  Тобі  болить  там,  де  тебе  вдарили? —  питає  Кендрік,  не відлипаючи 

поглядом від відеозапису. 

— Я кажу іншим, що ні, — відповідає Ібрагім. —  Але насправді так, дуже 

болить. 

— Вони, мабуть, розуміють це, — каже Кендрік. 

— Мабуть, так, — погоджується Ібрагім. — Але ти єдиний, кому я кажу це 

прямо. 

—  Дякую,  дядьку  Ібрагіме, —  каже  Кендрік. —  Хтось  щойно  витягнув 

коробку з іншої комірки, але це просто нудно. А ти відчував самі удари? Тобі 

було страшно? 

—  Це  дуже  добрі  запитання, —  каже  Ібрагім,  дивлячись,  як  чоловік 

у костюмі ставить до комірки дипломат, а тоді знімає краватку й теж кладе її 

всередину. Втратив роботу й ще не розповів про це дружині. — Пам’ятаю, що 

було  дуже  страшно,  і пам’ятаю,  що  почувався  ніби  всередині  пральної 

машинки. Ото дурня, правда? 

— Та ні, — каже Кендрік, — раз ти саме так почувався. 

—  І я розумів,  що  можу  померти,  це  я пам’ятаю.  І коли  думав  про  це,  то 

вирішив, що нехай, хоч, мабуть, і несправедливо, що все має статися саме так. 

І ще я подумав, що якби ж я знав. 

— Угу, — каже Кендрік. 

— І я подумав про твого дідуся, і подумав про Джойс та Елізабет, і зрозумів, що  сумуватиму  за  ними  і що  вони  сумуватимуть  за  мною,  і подумав: 

«Сподіваюсь, що не помру, сподіваюсь, що все закінчиться добре». 

— Я радий, що ти не помер, бо інакше ми б зараз не робили оце. 

Ібрагім розкурює сигару. 

— Якби мене вбивали, я б теж згадав про дідуся, а тепер я згадав би й про 

тебе.  І згадав  би  про  Коді  зі  школи,  і про  Меліссу,  і ще  про  міс  Воррен. 

І найбільше  я згадав  би  про  маму.  Ого,  яка  велика  цигарка!  Ти  знаєш,  що 

курити шкідливо? 

Ібрагім пахкає димом. 

—  Зазвичай  я роблю  те,  що  мені  кажуть,  так  легше  жити.  Але  іноді  я не 

роблю те, що мені кажуть. 

— Як я, — говорить Кендрік. — Іноді я не лягаю спати, а мама не знає. 

— А ти не згадав би про тата? — питає Ібрагім. — Якби тебе вбивали? 

Кендрік якусь мить думає. 

— Він би, мабуть, розсердився через це. 

Ібрагім киває й ховає це в пам’яті. 

— Я теж не згадав про свого тата. 

— У тебе немає тата, дядьку Ібрагіме. Йому була б тисяча років. 

Якийсь час хлопці пильно стежать за екранами. Ібрагім уже побачив сімох чи 

вісьмох людей, що звертали в цей прохід і неодмінно йшли до інших комірок, Кендрік  бачив  у себе  те  саме.  Ніхто  поки  що  не торкався  комірки  531. 

Уривчаста розмова дуже легка, і Ібрагім дізнається, що Кендрікове улюблене 

число — тринадцять, бо йому його шкода, а ще Кендрік проводить опитування 

на тему планет. Найбільша — Юпітер, найкраща — Сатурн. («Не Земля?» — 

«Земля  не рахується!»)  Годинник  на  екрані  лічить  хвилини  у вісім  разів 

швидше,  ніж  годинник  на  столику  при  ліжку.  Наприкінці  дня  приходить  ще 

одна прибиральниця, і вони закінчують спостереження. 

—  Було  круто, —  каже  Кендрік. —  Може,  передивимося  останній  день 

разом? 

Ібрагім  погоджується.  Він  отримує  повідомлення  від  Елізабет —  «Є 

новини?» —  і відповідає:  «Так,  мене  непокоять  стосунки  Кендріка  з його 

батьком».  Отримане  у відповідь  емодзі  закочує  очі  до  лоба.  Елізабет  міцно 

захопили емодзі. 

Після перерви на туалет, яка в Кендріка була значно коротша, ніж Ібрагімова, вони  сідають  дивитися  записи  того  дня,  коли  комірку  відімкнули  Елізабет 

і Джойс, тож треба лиш досидіти до того моменту, коли ті з’являться в кадрі. 

Перед очима знов попливло прискорене чорно-біле зображення. Ані Ібрагім, ані Кендрік не втомилися, бо хто ж утомлюється від розваги? 

Ібрагім  питає,  чи  Кендріку  подобаються  книги,  а Кендрік  каже,  що  деякі 

подобаються, а деякі — ні, а тоді Кендрік питає, чи Ібрагім колись жив в інших 

країнах, а Ібрагім каже: «В Єгипті», а Кендрік по буквах називає «Є-Г-И-П-Е-Т». 

Ібрагім  дивиться  й близько  полудня  помічає  Елізабет  і Джойс,  а тоді 

сповільнює  запис  до  нормальної  швидкості.  Він  не чує,  про  що  вони 

розмовляють, але з ними й так майже завжди можна здогадатися. Він бачить, як їм не вдається відімкнути комірку, бачить, як Джойс сягає до сумочки, тоді 

бачить, як Елізабет пробує знову і як дверцята комірки нарешті відскакують. 

Якість  відео  невисока,  але  можна  розрізнити  більшість  деталей.  Елізабет 

виймає з комірки пакет із-під чипсів, який вона показувала Ібрагіму сьогодні 

вранці, а тоді Джойс кладе його до себе, і вони йдуть собі. 

Кендріку цікаво побачити Джойс і Елізабет на записі, і він каже: «Ой-ой, це 

справді вони». Але вони з Ібрагімом не знайшли нічого іншого, тож вимушені 

визнати поразку. Виходить, до комірки ніхто не підходив? Ніхто не намагався 

відкрити її, аж поки не прийшли Елізабет і Джойс. 

— А мені кортіло побачити поганця, — каже Кендрік. 

— Мені теж, — говорить Ібрагім. — Елізабет не зрадіє. 

— Прогляньмо попередній день, — каже Кендрік. — Щоб розважитись і про 

всяк випадок? 

Ібрагім  погоджується,  бо  щойно  це  завдання  буде  виконано,  Кендрік 

попрямує від нього назад, до діда. 

Вони  дивляться  запис  від  двадцять  п’ятого,  за  день  до  вбивства  Жоржини 

й Даґласа.  Або  тільки  Жоржини,  якщо  вірити  в теорію  Елізабет.  Чи  Даґлас 

справді розіграв власну смерть? Гм. Цього разу вони обидва трохи мовчазніші, обом  затишно  у спільній  тиші.  Кендрік  змушує  Ібрагіма  вгадати  швидкість 

ракети, але оце й усе. 

Дивлячись  разом,  вони  одночасно  помічають  якусь  постать,  що  йшла 

проходом,  як  і сотні  інших,  які  вони  вже  бачили.  Але  ця  постать  вдягнена 

в шкіряний мотоциклетний костюм і закритий шолом. І ця постать спиняється 

просто перед коміркою 531. 

— А хто це в нас, Кендріку? — каже Ібрагім. 

— Можливо, поганець? — питає Кендрік. 

—  Можливо,  поганець, —  погоджується  Ібрагім  і знову  пахкає  сигарою. 

Кому той зовнішній світ потрібен? 
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Ленс Джеймс сидить на величезній білій канапі поруч зі Сью Ріардон. Увесь 

будинок пахне білим інжиром і гранатом. Він добре знає цей запах. Тобто знав, поки  Рут  не виїхала  й не  забрала  свічки  із  собою.  Іноді  він  запалює  сірника 

після туалету, але оце й уся ароматерапія, яка тепер випадає Ленсу. 

— У вас є прибиральниця, містере Ломаксе? — питає Сью Ріардон. — Біла 

канапа здається мені дуже сміливим рішенням. 

—  Одна  жінка  із  селища  робить  це  вже  багато  років, —  каже  Мартін 

Ломакс. —  Марджері  чи  Меґґі,  якось  так.  Дуже  дякую,  що  заскочили,  я не 

люблю подорожувати. Мене захитує в машинах. 

—  Геть  не проблема,  Ленс  був  не далі  як  під  вашими воротами,  робив 

знімки, —  говорить  Сью. —  А я не  надто  заклопотана,  просто  розслідую 

смерть кількох колег. 

— Розслідуєте? — каже Мартін Ломакс. — Я думав, що це ви їх убили. Хіба 

ні? 

— Вірте чи ні, але це не так. Ми думали, що це зробили ви, — запевняє Ленс. 

Мартін Ломакс викопилює губу й киває. 

— Ну, ці версії не можуть обидві бути правильними. Але вони мертві, ось що 

головне. 

— Так, тут ми сходимося, — погоджується Сью. — А як це працює — візити 

вашої  прибиральниці?  Ви  хіба  не переймаєтеся,  що  вона  може  на  щось  таке 

натрапити? 

— Я завжди прибираю перед тим, як вона приходить. А ви так не робите? 

— Так, я збираю розкидані журнали й ставлю прання, — каже Сью. 

—  От  і я такий.  Завжди  бігаю  будинком  за  пів  години  до  того,  як  вона 

приходить, завжди залишаю щось на видноті, пачку кокаїну чи ще щось таке. 

За багато років я дуже зледачів. 

— Звідси й діаманти, що лежать собі просто так, — докоряє Сью. 

— Отож, — погоджується Ломакс. — Хай там як, тоді я вмикаю їй «Радіо 4», і вона береться до роботи. Як думаєте, скільки людей ви вбили? 

— Вісім чи дев’ять, — каже Сью. — А ви? 

— Десь так само, — каже Мартін Ломакс. 

Ленс  роззирається.  Вони  в оранжереї  з чудовим  краєвидом  на  сад.  На 

евкаліпті висить скількись гірлянд із прапорцями. Мабуть, тут був якийсь захід. 

Мартін Ломакс поки що не запропонував їм ані кави, ані просто води. Не схоже 

на демонстрацію влади, йому це просто ніби не спало на думку. 

— Знаю, що це нудно, — каже Ломакс, — і знаю, що розводжуся про одне 

й те саме вже давно, але мені дуже треба знайти ті діаманти. 

— Як і нам, — каже Сью. 

— Ну, вам не аж так потрібно їх знайти, га? 

— Боюся, що таки потрібно, — каже Ленс. 

—  Але  не насправді.  Очевидно,  що  вам  буде  плюс,  якщо  ви  їх  знайдете, очевидно, що вами будуть задоволені. Але це не ваші діаманти, Сью, чи не так? 

— Та ж вони й не ваші, чи не так? — каже Сью. 

—  Я читав  одну  книжку,  так  там  мафія  вкинула  когось  до  тигрів,  і його 

розірвали  на  шмаття, —  говорить  Ломакс. —  У приватному  зоопарку. 

Уявляєте? 

— Боюся, що діамантів у нас нема, — каже Сью. — Як і гадки про те, де вони 

можуть бути. 

— Трясця, — каже Мартін Ломакс. — Як на мене, то це ви їх убили, провели 

якусь  зачистку.  Про  вашу  контору  таке  подейкують.  Катували  їх  за 

інформацію? 

— Ні, — каже Ленс. 

—  А ви  не можете  просто  дати  Френку  Андраде  двадцять  мільйонів? — 

питає Сью. — Віддати йому готівку й розійтися? 

— Мої активи зазвичай малоліквідні. Вони також зазвичай належать комусь 

іншому.  Я міг  би  вкрасти  в мексиканців,  щоб  заплатити  мафії,  тоді  вкрасти 

в сербів, щоб заплатити мексиканцям. Я був би як з тої пісеньки про стару, що 

ковтнула муху. Ким би я тоді став? 

— Мерцем, звісно, — каже Сью Ріардон. 
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Уся банда зібралася навколо Ібрагімового ліжка. Елізабет принесла блокнот, Джойс принесла шоколадні палички, а Рон приніс фільм «Рокі 3» («найкраща 

частина “Рокі”»), щоб пізніше подивитися з Ібрагімом. 

Але перед тим вони подивляться інше кіно. Поки Ібрагім усе готує, Елізабет 

барабанить пальцями, а Рон крокує кімнатою. Ібрагім виводить запис на екран. 

Кендрік грає в «Покемонів» на балконі. 

— Отож, — каже Ібрагім, — ось вам сьогоднішнє питання. Хто це? 

Ібрагім клацає кнопку, і вони дивляться, як постать у мотошоломі проходить 

рядом комірок і зупиняється перед 531-ю. Тоді вставляє ключ. 

— Схоже, що в нього теж проблеми з тим замком, — каже Джойс. 

—  Або  в неї, —  каже  Рон.  Ібрагім  помічає,  що  Рон  стає  набагато 

підкованіший із питань гендерної нейтральності. 

Постать бореться із замком, але той врешті піддається. Ракурс камери не дає 

змоги зазирнути в комірку, але всі точно знають, що бачить та постать. Вони 

дивляться,  як  байкер  виймає  пакет  із-під  чипсів,  а тоді  жбурляє  його  назад. 

Байкер якийсь  час дивиться всередину комірки, а тоді  знов замикає її та йде 

геть. 

Ібрагім зупиняє відео, і воно стає стоп-кадром. 

— Ось воно, — каже він. 

— То це було за день до того, як Жоржину й Даґласа застрелили? — питає 

Джойс. 

— Так, ми навіть не збиралися той день дивитися. Це Кендрік запропонував. 

— Кендрік? — питає Елізабет. 

— Так, це Рон придумав, — каже Ібрагім. 

— Мені здалося, що йому сподобається, — каже Рон. 

— Якщо це попередній день, то звідки хтось міг знати про комірку 531? — 

питає Елізабет. 

— Певно, Даґлас сказав комусь іще, — припускає Джойс. 

—  Даґлас,  певно,  сказав  усім, —  каже  Рон. —  Усім  своїм  колишнім 

дружинам. Виклав на фейсбуці. 

— Якщо на відео не Даґлас, — говорить Джойс. — Може ж таке бути? 

— Це може бути будь-хто, Джойс, — каже Рон. — З того, що видно, це може 

бути й Елізабет. 

—  Даґлас  увесь  час  пробув  під  наглядом  МІ5,  це  не міг  бути  він, —  каже 

Елізабет. — Крім того, він був єдиним, хто знав, що комірка порожня. 

— Але кому ще він міг сказати? — питає Джойс. 

Вони  роздивляються  постать  на  екрані.  Темний  шкіряний  одяг,  темний 

шолом, темні рукавиці. 

— Ми щось випускаємо, — каже Елізабет. — Подивімося ще раз. 

Вони  знову  дивляться  відео.  І знову.  І знову.  Але  нічого.  Елізабет 

відкидається назад. 

— Не видно статі, не видно віку, через ракурс камери навіть не видно зросту. 

З балкона заходить Кендрік. 

—  Дякую  за  апельсиновий  сквош,  дядьку  Ібрагіме,  дуже  смачно.  Ви  всі 

побачили прикмету? 

— Прикмету? — питає Елізабет. 

— Привіт, Елізабет, — каже Кендрік. — Так, ви всі її помітили? Закладаюсь, що так. 

— Ну, я прочитала дещо з постави й характерної ходи, якщо ти… 

— Та ні, прикмета. Джойс, а ти її помітила? 

— Я нічогісінько не помітила, — каже Джойс. 

—  Ми  трохи  раніше  пекли  кекси,  я робив  глазур, —  говорить  Кендрік. — 

Хочеш один? 

— Ні, можеш з’їсти мій, — каже Джойс. 

—  Гаразд, —  каже  Кендрік. —  Дідусю  й дядьку  Ібрагіме,  ви ж  точно 

помітили прикмету? 

— Я помітив, — говорить Рон. — Але на випадок, якщо це не та прикмета, яку побачив ти, чом би тобі спершу не назвати свою? 

Кендрік нахиляється до екрана. 

— Гаразд, подивіться тоді, коли він відмикає комірку. 

Ібрагім  перемотує  запис  і зупиняє  його.  Усі  четверо  дивляться  одне  на 

одного. Рон трохи хитає головою й знизує плечима. 

— Бачите, коли він тягнеться до замка? — питає Кендрік. 

Вони бачать. 

— Бачите місце між рукавом куртки й рукавицею? 

Вони  схиляються  вперед.  Рукав  підскакує,  проміжок  між  ним  і рукавицею 

збільшується. 

— А ось і прикмета! 

Короткозорі нахиляються ще далі вперед, далекозорі відхиляються ще далі 

назад. 

— Що це, любий? — питає Елізабет. 

— На ньому браслет дружби Джойс. 

Навколо  зап’ястка  постаті,  яка  відкрила  комірку  531,  обвилися  невміло 

сплетені пасма шерсті, обліплені блискітками. 

Усі присутні дивляться на свої зап’ястки, а тоді на Джойс. 

Джойс дивиться на власний браслет, тоді на друзів. 

— Це таки гарненько звужує коло. 
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ДЖОЙС 

Ви нізащо не здогадаєтесь, що було. 

Кендрік дивився відеозаписи з камери схову багажу. Це Рон з Ібрагімом так 

уявляють доречне дозвілля для восьмирічної дитини. Хай там як, він помітив, що постать у мотоциклетному шоломі носить один із моїх браслетів дружби! 

Було прямо видно, що то мій. Не думаю, що хтось іще робить такі. 

Можете уявити собі, як ми далі гарно розважилися. 

Хто ж був нашим байкером? Ібрагім склав на комп’ютері список усіх людей, яким я давала браслети дружби.  Серед  них не було мафії, тож  Ронова  теорія 

задимілася  й спалахнула.  Він  придумав  заплутаний  сценарій,  у якому  мене 

в автобусі  спокусив  підстаркуватий  італо-американець,  і ми  всі  добренько 

похихотіли. Якби ж то. Але було видно, що він засмутився. 

Звісно, ми четверо теж були в списку, а також Кендрік. Уявіть на мить, що то 

був  Кендрік.  У якійсь  книжці  так  уже  точно  написали.  От  було б  весело 

потрапити у книжку. Закладаюся, що в книжці у мене не так  сильно боліло б 

стегно. 

Далі йшли цікавіші імена. У Сью Ріардон є браслет. Чи могла це бути вона? 

Чи міг Даґлас сказати їй, де залишив діаманти? Але Елізабет каже, що вона б 

забрала пакет із-під чипсів. 

Ленс? Менш імовірно, що Даґлас міг йому розказати, але більш імовірно, що 

він залишив би пакет. 

Шивон,  мама  Жоржини,  в неї  теж  є браслет.  Даґлас  сказав  Жоржині, а Жоржина розповіла мамі? Шивон здається дуже тихою й непоказною, але ж 

так можна сказати про всіх. 

Мартін Ломакс? Але я дала йому браслет уже після того, як були зроблені ці 

записи. Крім  того, не хочу хвалитися,  але я майже  впевнена,  що той браслет 

полетів у сміття, щойно ми з ним попрощалися. До речі, я таки перевела його 

п’ять фунтів «Життю з деменцією». Навіть жінка в банку сказала, що не бачила 

чеків уже кілька років. 

То хто ще? Кілька людей із нашого селища, Колін Клеменс, Ґордон Плейфер, Джейн з Ларкіна, у якої роман із Джеффом Віксом, про який знають геть усі? 

Ба більше, вона віддала свій браслет Джеффу, тож гадаю, що треба врахувати 

і його. 

А тоді ще, звісно, Богдан. Мало не забула про нього. 

Ми  проговорили  десь  годину.  Хто,  чому,  коли,  що?  А тоді  Марк  забрав 

Кендріка додому. Усі пообіймалися на прощання. 

Ібрагім  заснув —  він  і досі  не в найкращій  формі, —  тож  ми  з Елізабет 

пішли.  Рон  сказав,  що  повернеться до  нього  дивитись  кіно,  щойно  посадить 

Кендріка в машину. 

Далі те, що тільки між нами. 

Щойно  я попрощалася  з Елізабет,  мені  сяйнуло.  Спосіб,  як  точно  впізнати 

нашого байкера. Я вже хотіла гукнути їй, але подумала: ні, Джойс, може, бодай 

раз у житті виступиш сольно? Тобі не завжди потрібна Елізабет. 

Тож  сьогодні  вранці  я сіла  в мікроавтобус  до  Фейргейвена.  Так  само 

пройшлася тими ж вулицями до вокзалу Фейргейвена. Трохи повільніше, ніж 

минулого разу, бо Елізабет наче той гончак. Я знаю, що вона ненавмисне так 

ходить, але ніде правди діти. 

Я  пішла  просто  до  камери  схову,  і там  знову  була  та  приємна  дівчина  із 

зачіскою та в навушниках, як я і сподівалася. Вона навіть упізнала мене, чим 

утішила на цілий день. Мене ніхто ніколи не впізнає. 

Вона зняла свої маскувальні навушники, а я спитала, як їй ведеться, а вона 

відповіла, що добре, дякую. А я спитала її, чи той менеджер з «Кости» досі їй 

надокучає, а вона сказала, що стало навіть гірше і що він запропонував підвезти 

її додому на мотоциклі. Я сказала їй, що хай скільки вартий мій досвід, а в мене 

з мотоциклістами нічого хорошого ніколи не виходило, і ми обидві посміялися, наче  бували  в бувальцях,  хоча  насправді  ні.  Вона  спитала,  чи  мені  щось 

потрібно з моєї комірки, а я сказала, що мені дещо потрібно від неї і який збіг, що ми заговорили про мотоцикли. Це її зацікавило. 

Розумієте, коли ми вчора попрощалися з Елізабет, я подумала, що та дівчина 

в камері  схову  багажу  ставиться  до  роботи  серйозно  і виконує  її  ретельно. 

Я подумала,  що  вона  нізащо б  не дозволила  комусь  отак  просто  пройти  до 

комірок у шоломі. І виявилося, що я мала рацію. 

Вона перепросила за те, що не пам’ятала дня, про який ішлося, — з того, що 

вона  розповідає,  її  робота  дуже  нудна, —  але  підтвердила,  що  ніколи б 

не дозволила  людині  піти  до  комірок,  не побачивши  ключа  й обличчя.  Тож 

хто б  там  не йшов  у шоломі,  його  довелося б  зняти.  Я спитала,  чи  коло  її 

робочого місця є камери відеонагляду, і вона сказала, що так, бо її попередника 

звільнили за те, що він під час роботи дивився на ноутбуці порно. Вона сказала, що не звинувачує його, бо дні тут, буває, тягнуться дуже довго. 

Я  подякувала,  а вона  спитала,  про  що  йдеться,  а я сказала,  що  не можу 

відповісти,  бо  це  державна  таємниця.  Ох,  той  вираз  на  її  обличчі.  А можете 

уявити, щоб я таке сказала в присутності Елізабет? От і я так не думаю. Мені 

слід частіше виходити на люди самій. 

Тоді я подолала той самий шлях, що й минулого разу, вулицями, які привели 

мене  до  поліційного  відділку  Фейргейвена, —  сказати  Донні  про  камери. 

Звісно, я забуваю, що Елізабет наче завжди точно знає, коли Донна на роботі, і сьогодні Донни не було. Тож, можливо, мені не слід частіше виходити самій? 

Це лотерея. 

Діставшись  додому,  я розповіла  Елізабет,  що  робила,  і вона  потішилася 

з моєї  винахідливості,  але  й роздратувалась  через  те,  що  сама  про  це 

не подумала. «Чому ти мені не сказала, Джойс?» — спитала вона, а я сказала, що  мені  це  сяйнуло  вже  в мікроавтобусі.  Вона  сказала,  що  я геть  не вмію 

брехати,  і це,  звісно,  правда.  Я пообіцяла,  що  в майбутньому  ніколи 

не виходитиму в таких справах сама, але вона сказала мені не давати обіцянок, яких я не зможу дотримати. 

Елізабет  послала  Донні  повідомлення  про  камери,  тож,  мабуть,  скоро  ми 

з’ясуємо, хто відімкнув нашу комірку. А ще, можливо, запис підкаже нам, хто 

вбив Даґласа і Жоржину? 
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Куперс-Чейз під сонцем зрілої осені має прегарний вигляд. Донна підходить 

до селища, а з-за білого паркану на неї дивиться, нахиливши голову, зачудована 

альпака. Донна вітає її кивком. На ставку праворуч гусак погано  прорахував 

посадку,  тож  ляпається  черевом  у воду  й без  натяку  на  якусь  грацію.  Вона 

ладна заприсягтися, що гусак озирається — переконатись, що його не бачили 

інші гуси. 

Далі дорогою на лавці сидить жінка із ціпком, обличчя звернуте до сонця. 

Донна  роздумує,  чи  ця  жінка  самотня,  аж  коли  поруч  із  нею  на  лаву  сідає 

чоловік із сендвічами й газетами  в руках.  «Дейлі  мейл»  для  нього,  «Ґардіан» 

для неї. Як вони вжилися разом, дивується Донна. Звісно, серцю не накажеш. 

Вона проминає іншу пару, що йде, узявшись за руки. Вони обоє всміхаються 

й бажають  їй  доброго  ранку.  Тоді  спускаються  стежкою,  щоб  посидіти  над 

ставком. 

Коли ж Донні випаде пройтися стежкою рука в руці й посидіти над водою? 

Ближче до селища стежка ширшає, і перша будівля із цього боку — «Верби», будинок для догляду. Минулого разу вона була там, коли Елізабет знайомила її 

з Пенні,  колишньою  офіцеркою  поліції  і найкращою  подругою  Елізабет. 

Звісно, Пенні там уже нема. В її ліжку якась інша бідолашна душа. 

Чи потрапить туди одного дня Елізабет? А Джойс? А Рон? Ну вже ж точно 

не Ібрагім?  Думка  про  будь-кого  з них  у такому  прикрому  стані  засмучує 

Донну, і вона проходить «Верби», опустивши голову. 

Будинок  Ібрагіма  лежить  ліворуч,  за  гарненьким  садком,  що  й досі  буяє 

барвами.  Якась  пані  з ходунцями  відступає  набік,  щоб  пропустити  Донну, і каже:  «Не  журись,  люба  моя,  може,  цього  й ніколи  не станеться».  Донна 

слабенько всміхається у відповідь. 

Може, цього й ніколи не станеться. У цьому і проблема. 

Ідучи  сходами,  Донна  знову  задумується,  що  вона  тут  робить.  Усі ж 

проходять через важкі часи, хіба не так? Усім буває сумно? Вони ж не ходять 

скиглити про кожен свій негаразд до психіатра?  Там, звідки вона родом, так 

не заведено.  У Стретемі  ні  в кого  нема  психіатра.  Там  у людей  є друзяки,  на 

чиєму плечі можна поплакати. І які порадять тобі не розкисати та зібратися. 

Але в Донни нема друзяк у Фейргейвені, тому вона прийшла сюди. 

Коли Донна піднімається сходами, Ібрагімові двері вже відчинені.  Він сам 

рухається дуже обережно і може дозволити собі лиш найлегші обійми. 

— Сідайте, сідайте, — каже Донна. 

Ібрагім спирається на бильце крісла і з незграбною грацією опускає себе на 

сидіння. Донна всідається навпроти, у побите крісло під картиною з кораблем. 

Просто  звичайна  офіцерка  поліції  прийшла  в гості  до  друга,  який,  зокрема, психіатр. Але вона нічого не говоритиме. Тепер, коли вона тут, ідея здається їй 

дурною.  Вони  можуть  просто  подивитися  записи  з камер.  З нею  все  гаразд, просто трохи сумує. 

— Добре бачити вас не в ліжку, — каже Донна. — Як ваш біль? 

— Минається, — каже Ібрагім. — Болить тільки коли дихаю. 

Донна всміхається. 

— Подивимося записи з камери? Я подумала, що вам це сподобається. 

Ібрагім киває. 

— Усьому свій час. Але спершу скажи, Донно, як твій біль? 

— Який біль? — зі сміхом питає Донна. 

А, гаразд, он як воно працює? Ось як починається терапія? 

—  Так, —  говорить  Ібрагім,  схиливши  голову  набік  і нагадавши  Донні 

альпаку. — Як твій біль? 

— Я розтягнула зап’ясток у спортзалі, але більше нічого сказати не можу, — 

каже Донна. Їй не слід було приходити й марнувати Ібрагімів час. 

— Невже? — питає Ібрагім. Однак це більше спостереження, ніж питання. 

Донна бачить, що в Ібрагіма на столику коло крісла лежить великий блокнот. 

Він тягнеться по нього й виймає ручку з кишені сорочки. Гаразд. 

—  Я ні  в якому  разі  не збираюся  тягти  з тебе  слова,  Донно, —  каже 

Ібрагім. —  Але  ти  легко  могла б  подивитися  записи  сама.  Або  переслати  їх 

мені. Або влаштувати зустріч із нами всіма. Але ти хотіла побачитися зі мною 

наодинці? 

— Я хотіла побачити, як вам ведеться, — каже Донна. 

— Дуже мило з твого боку, — каже Ібрагім. — І це мене не дивує, бо ти дуже 

добра  жінка.  Знаєш,  усе  чудово  склалося,  бо  я теж  хотів  побачити,  як  тобі 

ведеться. Тож ми зараз трохи побалакаємо й дізнаємося, як обоє почуваємося, гаразд? 

Вона  не може  обманути  Ібрагіма,  тож  нехай  так  і буде.  Вона  тепер  Ґвінет 

Пелтроу чи хто. Донна спирається на спинку зношеного старого крісла, киває 

й заплющує очі. 

— Гаразд. 

Це насправді не терапія, правда? Якщо просто розмовляєш із другом? 

Ібрагім дивиться на годинник. 

— З чого ти хотіла б почати? З виїзду з Лондона? З твоєї мами та Кріса? 

Донна закидає голову назад і глибоко вдихає носом. 

— Може, варто почати із самотності? — пропонує Ібрагім. 

З-під заплющених повік Донни витікає кілька сльозинок. 

— Болить? — питає Ібрагім. 

— Тільки коли дихаю, — каже Донна. 

Їй цікаво, як цього ранку почувається Кріс. 
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Троє  чоловіків  сидять  за  бетонним  столом  надворі  коло  Мейдстоунського 

королівського  суду.  Сама  будівля  схожа  на  «Тревелодж»  при  станції 

техобслуговування 1980-х років. 

Кріс  Гадсон  і так  мусить  бути  тут,  але  він  у будь-якому  разі  прийшов  би 

просто заради насолоди побачити Раяна Бейрда в суді. 

За  багато  років  Кріс  уже  надивився  на  Мейдстоунський  королівський  суд. 

У його найпершій справі, яку тут слухали, фігурував місцевий депутат, який 

оголився в потязі й звалив це на побічну дію ліків від сінної лихоманки. Той 

депутат  тепер  представляє  їх  у парламенті.  Найсвіжіша  Крісова  справа  була 

про  паралімпійську  спортсменку,  яку  впіймали  на  крадіжці  яєць  рідкісних 

птахів.  Вона  вдягла  свою  бронзову  медаль  на  слухання,  але  її  все  одно 

засудили. 

Але цього він нізащо не пропустив би. Раян Бейрд. Звісно, сама справа була 

доволі  хитка  у своїй  суті.  Кокаїн  і банківська  картка,  знайдені  в туалетному 

бачку?  Анонімна  вказівка?  Але  іноді  потреба  потребує.  Кріс  ніколи  раніше 

такого не робив. «Клуб убивств по четвергах» майже щоденно збиває його ще 

далі на манівці. 

Помста за Ібрагіма — це єдина мета. Коли Кріс бачив його минулого разу, Ібрагім був укритий синцями, побитий, і від того, як він стоїчно й без нарікань 

зносив свій стан, ставало ще гірше. За ґратами Раян Бейрд нікому не зашкодить. 

Тож  суд  буде  насолодою,  але  Кріс  має  іншу,  зовсім  невеселу  причину  тут 

бути. 

Конні Джонсон. На що вона була здатна? Чи справді скривдить Патріцію? 

І думати про це не хочеться. 

Що він може зробити, аби спинити її? Хто міг би допомогти? 

Він не міг подзвонити Елізабет, бо та сказала б йому розповісти все Патріції, а він  не збирається  цього  робити.  Хоча  такий  вчинок  майже  напевно  був  би 

правильний  і сміливий,  але  він  просто  не зміг  би.  Він  дожив  до  п’ятдесяти 

одного року не тому, що кидався на проблеми в лобову атаку. 

Тож він подзвонив Рону. 

Наразі  один  голуб  намагається  вкрасти  Ронову  картоплю  фрі.  Саме  Рон 

наполіг на візиті в «Макдональдс» дорогою в суд. Тепер він кишкає на птаха, але той просто затято стоїть собі на столі, глипає на нього, тоді на  картоплю 

і чекає, поки Рон розслабиться. 

— Навіть не думай, друзяко, — каже Рон до голуба, а тоді повертається до 

Кріса. — Думаю, що всі голуби — торі. 

— Оце теорія, — каже Кріс. 

— То вона, значить, ще та негідниця, — каже Рон. — Ця Конні Джонсон? 

Богдан, третій за цим столом, киває. 

— Але я чув, що гаряча? — питає Рон. 

— Може, як на англійку, — знизує плечима Богдан. — Але не як на польку. 

Після  Рона  Кріс  подзвонив  Богдану.  Під  час  нагляду  за  гаражем  Конні 

Джонсон  вони  помітили  Богдана,  який  приходив  до  Конні  й пішов  від  неї 

з пакунком.  Тоді  Кріс  вирішив,  що  на  якомусь  етапі  муситиме  поставити 

Богданові про це кілька запитань. Але після того як той пакунок було знайдено 

в бачку  Раяна  Бейрда,  Кріс  отримав  відповіді  на  всі  свої  запитання.  Проте 

Богдан явно знав Конні Джонсон і міг бути корисним, тож Кріс запросив і його. 

«Зустріньмося коло Мейдстоунського суду, буде весело, не кажи Елізабет». 

— Це ж, мабуть, пусте? — каже Кріс. — Просто залякує, як гадаєте? Вона ж 

нічого не зробить Патріції? 

Богдан кривиться. 

— Не знаю. Вона робила й гірше. 

— Гірше, ніж убити жінку, яку я люблю? — каже Кріс. 

— Вона вбила братів Антоніо, ти це знав? І то сама, порізала їх обох на очах 

один в одного… 

—  Господи, —  каже Кріс. —  До  речі, якщо  у тебе є якісь докази цього, ти 

знаєш, чим я заробляю на життя. 

Богдан сміється. 

— Не можна говорити з поліцією. Це закон. 

— Оце так вотум довіри, — каже Кріс. — Дякую, Богдане. 

— Ми це владнаємо, — каже Богдан. — Роне? Ми ж це владнаємо, так? 

Рон киває. 

—  Це  чортибатьказна-що, —  каже  Рон. —  Я нікому  не дозволю  творити 

чортибатьказна-що. 

— Тільки не робіть нічого незаконного, — просить Кріс. 

— А що ти називаєш незаконним? — питає Рон. 

— Те, що порушує закон, — говорить Кріс. — Доволі просте визначення. 

—  Крісе,  синочку, —  каже  Рон,  хитаючи  головою. —  Ти  й не  знаєш,  як 

помиляєшся. Законне, незаконне — межа дуже тоненька. Був тисяча дев’ятсот 

вісімдесят  четвертий  рік,  ми  протестували  коло  «Копальні  Ментон» 

у Ноттінгемширі. Боролися, щоб відстояти роботу  для півтори тисячі людей, боролися за порятунок промисловості. 

— У вас в Англії були вугільні шахти? — питає Богдан. 

— Уряд і Тетчер нагально пропихають закон, у якому ведеться, що не можна 

пікетувати під чужими шахтами. Але ми все одно пікетуємо, ми не відступаємо 

ні кроку. Питання принципу. Поліція пішла на нас із кийками й щитами, але ми 

не зрушили з місця. Не били у відповідь, але й не зрушили. Кожнісінького з нас 

відтягували до якогось закапелка й добряче лупцювали за фургонами за нашу 

впертість. Наступного ранку ми вже в суді як порушники спокою, штраф двісті 

фунтів.  Адміністративна  судимість  і кілька  тижнів  зі  струсом  мозку.  Так  от 

пробачте  старого  лівака,  але  я не  вважаю  те,  що  ми  робили,  незаконним, я вважаю це правильним. 

— Інші були часи, Роне, — каже Кріс. 

—  Так  от,  а через  тиждень, —  веде  далі  Рон, —  один  із  хлопців  іде  до 

бібліотеки й з’ясовує адресу головного констебля Ноттінгемшира. Його скоро 

після  цього  зробили  лордом  чи  що.  Хай  там  як,  виписує  він  адресу, а наступного  дня  свояк  чийогось  свояка  заїжджає  на  бульдозері  до  його 

веранди. Оце, визнаю, незаконно. Ось тобі тонка межа. 

— Гм. 

— А коли Джейсон брав участь у тому шоу про антикваріат, — продовжує 

Рон, — він дізнався, де проводитимуть аукціон, і домовився з двома дружками, щоб ті піднімали ціну на все, що він купив. Ґері Сенсом, ви його не знаєте, він 

грабіжник  з Півночі,  врешті  заплатив  сто  шістдесят  фунтів  за  срібну 

запальничку, яку Джейсон купив за десятку, — і так став переможцем усього 

шоу! Чи було це незаконно? Якщо всі гроші пішли «Розсіяному склерозу»? 

— Ну… — каже Кріс. 

— Ми хочемо сказати, — говорить Богдан, — що ти в надійних руках. 

Кріс киває. 

—  Слухайте,  просто  нікого  не вбивайте.  Але  якщо  зможете  знайти  спосіб 

зупинити її, то будь-яка допомога буде вдячно прийнята, ви розумієте. 

Чоловіки  кивають.  Здається,  що  навіть  голуб  киває,  і Рон  дає  йому 

картопляну паличку. 

— І ні слова Донні, і ні слова Елізабет? — каже Кріс. 

— Елізабет, мабуть, уже знає, — говорить Богдан. — У неї, певно, жучок під 

цим столом. 

— Але я муситиму щось розповісти Джойс, — каже Рон. 

— Нікому й нічого, Роне, — каже Кріс. — Ця розмова залишиться тут. 

—  Пробач,  синочку, —  каже  Рон. —  Джойс  вважає,  що  ти  закоханий 

в Патріцію,  а я сказав,  ні,  вони  просто  трахаються,  та  чом  би  й ні,  з усією 

повагою: вона прекрасна жінка. 

— Дякую, Роне, — каже Кріс. 

— Тож я не зможу їй не розказати. 

— Що саме? — питає Кріс. 

— Я просто скажу, що ми побалакали про щось поліційне, не знаю, і що Кріс 

сказав про Патріцію «жінка, яку я люблю». Джойс аж порожевішає від захвату. 

— Мені здається, я такого не говорив, — каже Кріс. Чи говорив? 

— Таки сказав, — каже Рон. 

— Сказав, — підтверджує Богдан. — А в Елізабет воно тепер ще й записано. 

Отаке, думає Кріс. Сидиш закоханий з двома друзями й голубом за бетонним 

столом, їси картоплю з «Макдональдса». За таке варто боротися, правда? 
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—  Я просто  пам’ятаю,  що  колись  набагато  більше  танцювала, —  каже 

Донна. — Розумієте? Не так давно. Куди воно поділося? 

—  Я не  танцюю, —  говорить  Ібрагім. —  У мене  для  цього  недостатньо 

швидких м’язових волокон. 

— Наркотики, друзі, регіт. Я за всім сумую. 

— У поліції вживати наркотики не дозволяють, — каже Ібрагім. — Тут тобі 

не пощастило. 

— Зануди, — говорить Донна. 

Її очі досі заплющені, але Ібрагім змушує її всміхнутися. 

—  Певно,  у них  так  не заведено, —  каже  Ібрагім,  а тоді  дивиться 

в блокнот. —  Танці,  наркотики,  друзі,  регіт.  Що  з цього,  на  твою  думку, найважливіше? 

— Мабуть, не наркотики, — каже Донна. 

— Друзі, Донно, від них походить усе інше. Ти танцюєш із друзями, вживаєш 

наркотики з друзями, регочеш із друзями. Ось що зникло. Друзі. Де вони? 

Куди вони поділися? З чого ж почати? 

—  Лондон,  Америка,  завели  дітей  з чоловіками,  які  мені  не подобаються, стали релігійні, знайшли пристойну роботу, одна підтримала Брексит. Ні в кого 

нема часу, всі заклопотані. Крім Шеллі, вона в тюрмі. 

— То вже ніхто не танцює? 

— Якщо й танцюють, то не зі мною, — каже Донна. — Хто мої найближчі 

друзі? Кріс, який спить з моєю мамою. Мама, яка спить з Крісом. Ви, народе, — 

але ж погодьтеся, що моїм найкращим друзям мало би бути менше сімдесяти. 

Ібрагім киває. 

— Погоджуся. Можливо, якби один, то ще було б нічого, але чотири — це 

ніби забагато. 

— Єдина людина мого віку, яку я знаю і яка мені справді подобається, — це 

Конні Джонсон, а вона ж злочинниця. Закладаюся, що вона ходить танцювати. 

— Ще й майже напевне вживає наркотики, — каже Ібрагім. 

Донна  знову  всміхається.  Її  очі  досі  заплющені.  Так  спокійніше  й легше. 

Просто  промовити  все  вголос.  Невже  це  і є терапія?  Ніби  не схоже.  Більше 

скидається на те, що нарешті вона розповіла комусь правду. 

— А тепер розплющ очі, Донно, я хочу поговорити інакше. — Донна робить 

як  просять,  Ібрагім  пильно  дивиться  їй  в очі. —  Ти ж  розумієш,  що  ті  часи 

не повернуться, правда? Друзі, свобода, можливості? 

— Ви ж нібито маєте мене збадьорити, — каже Донна. 

Ібрагім киває. 

— Відпусти їх. Запам’ятай ті часи як щасливу пору. То була вершина гори, а зараз ти в долині. Таке трапляється в житті по кілька разів. 

— То що мені зараз робити? 

— Звісно, спинатися на наступну гору. 

— А, ну точно, — каже Донна. Як просто. — А що на наступній горі? 

— А я не знаю. Це твоя гора. На неї ще ніхто й ніколи не спинався. 

— А що, як я не хочу? Що, як я щодня просто хочу прийти додому, плакати 

і вдавати перед усіма, що все добре? 

— Тоді так і роби. Будь і далі налякана, будь і далі самотня. Приходь до мене 

балакати  наступні  двадцять  років,  і я казатиму  тобі  те  саме.  Взуй  добрі 

черевики  й зіпнися на наступну гору. Поглянь, що там є. Друзі, підвищення, діти. Це твоя гора. 

— А після неї будуть інші гори? 

— Будуть. 

— Тож дітей можна залишити для них? 

Ібрагім усміхається. 

— Роби те, що хочеш. Але дивися вперед, а не назад. І я буду поруч, коли ти 

спинатимешся вгору. Допоки це крісло тобі потрібне, воно твоє. 

Донна зводить очі догори, видихає й скліпує сльози, що зібралися в куточках 

очей. 

— Дякую, я останнім часом почуваюся трохи дурною. 

—  Бути  самотньою  важко,  Донно.  А якщо  людина  ніколи  в житті 

не губилася, вона явно ніколи не бувала в цікавих місцях. 

— А ви? — питає Донна. — Ви наче сумний. 

— Так, я трохи сумний, — визнає Ібрагім. — Я наляканий і не бачу способу 

цього позбутися. 

— Я б порадила пнутися на наступну гору, — каже Донна. 

— Не впевнений, що маю на це сили, — зізнається Ібрагім. Тепер і його очі 

починають  сповнюватися  сльозами. —  У мене  болять  ребра,  від  чого 

я почуваюся так, ніби болить серце. 

—  Я буду  поруч, поки ви спинатиметеся, —  каже  Донна і бере  Ібрагіма за 

руку. Вона ніколи раніше не бачила, щоб Ібрагім плакав, і не хоче бачити цього 

в майбутньому. 

— Не кажи решті, — просить Ібрагім. 

— Вони й так знають, — каже Донна, і Ібрагім киває. 

— Навіть Рон, — погоджується він. 

Донна стискає його долоню. 

— А якщо ви перекажете комусь бодай слово із цієї розмови, я вас тазером 

шарахну. 

— Справедливо, — каже Ібрагім. — То як, розкриємо вбивство? 

— Так, — говорить Донна. 

Ібрагім показує Донні на місце під очима, і вона йде до вбиральні поправити 

макіяж.  Коли  вона  повертається,  Ібрагім  уже  скопіював  на  свій  комп’ютер 

записи,  які  принесла  Донна.  Хто ж  їхня  таємнича  особа  в шкіряному 

мотокостюмі? 

Донна підсідає до Ібрагіма на краєчок стільця. Ібрагім натискає кнопку. 
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Елізабет  читала  листа  знову  і знову.  Що  Даґлас  хотів  їй  сказати?  І якщо 

підказка була не в листі, то де? В кулоні? Вона знову його оглянула — нічого. 

— А ви перевірили котедж в Раї? — питає Сью Ріардон, перед якою лежить 

лист. 

— Одразу, — каже Елізабет. — Ти помітила перші абзаци? 

— «Попалася, люба», — каже Сью. — Типовий Даґлас. 

Елізабет помітила набагато  пізніше. Сью Ріардон метка.  Звісно, саме тому 

вони зараз тут. 

Вони  сидять  за  ланчем  у «Le  Pont  Noir».  Елізабет  зайшла  в глухий  кут 

і подумала, що настав час поділитися листом зі Сью. Вони мислили в схожий 

спосіб. Сью трохи побурчала на Елізабет за те, що та так довго тримала листа 

в себе, але відреагувала не так погано, як могла б. Так вони уникли неприємної 

метушні,  чим  зберегли  одна  одній  трохи  часу.  Сью  розповіла  трохи  новин. 

Сюди скоро мав прилетіти бос мафії — щоб або забрати діаманти, або вбити 

Ломакса. Страх як захопливо. Елізабет рада знову повернутися в цей світ. Як 

слід попрощатися. 

— Може, він натякав на якісь старі улюблені місцини? — каже Сью. — Ясно, що він хоче, щоб діаманти знайшли ви. Кохання всього його життя і так далі. 

Значить, щось таке, про що знали б лише ви двоє? 

— Нічого не спадає на думку. Але ж я не бачила його двадцять років, — каже 

Елізабет. 

— Пощастило, — каже Сью. 

— Скидається на те, що у тебе було з ним скількись спільних історій? 

— Він із дуже характерного покоління, чи не так? — каже Сью. — Я рада, що ви звірили мені цього листа, Елізабет. Було б непрофесійно, якби ви цього 

не зробили, але я все одно ціную цей вчинок. 

—  Іноді  треба  триматися  своїх,  так? —  каже  Елізабет. —  Роки  минають, і я вчуся більше довіряти людям. 

—  Сподіваюся,  колись  це  одкровення  відкриється  й мені, —  говорить 

Сью. —  Але  вам  я довіряю,  чого б  це  не було  варте.  Не  здивуюся,  якщо  ми 

знайдемо діаманти разом. 

— Ми два чоботи з однієї пари, — каже Елізабет. 

Сью підносить келих. 

— За це й вип’ємо. 
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— Готова до вистави? — питає Ібрагім. 

— І сиджу на найкращих місцях, — каже Донна й обіймає старого за плечі. 

Запис  починається  за  кілька  хвилин  до  того,  як  комірку  відчинили.  Вони 

бачать  у кадрі  потилицю  дівчини  з камери  схову  і кількох  людей,  що 

квапляться кудись повз. Підтюпцем наближається злисілий чоловік в уніформі 

«Кости»  й темних  окулярах.  Лунає  кілька  слів,  в основному  з боку  дівчини, і чоловік іде собі геть, уже не таким пружним підтюпцем. Ще через двадцять 

секунд  у кадрі  з’являється  байкер.  Той  самий  шкіряний  одяг,  той  самий 

шолом — це та особа, що прийшла шукати діаманти. 

Звуку  нема,  але  послідовність  подій  зрозуміла.  Постать  виходить  з кадру 

в напрямку  комірок,  але  дівчина  в навушниках  кличе  її  назад.  Постать 

виловлює  щось  із  кишені  й показує  дівчині,  а тоді  на  її  прохання  ще  знімає 

шолом. 

Обличчя  видно  чітко —  ані  Ібрагім,  ані  Донна  не мають  найменшого 

сумніву. 

У них нема готового пояснення, але й сумніву теж. 

Це Шивон. 

Мама  Жоржини  шукала  діаманти  в комірці  за  день  до  того,  як  її  доньку 

застрелили. 

Коли Шивон знову вдягає шолом і рушає до комірки, їм навіть видно браслет 

дружби Джойс. 

— Здається, треба подзвонити Елізабет, — каже Ібрагім. 
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Коло Мейдстоунського королівського суду збігло трохи часу. У Рона давно 

закінчилася картопля фрі, а Кріс уже непокоїться. Чому їхню справу ще досі 

не запрошують до зали? 

Жужкає  телефон.  Повідомлення  від  Донни.  У неї  вихідний,  але  вона 

не захотіла прийти. Мабуть, пішла на заняття з кікбоксингу або відмиває патіо 

зі шлангом. 

Кріс  уже  збирається  відкрити  повідомлення,  коли  бачить,  що  до  них 

наближається  адвокат  Раяна  Бейрда.  Він  у новому  костюмі,  має  доволі 

імпозантний  вигляд.  Донна-стилістка  здобуває  чергову  перемогу.  Адвокат 

підходить до їхнього столу й хитає головою. 

— Мені шкода, — каже він. 

— Чого вам шкода? — питає Кріс, але вже знає, що зараз почує. 

— Його ніде нема. Телефон вимкнений, ваші хлопці були в нього вдома. Там 

нікого. 

— Накивав п’ятами? — питає Рон. 

— Так, — говорить Кріс. 

— Або десь лежить поранений, — каже адвокат. І додає, побачивши Крісів 

недовірливий вигляд: — Я його адвокат, чого ви від мене чекали? Гаразд, за 

вашим прикладом піду в «Макдональдс». 

— Повідомте нам, якщо він вийде на зв’язок, — каже Кріс. — Із лікарні. 

Адвокат  співчутливо  знизує  плечима  й дибає  їсти  курячі  наґетси  в новому 

костюмі. 

— Господи боже! — каже Кріс. — Що ми тепер скажемо Ібрагіму? 

— Нічого не скажемо, — каже Рон, — поки ви його не впіймаєте. 

—  Не  хочу  розбивати  вам  серце,  Роне, —  каже  Кріс, —  але  ми  його 

не впіймаємо. Він, певно, подався на Північ або до Лондона. Кудись, де можна 

принишкнути, поки все не забудеться. 

—  Але  тут  нічого  не забудеться, —  каже  Рон. —  Правда?  Я своє  зробив. 

Хитрістю пробрався до квартири й підклав кокаїн у нужник. Тепер ви робіть 

своє. 

— Я зроблю те, що можу, Роне. Ви ж знаєте. 

—  Кріс  його  знайде, —  каже  Ронові  Богдан. —  А ми  знайдемо  спосіб 

зупинити Конні для Кріса. Ми розумні люди. 

— А що, як ми не зможемо? — питає Кріс. 

— Ми знайдемо спосіб, — каже Богдан. — Даю гарантію. 

— Так, хто хоче в «Макдональдс»?— пропонує Рон. 

— Ви ж щойно звідти, — каже Кріс. 

— То ж був сніданок, — говорить Рон. 

У Кріса на телефоні жужкає нагадування. Повідомлення від Донни. 



Якомога швидше їдьте до Куперс-Чейза. Сталося дивне. Сподіваюся, Раяна 

Бейрда закатали надовго. 



— Комусь цікаво, що за дивина сталася в Куперс-Чейзі? — питає Кріс. 

Так. Усім цікаво. 
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У Куперс-Чейзі є два ставки. Один рукотворний, його викопала бригада Тоні 

Каррена на першій стадії будівництва об’єкта. Рон любив той ставок. Він був 

мало не обманікюрений, мав прегарні мощені стежечки навколо. Його любили 

риби, любили лебеді і любив Рон. Він був осяйно-блакитний завдяки хімікату, який підмішували у воду щотижня. Мав саме такий вигляд, який мусить мати 

ставок. 

Варто віддати належне Тоні Каррену, земля йому пухом. Він був жахливою 

людиною,  і під  тою  водою  після  нього,  певно,  залишилися  змотані  пачки 

кокаїну, але він розумівся на тому, як викопати добрий ставок. 

Іншому  ставку  було  кількасот  років,  він  стояв  зарослий  очеретом 

і польовими квітками, затягнутий лілеями й водоростями. Колір мав у кращому 

разі буро-зелений. Його обожнювали комахи, а Рон не бачив у ньому жодного 

сенсу. 

Колін Клеменс із Раскін-Корта раніше щоранку перепливав його впоперек. 

Абсолютно схиблений був на тому плаванні, аж поки не впіймав лептоспіроз, після чого довелося встановити на берегах відповідні знаки. 

От і зараз Рон бачить один з тих знаків. Вони могли поговорити й удома, але 

Рон  хотів,  щоб  Ібрагім  прогулявся  й подихав  повітрям.  Якщо  не хоче 

виїжджати за межі Куперс-Чейза, хай принаймні виходить з квартири. Тож Рон 

запропонував засідання «Клубу» над ставком. Звісно, він мав на увазі інший 

ставок, але Ібрагім нібито зрадів і цьому, тож Рон не збирався скаржитися. 

Вони  займають  дві  лавки.  Обидві  звернуті  до  прикро  нецивілізованого 

ставка. 

—  Так  гарно, —  каже  Сью  Ріардон.  Вона  обідала  з Елізабет.  Вони  про  це 

нікому не розповідали. 

— Правда ж? — каже Джойс. — Така неторканість. 

Навіть Джойс подобається цей дурний ставок? 

Ібрагім роздає надрукований стоп-кадр з камер безпеки. Шивон, без шолома, браслет із блискітками відбиває щіпку світла. 

— Шивон! — каже Джойс. 

— Шивон, — каже Елізабет. 

— Он як, — каже Сью Ріардон. 

Чортибери, так завжди, думає Рон. Щойно хтось мені сподобається. 

—  Я знаю,  що  це  може  прозвучати  недоречно, —  каже  Джойс, —  але  як 

мило, що вона вдягла браслет. 

Вони  продовжують  недовірливо  глипати  на  зображення,  намагаючись 

осягнути, що сталося. 

— Це вона була до вас навідалася, Джойс? — питає Кріс Гадсон. 

Кріс і Донна сидять на третій лавці. 

— Так, мама Жоржини, — каже Джойс. Вона давить клопа, що скочив їй на 

шию. 

Тобі й досі подобається цей ставок, Джойсі? 

—  А цей  запис  зроблено  за  день  до  вбивства  Жоржини  й Даґласа, —  каже 

Донна. 

— Увечері напередодні, — говорить Елізабет. — До стрілянини, до того, як 

будь-хто з нас знав, де нібито заховані діаманти. 

— То як Шивон стало відомо про комірку раніше за нас? — питає Джойс. — 

Я ніяк не второпаю. 

Сью Ріардон підносить угору зображення Шивон. 

— Елізабет, я підозрюю, що ви думаєте про те, про що думаю я? Про єдину 

особу, яка могла їй розповісти? 

Елізабет киває. 

— Це могла бути тільки Жоржина. 

Сью киває. 

— Але чи справді Даґлас розказав би їй? Сумніваюся. 

— Я теж сумніваюся в цьому, — каже Елізабет. 

—  Може,  вони  змовилися? —  припускає  Рон. —  Вони ж  обоє  були  на  тій 

справі, коли вдиралися додому до Ломакса, так? 

Донна киває. 

—  Даґлас  знає,  що  його  ще  триматимуть  під  замком,  тож  він  розповідає 

Жоржині про комірку. Жоржина просить маму піти й забрати їхні діаманти. 

— Ти бачиш, у чому недолік цієї теорії, Донно? — каже Елізабет. 

— Даґлас так і не поклав туди діамантів, — каже Ібрагім. — Якщо вони були 

змовилися, нащо посилати Шивон шукати вітру в полі? 

— Але якщо Даґлас не розповідав Жоржині про комірку, то як вона могла 

про неї дізнатися? — питає Сью. — Комірку згадано тільки в листі. 

На  всіх  лавках  западає  тиша,  кожен  намагається  придумати  можливе 

пояснення.  Донна  помічає,  що  Джойс  єдина  не занурилася  в роздуми.  Вона 

просто дивиться на Елізабет із доброю усмішкою. Ніби чекає на щось. Але Рон 

вступає першим. 

—  Так, —  каже  Рон. —  Ясно.  Я читав,  що  в мафії  є такі  пристрої  для 

прослуховування,  вони  наводять  їх  на  лампочку,  і далі  там  якийсь  науковий 

процес, не питайте мене про деталі, в ґуґлі все є, тож скло вібрує, і вони можуть 

підслухати все, що сказано в будь-якій кімнаті. Про це недавно була передача 

на  спортивному  радіо.  Тож  мафія  прибуває  туди,  думаю,  що  в орендованій 

машині… 

— Ой, та я вас благаю, — каже Джойс. 

Рон замовкає, усі дивляться на Джойс. 

—  Дві  шпигунки —  і не  змогли  здогадатися?  Двоє  офіцерів  поліції  та 

психіатр на додачу? І ніхто не добрав? 

— А як же я? — каже Рон. 

— Ти хоч намагався, — говорить Джойс. 

— А тобі здається, що ти розібралася? — питає Елізабет. 

—  Елізабет, —  каже  Джойс,  лагідно  хитаючи  головою. —  Як  на 

найрозумнішу людину, яку я знаю, ти іноді буваєш дуже туга. 
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Раян Бейрд — чистісінький тобі геній. Судову справу проти нього склепали, це очевидно. У когось був на нього зуб. У кого? Хтозна. Яка різниця? Це тільки 

й доводило, що Раян — неабихто, що в Раяна були вороги. А хто ж такий злодій 

та без ворогів? Та ніхто. 

Він сидить у квартирі свого двоюрідного брата Стівена. Вони в Шотландії. 

Він  не може  запам’ятати,  де  саме,  в якомусь  містечку  поблизу  Ґлазґо. 

Починається на К. Він приїхав сюди поїздом за день до слухань. Без квитка, без 

нічого.  Якщо  ти  Раян  Бейрд,  якщо  ти  неабихто,  якщо  маєш  ворогів,  то 

не платиш за квитки на потяг. Щоправда, в процесі, коли він ховався в туалеті 

потяга, його впіймав контролер, а відтак викинув у якомусь Донкастері. Тоді 

Раян  сів  на  наступний  потяг  і був  викинутий  з нього  в Ньюкаслі,  де  йому 

довелося  переночувати,  бо  останній  потяг  уже  поїхав.  Але  він  врешті  таки 

дістався  Шотландії,  а двоюрідний  брат  його  зустрів.  Раян  Бейрд — 

1, залізниця — 0. 

Багато  років  тому  мама  казала  йому:  якщо  вивчишся  якогось  ремесла,  то 

ніколи не сидітимеш без роботи — і мала незаперечну рацію. Менш як за дві 

години він уже штовхав пакетики з кокаїном. 

А  тепер  він  сидить  і грає  у «FIFA»  зі  Стівеном,  у них  розкурений  тлустий 

косячок, крильця з KFC вже з’їдені й пальці облизані. Геній. 

Хто  здогадається  шукати  його  в Шотландії?  Ніхто.  Вона  хтозна-де.  Його 

могли шукати в Лондоні. Можливо, дістануться аж до Лутона, але він у цьому 

сумнівається.  Раян  ніколи  раніше  не був  у Шотландії,  і він  не бачить  жодної 

причини, щоб туди подалася поліція. 

Для перестороги він називає себе Кірком, бо це ім’я йому завжди подобалося. 

Нехай  навіть  поліція  і дістанеться  аж  сюди  й почне  розпитувати,  тут  ніхто 

ніколи не чув про Раяна Бейрда. Облажатися неможливо. 

Слід визнати, що він сьогодні три чи чотири рази назвав себе Раяном, але вже 

після кількох склянок зі Стівеновими дружбанами, а вони начебто свої хлопці. 

Трохи раніше він вмикав місцеві новини, щоб перевірити, чи не передають 

щось про нього. Кентський наркодилер у бігах. «Поліція попереджає, що Раян 

Бейрд небезпечний, і закликає громадян не наближатися до нього». Але тут усі 

місцеві  новини  були  шотландські.  Кого  взагалі  гребуть  оці  шотландські 

справи? Хтось тут був спалив центр дозвілля — ото й усе цікаве. 

У нього є робота, дах над  головою, нове ім’я —  і все це за один день. Він 

колись дивився на ютубі про Пабло Ескобара, і він влаштував усе так, як міг би 

влаштувати  Пабло.  До  речі,  «Пабло»!  Це  набагато  краще  ім’я.  Забудьте  про 

Кірка, від завтра він стане Пабло, двоюрідним братом Стівена. 

Звісно,  Пабло  Ескобара  врешті  застрелили.  Але  це  тому,  що  він  втратив 

пильність. Із Раяном такого ніколи не трапиться. 

Шотландія. Геній, це треба визнати. 
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Усі дивляться на Джойс. Вона якусь мить мовчить, ніби телеведуча, яка от-от  оголосить  переможця  «X-Фактора».  Тишу  заповнює  гудіння  комашиної 

авіації у плавнях. Донна бачить, що Джойс насолоджується увагою. Молодець. 

— Ох, не тягни, Джойс, — просить Елізабет. — Заради неба. 

— Я просто дала вам ще кілька секунд на те, щоб подумати й здогадатися, — 

каже Джойс і сьорбає чай із термоса. 

— Ух, мені це подобається, — говорить Рон. 

— Про що ви здогадалися, Джойс? — питає Донна. 

—  Та  тільки  ось  про  що, —  відповідає  Джойс. —  Елізабет,  ота  ваша 

прогулянка з Даґласом у лісі, яку ми днями повторили? 

— Продовжуй, — каже Елізабет. 

— Даґлас тоді сказав тобі, що це він украв діаманти, і так ясно натякнув на 

те дерево? Де заклав листа? 

— Відчуваю, зараз виявиться, що в усьому винна Елізабет, — схвально каже 

Рон. 

— Так от, з вами ж ішла Жоржина? 

— Але в навушниках, Джойс. 

—  Так,  а кого  ми  ще  недавно  зустріли  в навушниках?  Ту  милу  дівчину  на 

вокзалі. І що вона в них слухала? 

— Нічого, — каже Елізабет. 

—  Нічого.  То  звідки  ми  знаємо,  що  Жоржина  у своїх  навушниках  справді 

щось слухала? Звідки ми знаємо, що вона не почула кожнісіньке ваше слово? 

— Чудово, — тішиться Рон. 

— Тож вона чула Даґласове зізнання, а також натяк на листа, — каже Ібрагім. 

— І вона склала два і два точнісінько як ти, — говорить Джойс. 

—  А тоді  повернулася  на  те  місце,  знайшла  записку,  прочитала  й поклала 

назад, — додає Сью. 

— А тоді розповіла мамі, де знайти діаманти, — підсумовує Рон. 

Тепер усі дивляться на Елізабет. Донна бачить, що та серйозно задумалася. 

Нарешті Елізабет піднімає погляд і зупиняє його на Джойс. 

— Ох, Джойс, ти іноді така розумна, аж дратує. 

Джойс аж сяє. 

— Здається, — каже Елізабет, — що Жоржина могла бути кмітливішою, ніж 

показувала. Поетка, щоб мені. 

—  То  із  чим  ми  залишилися? —  питає  Сью. —  Жоржина  знаходить  лист 

і зв’язується з матір’ю. Шивон їде туди й не знаходить діамантів. 

— А наступного дня Жоржину застрелили, — говорить Кріс. 

—  Перепрошую,  я щось  не знаю,  хто  ви? —  каже  Сью.  Тоді  дивиться  на 

Донну. — І ви. 

— Старший інспектор Кріс Гадсон, Кентська поліція, — називається Кріс. — 

А це констебль Донна де Фрейтас. 

Сью киває, тоді дивиться на Елізабет: 

— Ці двоє вміють тримати язика за зубами? 

Елізабет киває. 

— Чесно кажучи, вміють. 

— Ой, як приємно, — каже Кріс. 

— Здається, я знаю, — каже Джойс. — Я знаю, що сталося. 

— Ти впіймала хвилю, Джойс, — хвалить Ібрагім. 

—  Усе  просто.  Шивон  не знаходить  діаманти  й каже  про  це  Жоржині. 

Жоржина  збентежена,  тож  викладає  все  Даґласу.  «Де  діаманти?  Я знаю,  що 

вони в тебе». Даґлас лютує. Жоржина знайшла його листа, вона розповіла про 

все  матері,  кому  ще  може  розказати?  Йому  треба  її  позбутися.  Він  стріляє 

в Жоржину,  інсценує  власну  смерть,  тут  заходимо  ми  й знаходимо  їх  обох, а тоді Даґлас сідає на таксі та їде собі туди, де справді заховав діаманти. 

— Ох, Джойс, — каже Елізабет. 

— Що? — питає Джойс. 

—  Ось  тобі  предметний  урок  про  те,  що  треба  виходити  з гри,  поки  ще 

виграєш. 

— Ой, — каже Джойс. 

Елізабет виймає телефон і знаходить фото будинку в Гоуві. 

— Я знала, що на місці злочину щось не так. 

— Бачу, ви таки знайшли телефон? — каже Сью. 

Елізабет радісно знизує плечима. 

— В канапу впав. Там усе мало надто штучний вигляд. Надто бездоганний. 

Тому мені й здалося, що Даґлас усе розіграв. Застрелив Жоржину, але обставив 

свою смерть, підмінивши себе чужим трупом. 

— Але зараз? — питає Донна. 

— А зараз я думаю, чи не було все навпаки. Що, як свою смерть інсценувала 

Жоржина? 

— Тільки не Жоржина, — каже Джойс. 

— Хто сказав нам, що тіло в морзі належить Жоржині? — питає Елізабет. 

Усі знають відповідь, але вголос її першою каже Сью. 

— Шивон. 

І  все  стає  на  місця.  І для  шпигунок,  і для  офіцерів  поліції,  для  психіатра 

й медсестри.  Навіть  для  Рона.  Мати,  донька  й діаманти.  Що  вони  насправді 

знали  про  Жоржину?  Що  вони  насправді  знали  про  Шивон?  Нічого.  Вони 

не знали нічого. 











































































Частина  третя.  Попереду  ще  стільки  веселих 


екскурсій 

 


64. Джойс 

А  вгадайте-но,  хто  щойно  катався  на  «Євростарі»?  Щиро  ваша  Джойс 

Медоукрофт. 

Я  намагалася  переконати  Ібрагіма  довезти  нас  до  Ешфорда-міжнародного, але  він  і слухати  не схотів.  Посилався  на  ребра,  але ж  уже  видно,  що  йому 

набагато краще. Я вчора бачила, як він діставав заварник із верхньої полиці. 

Але настане день, коли я його таки виманю, от побачите. 

У  нас  є робоча  гіпотеза,  яку  висунула  Елізабет,  проте  її  нібито  всі 

поділяють, —  що  всі  вбивства  організувала  Жоржина.  Вона  з’ясувала,  що 

Даґлас  украв  діаманти,  й захотіла  забрати  їх  собі.  Тож  вона  й розродилася 

складним, а на мою думку — надто складним планом, щоб їх здобути. 

Мені це якось не схоже на правду. Жоржина завжди була така лагідна. Невже 

я справді  помилилася  щодо  неї?  Може,  й так,  я доволі  довірлива.  У мене 

в лікарні  колись  була  одна  медсестра,  яка  постійно  крала  морфін.  І мухи 

не скривдила б.  А ще  є один  актор  з «Еммердейла»,  який  мені  подобається. 

Я стежу  за  ним  в інстаграмі,  і там  у нього  завжди  фото  дружини,  дитини 

й собаки, і я їх завжди лайкаю. Так от, Джейсон був з ним на тому шоу вікторин 

із  зірками  й грошовою  машиною,  то  розповідав,  що  той  актор —  страх  який 

негідник.  Не  розповідав  подробиць,  але  сказав,  що  впізнає  таких  одразу, а Джейсон справді такий, тож я повірила йому на слово. Я досі стежу за тим 

актором в інстаграмі, але вже не так. Але кухня в них удома просто розкішна. 

Тому  можливо,  що  я й щодо  Жоржини  помилялася.  Може,  це  все  вона. 

Врешті-решт, двадцять мільйонів фунтів — це великі гроші. 

Суть гіпотези в тому, що Жоржина залучила до справи Шивон. Підмовила 

маму  ідентифікувати  чуже  тіло,  щоб  збити  нас  зі  сліду.  Це  можливо.  Якби 

Джоанна  попросила  мене  вдати,  що  якийсь  труп  належить  їй,  то  я, певно, погодилась би. Коли йдеться про власних дітей, то спершу робиш, а вже потім 

питаєш,  правда?  От  якось  раз  вона  попросила  сказати  її  бойфренду,  що 

переїхала на острів Ґернсі, тож у мене є певний досвід. А він же подобався мені 

найбільше з її хлопців. Я зараз стежу за ним в інстаграмі, у нього двоє чудових 

дітлахів із дружиною-лікаркою. Здається, живуть в Норвічі, але це не точно. Не 

кажіть Джоанні, що я його зафоловила. 

Про що я розповідала? 

«Євростар»! Так. Дуже зручні сидіння, безкоштовний чай, і можна зарядити 

телефон. Коли ми були в тунелі під протокою, я написала Джоанні: «Вгадай, де 

зараз твоя мама?», але вона не відповідала аж до вечора, а на той час я вже їхала 

в таксі з вокзалу Робертсбриджа додому. 

Ви  колись  бували  в Антверпені?  Сумніваюся,  але  ніколи  не знаєш,  куди 

занесе.  Там  дуже  приємно.  Є собор,  а ще  ми  проминули  вісім  чи  дев’ять 

«Старбаксів».  У нас  о другій  була  призначена  зустріч  із  чоловіком  на  ім’я 

Франко.  Франко  торгує  діамантами,  його  майстерня  стоїть  у довгому  ряду 

будинків над каналом, а до неї ведуть сходи. Коло дверей у людей там латунні 

таблички.  Я подумала,  що  в тій  майстерні  буде  повна  діамантів  вітрина,  але 

не пощастило. В одному вікні сидів кіт, але більше нічого захопливого. 

Франко  був  розкішний.  Здається,  я до  сьогодні  й не  підозрювала,  які  на 

вигляд  бельгійці,  але  якщо  зовнішність  Франко —  це  показник,  то 

в майбутньому  придивлятимуся.  Біловолосий,  засмаглий,  блакитні  очі 

й окуляри півколом. Я спитала, чи його дружина працює з ним, а він сказав, що 

вдівець.  Я поклала  свою  долоню  на  його,  просто  для  того,  щоб  утішити, а Елізабет закотила очі. 

Можливо, Жоржину вбили, можливо, Даґласа вбили, а можливо, що й обох. 

Ніхто не знає напевне, ось де заковика. Але саме сюди вбивця приїхав би, щоб 

здати діаманти. Або до Франко, або до когось, кого Франко знає. 

Він  запропонував  нам  обом  склянку  молока.  Я погодилася,  бо  вже 

не пам’ятаю, коли востаннє пила молоко. А ви? Тож я пила собі й думала, гм, це  може  бути  остання  склянка  молока  в моєму  житті,  правда?  Не  бачу 

в майбутньому іншої ситуації, в якій би мені запропонували молоко. Хіба що 

я вийду  заміж  за  якогось  ставного  бельгійця.  Чого  категорично  не можна 

виключати. 

А  що,  як  я вийшла б  заміж  за  Франко?  Уявіть  обручку!  Уявіть  обличчя 

Джоанни.  Вона  зараз  зустрічається  з президентом  футбольного  клубу.  Він 

завжди в спортзалі, а вона не ходить — літає. Я б навідувала ринок і купувала 

щось  до  чаю.  Франко  сидів  би  собі,  тримав  би  в руці  склянку  молока,  а я б 

питала, скільки він сьогодні продав діамантів (або щось більш технічне, щойно 

я опаную терміни), а він дивився б на мене поверх отих окулярів і говорив би 

щось бельгійською. Так, будь ласка. Я б від такого не відмовилась. 

Я дуже тішилася з того, що вдягла нову зелену куртку з «Асоса». 

Я трохи розводжуся не про те, чи не так? Але б і ви розводилися, якби з ним 

познайомилися.  Елізабет  спитала,  чи  навідувався  до  нього  Даґлас,  і Франко 

сказав,  що  десь  місяць  тому  той  йому  дзвонив  і сказав  чекати  візиту,  але 

потім — нічого. Вони, вочевидь, старі приятелі з якоїсь давнішої історії. 

Тоді  Елізабет  спитала,  чи  хтось  інший  приходив  до  нього з діамантами  на 

двадцять мільйонів фунтів. Франко знову сказав, що ні. 

Задля перестороги ми описали йому всіх, про кого могли подумати. Описали 

Жоржину,  описали  Шивон,  описали  Сью  і Ленса,  описали  Мартіна  Ломакса, згадали мафію та колумбійський картель — нічого. Ніхто схожий за минулі два 

тижні до нього не приходив. 

Я  випила  ще  склянку  молока,  просто  щоб  розтягнути  процес,  але  врешті 

довелося  прощатися.  Франко  тричі  мене  поцілував,  і я подумала:  «Ну,  от 

і починається»,  але  Елізабет  він  теж  поцілував  тричі,  тож  це  в них  у Бельгії, певно, заведено. 

Ми  попрямували  назад,  до  вокзалу,  але  дорогою  я купила  шоколаду  для 

Ібрагіма й пива для Рона. У крамниці мені їх навіть гарно запакували. 

Я  подумала,  що  на  зворотному  шляху  в потязі  можна  було б  поспати,  але 

насправді  ми  розмовляли.  Якби  за  всім  цим  стояла  Жоржина,  то  вона 

прийшла б  до  Франко.  В Європі  дуже  небагато  місць,  де  можна  без  питань 

збути діамантів на двадцять мільйонів. Якщо діаманти в Жоржини, тоді вона, мабуть, залягла на дно? А якщо не в неї, то вона мусить і досі їх шукати. Але 

де вони? Відповідь десь у листі Даґласа. Але його читали і ми, і Жоржина. Хто 

здогадається першим? 

Дорога  назад  була  доволі  довга,  тож  десь  на  півночі  Франції  я розгорнула 

Ібрагімів шоколад, і ми його з’їли, а тоді я розгорнула Ронове пиво, і ми його 

випили. 

Тож нам треба знайти Жоржину раніше, ніж вона знайде діаманти. Елізабет 

каже, що має план, як її виманити. 

Я бачу вдалині, що в неї досі світиться. Це значить, що вона ще думає про 

Жоржину. 

Нехай у тебе світло ніколи не згасає, Елізабет. 

Ми поки що не кажемо Ібрагіму, що Раян Бейрд зник. Тільки розповіли, що 

суд перенесено. Я ненавиджу брехати, але бачу в цьому потребу. 

Рон  каже,  що  Кріс  кохає  Патріцію.  Я теж  так  думаю  і віщую  їм  щасливе 

життя. 

Піду  тепер  спати.  Знаю,  що  мала б  думати  про  Жоржину  й діаманти,  але 

натомість  збираюся  уявляти  великий  будинок  із  кам’яними  сходинками  над 

каналом і латунні таблички коло дверей. 

Не  можна  переставати  мріяти.  Елізабет  це  знає.  І Даґлас  це  знав.  Ібрагім 

забув, але я йому нагадаю, як надійде слушна пора. 
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Шахова партія добігла кінця, і почалася робота. 

Елізабет  досі  розімліла  від  бельгійського  пива  з потяга.  І від  келиха  вина, якого хильнула, поки вони чекали таксі. І від джину з тоніком, яким зустрів її 

Богдан,  щойно  вона  переступила  поріг.  І від  другого  джину  з тоніком,  який 

вона оце наразі п’є. 

Богдан і Стівен зіграли виснажливу партію, яка закінчилася нічиєю. 

Богдан  називав  Стівена  усіма  відомими  йому  словами,  а Стівен  усміхався 

й казав: «Випускай усе, друже, не тримай у собі». 

Тепер вони троє сидять у вітальні. Елізабет і Стівен на канапі, рука в руці, а Богдан  у кріслі,  широко  розкинувши  ноги.  Перша  година  ночі.  Але  ніхто 

не проти.  Богдан  п’є  «ред  булл»,  а Елізабет  укотре  питає  себе,  коли  Богдан 

лягає спати зазвичай. 

Богдан переказав їй усе про суд. Раян Бейрд утнув фокус зі зникненням. Не 

казати  Ібрагіму.  Але  вони  його  скоро  знайдуть:  у них  і досі  є матеріали  на 

Раяна, які зібрала Жоржина. 

Жоржина? Що з нею насправді сталося? Які знаки Елізабет пропустила? 

На  крадіжку  здатен  кожен.  Вона  колись  зустріла  вікарія,  який  украв 

і перетопив розп’яття з власної церкви, бо програвся на скачках. Але не кожен 

здатен  на  вбивство.  А Жоржина?  Це  здавалось  таким  неймовірним,  але 

Елізабет  помилялася  й раніше —  нечасто,  проте  бувало.  Вона  дивиться,  як 

Богдан наливає собі енергетик, невинний, наче весняний ранок. 

І  Жоржина  застрелила  Ендрю  Гастінґса.  Звісно,  її  після  того  порядно 

трусило,  але  це  будь-хто  зможе  вдати.  Елізабет  мимохіть  тремтить  просто 

зараз. 

— Ти змерзла, люба? — питає Стівен. 

Це  справді  дуже  легко.  Стівен  обіймає  її  рукою  та  кладе  її  голову  собі  на 

плече. Який чоловік. Крім того, покоління Жоржини звикло генерувати штучні 

емоції,  чи  не так?  Ціле  покоління,  обурюване  найменшими  дрібницями, чутливе до найм’якшої критики. Чесне слово, куди поділися… стривайте-но, вона  усвідомлює,  що  насправді  так  не думає,  вона  просто  почитала  «Дейлі 

мейл», яку хтось лишив у потязі. Більшість молодих людей були як Донна — 

билася в нових битвах. Нехай їм щастить. 

Вона  вмощується  на  плечі  Стівена  зручніше.  У її  думках  швидко  пробігає 

припущення: а що, як вони обоє живі? Що, як вони влаштували це разом? 

Що, як Жоржина з Даґласом були коханцями? 

Даґлас точно був би не від того. Нічого йому не подобалося більше за жінку, якої  він  не міг  здобути.  Або  здобути  яку  було б  помилкою.  Він  би  зрушив 

з місця небо і землю, щоб досягти свого, пообіцяв би їй цілий світ. 

Але Жоржина? Чесно кажучи, Елізабет здавалося, що Жоржина радше вбила 

би  Даґласа,  ніж  закохалася  в нього.  Втім,  тут  межа  була  дуже  тоненька. 

Особливо коли йшлося про Даґласа. 

Богдан щойно допив ще один «ред булл». 

—  То  Жоржина  каже:  «Я  вб’ю  тебе,  Даґласе,  якщо  ти  не скажеш  мені,  де 

справді діаманти». 

— Яке зухвальство, — коментує Стівен. 

—  Угу, —  говорить  Елізабет.  Їй  зручно  і хочеться  спати.  Жоржина 

з Даґласом нізащо не могли бути коханцями. 

Богдан розвиває теорію: 

— Тоді Даґлас каже їй: «Вони закопані під деревом коло паркана, не вбивай 

мене», — але вона все одно його вбиває. 

— Джойс ще не купила собаку? — питає Стівен. 

— Що кажеш, любий? — перепитує Елізабет. 

— Твоя подруга, Джойс. Вона ж приміряється купити собаку? 

Які речі іноді пам’ятає Стівен. 

— Поки ні, любий, поставила пошуки на паузу, поки тут людей стріляють. 

— Усьому час і місце, — погоджується Стівен. 

—  Звісно,  Даґлас  би  збрехав, —  каже  Елізабет. —  Він  би  ніколи  не сказав 

Жоржині, де насправді сховані діаманти. 

— Та мабуть же ні, — погоджується Стівен. — Наставляти пістолет до лиця, питати про діаманти? Ох і нахраписта дівчина. 

— То Жоржина й досі десь шукає діаманти, — припускає Богдан. 

—  Безперечно,  розлючена, —  каже  Стівен. —  До  речі,  ніхто  не хоче 

вечеряти? Є лазанья. 

— Може, пізніше, не зараз, — відмовляється Богдан. 

—  То  що  можна  зробити  на  місці  Жоржини? —  питає  Стівен. —  Які 

варіанти? 

— Очевидні, — каже Богдан. 

— О, добре, — говорить Елізабет, вирішуючи таки піднятися зі Стівенового 

плеча. Робота чекає. 

— Я б на її місці просто стежив за Елізабет, — каже Богдан. — Вона знає, що 

ви рано чи пізно знайдете ті діаманти. 

— О, Елізабет їх точно знайде, — говорить Стівен. — Повернеться додому 

пританцьовуючи, а в кишенях аж дзеленькатиме. 

— А поки Елізабет їх знайде, Жоржина стежитиме й чекатиме, — передбачає 

Богдан. 

— То щоб знайти Жоржину, треба знайти діаманти? — каже Елізабет. — Що 

здається дедалі неможливішим. 

—  Не  існує  неможливого,  люба, —  каже  Стівен. —  Ти  десь  пропустила 

якийсь натяк. Прочитай листа знову. 

—  В листі  нічого  нема, —  відповідає  Елізабет. —  Ми  його  повністю 

розібрали. 

— Ти здогадаєшся, — каже Стівен. — Цей твій колишній чоловік просто грає 

в дурні ігри. 

— Нам потрібна пастка, — каже Богдан. 

—  Із  діамантовою  приманкою, —  уточнює  Стівен. —  Увімкни  мозок, дівчинко. 

— Боюся, що моєму мозку випав довгий день, — каже Елізабет. День, повний 

думок, у житті, повному думок. Самі тобі думки. А врешті з’ясувалося, що їй 

потрібно тільки це —  завеликий  для свого крісла поляк  і милий біловолосий 

чоловік, який думав, що можна дослідити Венецію без мапи. 

Елізабет знову кладе голову на плече Стівена й заплющує очі. Останнє, що 

вони бачать, перш ніж заплющитися, — дзеркало на дальній стіні. Хто та літня 

пані,  що  дивиться  на  неї  звідти?  Ким  би  вона  не була,  їй  поталанило.  Вона 

бачить  відбиття  свого  чоловіка,  досі  в краватці  й костюмних  черевиках, і відбиття Богдана, його поголену голову, м’язи й логотип  NIKE на футболці, який у дзеркалі читається як  EKIN. 

Вона знову розплющує очі. 
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— Та він уб’є мене, — каже Мартін Ломакс, ніби звертаючись до ідіотки. — 

Відрубає ноги — ви ж знаєте мафію. 

— Саме так, — говорить Сью Ріардон. — Саме тому ми тут. Щоб захистити 

вас. 

— Щасти вам, — відбриває Ломакс і розвертається до Ленса Джеймса, що 

стоїть біля вікна й виглядає в садок. — Кажу, щасти вам, Ленсе. 

— Якщо вони захочуть вас убити, то уб’ють, — говорить Ленс. — Мабуть, ми зможемо їх трохи затримати. Але ви ж знаєте мафію. 

— Ще б не знати, — каже Ломакс. — Вони навіть взуття не знімають, коли 

заходять. 

Ленс  узявся  навідувати  Мартіна  Ломакса  щоранку  десь  об  одинадцятій. 

Сидіти  в засідці  під  його  будинком  було  нудно,  особливо  тому,  що  Мартін 

Ломакс ніколи з нього не виходив. Тож вони дійшли певної згоди. 

Ломакс  дозволяє  йому  заряджати  телефон  і користуватися  вайфаєм.  За  це 

Ленс відповідає на його запитання про Спеціальну морську службу. 

Звісно, він не видає нічого таємного, але Ломакс — ботан військової історії, а Ленсу  є що  розповісти.  Ленс  п’ятнадцять  років  базувався  в Пулі  у складі 

Спецморслужби  та  брав  участь  в операціях,  про  які  чули  геть  усі,  а також 

в операціях, про які ніхто ніколи не чув. Принаймні не від нього. 

—  Френк  Андраде  прибуде  в аеропорт  Фарнборо  приватним  літаком 

у понеділок, — каже Сью. — Гадаю, що звідти поїде прямо сюди. 

— Коли посадка? — питає Ломакс. 

— Об одинадцятій тридцять п’ять ранку, — відповідає Ленс. 

—  Ну,  тоді  втрапить  у затори, —  каже  Ломакс. —  Траса A3 стоятиме  наче 

загачена. 

Чимала  частка  роботи  Спеціальної  морської  служби  надходила  зі  Служби 

безпеки  чи  Спеціальної  служби  розвідки,  тобто  MI5 або  MI6.  Минали  роки, і Ленс  уже  менше  ганявся  за  Аль-Каїдою,  а більше  сидів  за  столом.  Він 

частенько  приїздив  до  Лондона  проводити  брифінги,  консультувати 

організаторів  операцій.  Він  і помітити  не встиг,  як  із  ним  побалакали 

й попросили приєднатися до MI5 на постійній основі. Звісно, тримаючи руку 

на оперативній роботі. Наприклад, наглянути за рейдом на будинок Мартіна 

Ломакса. І таке інше. Ленс умів вломитися будь-куди й убити будь-кого. Той 

будівельник,  який  переспав  з його  колишньою  дружиною,  і не  знав,  як  йому 

пощастило. 

— Наша команда буде тут із ранку, — каже Сью. — Під проводом Ленса. 

— Спецморслужба? — питає Ломакс. 

— Не можу сказати, — говорить Сью. 

— Але так, — підтверджує Ленс. 

Він знає, що його досі вважають рядовим солдатом. Деякі вихованці елітних 

приватних  шкіл  дивляться  на  нього  звисока.  І він  розуміє,  що  ризикує  так 

і застрягнути в неважливості, якщо не заявить про себе. 

Це може бути непоганий початок. Корисна сторінка в біографії. 

—  Нам  би  не знадобилося  так  морочитися,  якби  ви  просто  знайшли 

діаманти, — каже Ломакс. 

— Я гарантую вам, що наш план саме такий, — запевняє Сью. 

—  Просто  здається,  що  у вас  лишилось  усього  кілька  днів, —  зауважує 

Ломакс. 

— Я впевнена, що ми їх знайдемо, — каже Сью. 

Ленс цієї впевненості не поділяє. Може, діаманти знайде Елізабет Бест? Це 

єдина  надія.  Втім,  знайде  чи  ні,  а Мартін  Ломакс  їх  усе  одно  не побачить. 

Такого не буде. 

А яке буде? Ленс розуміє, що доведеться почекати й побачити на власні очі. 

Але Мартін Ломакс уже мрець. 
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Елізабет і Джойс їдуть до Фейргейвена в мікроавтобусі. Джойс везе печені 

вівсяні  батончики,  а Елізабет  має  новини.  Джойс  наміряється  поділитися 

батончиками, Елізабет тримає новини при собі. 

— Просто скажи мені, — просить Джойс. 

— Коли настане час, — відмовляє Елізабет. 

— Мучителька, — зітхає Джойс. 

—  Нісенітниці, —  каже  Елізабет. —  До  речі,  ти  заводиш  собаку?  Стівен 

питав. 

—  Не  твоє  діло, —  відказує  Джойс.  Вона  починає  думати,  що,  може,  й не 

пропонувати Елізабет вівсяного батончика, але ж вона замісила їх на кокосовій 

олії і тепер їй аж припікає, так хочеться, щоб їх хтось спробував. Тож перед 

нею дилема. 

Елізабет одразу прислала їй повідомлення. 



Вранці їдемо до Фейргейвена. Вдягнися у щось, чому личитимуть діаманти. 



Але подальших пояснень від неї не надійшло. Джойс вдягла новий кардиган. 

Темно-синій. Хай воно тільки не буде того варте. 

— Що робитимемо з Раяном Бейрдом? — питає Елізабет. 

— Це ти мені скажи, — говорить Джойс. — Це в тебе завжди всі відповіді. 

— Ми що, сваримося, Джойс? — питає Елізабет. — Як незвично. 

— Друзі не тримають таємниць від друзів, — каже Джойс. 

—  Але  це  хороша  таємниця,  тож  не примхай, —  просить  Елізабет. — 

Я просто хочу влаштувати тобі сюрприз. 

Мікроавтобус  зупиняється  коло  «Раймана»  у Фейргейвені,  і Карліто 

прощається  з усіма.  Він  курить  вейп,  а Елізабет  каже  йому  взяти  нормальну 

цигарку, заради неба. 

— То куди йдемо? — питає Джойс. 

— Ти знаєш, куди ми йдемо, — каже Елізабет і рушає до набережної. 

— Аж бісиш, — каже Джойс і йде за нею. 

—  Знаю, —  каже  Елізабет. —  Чесне  слово,  нічого  не  можу  із  цим  удіяти. 

Я вже пробувала. 

Крамниці  помалу  зникають,  і вони  опиняються  на  знайомому  маршруті. 

Проминають  ряди  за  рядами  гаражів.  Проминають  «Le  Pont  Noir».  Елізабет 

крокує швидко, Джойс намагається не відставати. 

— Ми знову йдемо на вокзал? — питає Джойс. 

— Святий Георгію, здається, вона зрозуміла, — каже Елізабет. 

— А чому ми йдемо на вокзал? 

Але Елізабет спішить уперед. 

Вони  йдуть  далі,  поки  не заходять  до  будівлі  фейргейвенського  вокзалу. 

Цього разу нема потреби шукати вказівники. Вони зупиняються перед камерою 

схову багажу, підлітка знімає навушники й усміхається. 

— Вітаю! 

— Дякую, — каже Елізабет. 

— Вам чимось допомогти? 

— Ні, люба, спасибі, — відмовляється Елізабет і показує їй ключ до комірки 

531. 

Елізабет  і Джойс  заходять  між  ряди  комірок,  і Елізабет  зупиняється  коло 

першого. 

Вона  виймає  щось  із  сумочки  й віддає  Джойс.  Це  кулон,  який  залишив  їй 

Даґлас. 

— Ти знайшла щось у кулоні? — питає Джойс. — І тому ми повернулись? 

Елізабет піднімає палець, щоб її спинити. 

— Джойс, це ти здогадалася замість мене. 

— А, добре, — каже Джойс. 

— Точніше, ти і Богдан. 

— Я не проти поділитися лаврами з Богданом, — каже Джойс. 

— Ти здогадалась, що Жоржина підслухала мою розмову з Даґласом. І тому 

я по-справжньому про неї задумалася. Я вже казала, що в Даґласа кожнісіньке 

слово точно на своєму місці. Він ретельний. Я навіть розчула непримітний знак 

питання у його відповіді на весільне питання «Чи згодні ви...?». 

— О-ох, — каже Джойс. 

—  Коли  ми  стояли  під  тим  деревом,  він  нагадав  мені  про  наш  сховок  для 

листів  у Східному  Берліні,  але  ось  у чому  штука:  те  місце  було  в Західному 

Берліні. Я списала це на його похилий вік. Він б’є по чоловіках сильніше, як 

нам відомо. 

— Але то був не похилий вік? 

— Розкрий кулон, що ти там бачиш? 

Джойс розкриває. 

— Нічого, тільки дзеркало. 

— Саме так — тільки дзеркало. Дрібничка із дзеркалом, яку Даґлас так хотів 

мені  передати.  Але  що  робить  дзеркало?  Перетворює  Східний  Берлін  на 

Західний. Перетворює  NIKE на  EKIN. І? — Елізабет підносить угору ключ. 

Джойс мало не пищить. 

— Перетворює 531 на 135! 

Елізабет киває і рушає уздовж комірок. 

— Ця честь належить тобі. 

Джойс іде слідом. 

— Ні, тобі. 

Вони досягають комірки 135, і Елізабет вставляє ключа в замок. Він входить 

бездоганно. Вона повертає його, дверцята відчиняються. Усередині торбинка із 

синього оксамиту, зі шнурочком, що стягує верх. Елізабет робить Джойс знак 

витягти її. Джойс підбирає торбинку й розпускає шнурок. 

Усередині блищать діаманти. Близько тридцяти. Великі. 

Вона обрала абсолютно правильний кардиган. 

—  У тебе  в руках  двадцять  мільйонів  фунтів,  Джойс, —  каже  Елізабет. — 

Поклади  собі  в сумочку,  будь  ласка.  І пообіцяй,  що  тебе  не пограбують 

дорогою до мікроавтобуса. 

Елізабет знову сягає рукою до комірки й виймає записку. Вона від Даґласа. 

Елізабет читає, а тоді показує її Джойс. 





 Найлюбіша Елізабет, 

 то ти знайшла їх? Пробач за цю біганину, але ж було весело, хіба ні? Ти 

 здогадалася  зі  «Східного  Берліна»  чи  тобі  знадобилося  дзеркало?  Знаю — 

 і пасок,  і підтяжки.  Я не  дуже  полегшив  тобі  завдання,  але  хотів 

 переконатися,  що  ти  врешті  таки  це  розгадаєш.  Сподіваюся,  ти  хоч 

 не їздила  до  того  котеджу  в Раї?  На  його  місці  багато  років  тому 

 побудували автотрасу. 

 Хай  там  як,  мої  вітання.  Вони  прекрасні,  правда?  Що  ти  з ними 

 робитимеш? Тобі слід залишити їх собі. Давай, тобі ж хочеться? 

 Далі трохи похмуріші речі. Ясна річ, що коли ти знайшла цю записку, то 

 я мертвий. Оце гойдалки з каруселями, скажи? Хоча життя — це суцільні 

 гойдалки, тож не бачу, чому б смерті бути іншою. 

 Цікаво, чи потраплю я нагору? Навряд, правда ж? 

 Я кохатиму тебе завжди. 

 Даґлас 



Джойс  повертає  листа  Елізабет.  Та  складає  його  і знову  кладе  до  комірки. 

Джойс зазирає до сумочки, дивиться на діаманти. Вони заховані під книжкою 

Кейт Аткінсон. 

— То що ми з ними зробимо? — питає вона. — Навряд же їх можна лишити 

собі? 

Елізабет бере подругу під руку. 

— Використаємо як наживку, щоб упіймати Жоржину й Шивон. 

Джойс киває. 

— Буде добре знову побачити Жоржину, навіть якщо вона вбила Даґласа. 

—  І як  наживку  для  ще  кількох  людей,  які  заслуговують  на  те,  щоб  їх 

упіймали, — каже Елізабет. 

— А ми можемо залишити собі один чи два діаманти? — питає Джойс. — Не 

думаю ж, що хтось помітить? 

—  Гадаю, —  каже  Елізабет, —  що  треба  скликати  позачергову  зустріч 

«Клубу вбивств по четвергах». 

—  Чудово, —  говорить  Джойс. —  Мені  шкода,  що  я сердилася  на  шляху 

сюди. 

— Не варто, — запевняє Елізабет. — Я нестерпна. 

Джойс усміхається. 

— Це точно. Хочеш вівсяного батончика? 

— Нарешті, — каже Елізабет. 
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Донна  п’є  віскі  на  Крісовій  канапі.  Вони  щойно  дивилися  «Спадщину»,  її 

улюблений  серіал.  Мільярди  фунтів,  родинні  сварки,  що  п’ять  хвилин  хтось 

сідає в гелікоптер. Їй таке до душі. Кріс його ніколи не бачив, бо йому майже 

п’ятдесят два, тож він не дивиться нічого нового, якщо його не змусити. Вона 

знає, що він радо дивився б повтори «Переростків» і «Пекельну кухню Рамзі» 

аж до самої смерті. 

Наразі Кріс відеочатиться з її мамою. 

— Шкода, що ти не поруч, Патті, — каже він. 

Патті?  Господи!  Крім  того,  «шкода,  що  ти  не поруч»?  Моя  компанія  вже 

не годиться? 

Патріція відповідає: 

— Я приїду в неділю, ведмедю. 

Донна  не може  втримати  усмішку.  Нехай  собі  тішаться.  Та  розмова 

з Ібрагімом їй допомогла. Життя не тікало від неї, навпаки — це вона тікала від 

життя. Отож — уперед і вгору. І все таке. 

Хтось дзвонить у двері її матері, і та каже: 

— Стривай, гарнюнчику, я гляну, хто там. 

— Не відчиняй, — швидко каже Кріс. 

Донна  підводить  голову.  Це  на  нього  не схоже.  Але  Патріція,  звісно, не звертає на нього уваги — це в них сімейне. 

— Не відчиняй? — питає Донна. 

Кріс відмахується від неї рукою. 

— Просто так приємно розмовляли. 

Його очі перепурхують на екран. Патріція досі не повернулася. 

Донна схиляє голову набік. 

— Я чогось не знаю? 

— Не будь поліціянткою, Донно, — каже Кріс. 

— Який ви мудрий наставник, — каже Донна. — Вчуся у вас кожен день. 

Патріція ще не повернулася. Кріс насвистував, але його нога швидко стрибає 

вгору-вниз. Щось тут не сходиться. 

— То вам сподобалася «Спадщина»? — питає Донна. 

— Так-так, — каже Кріс, але не відводить очей від порожнього екрана. На 

ньому видно верх канапи, вмирущу рослину в горщику і старе  шкільне фото 

Донни, де в неї нема переднього зуба. 

— Ви дивитеся на порожній екран, а не на мене? 

— Пробач, — каже Кріс і кидає на Донну найкоротший погляд, після чого 

знову звертає очі до комп’ютера. 

Що відбувається? Може, він закоханий? Добре, якщо так. 

— Ви нічого від мене не прихо... 

Донну перебиває Патріція: 

— Пробач, любий, приходили агітувати за ліберальних демократів. Довелося 

розказати їм про вартість навчання в університетах. 

Крісову ногу вже не підкидає. Він знову втягнув живіт. 

У Донни жужкає телефон. Повідомлення від Елізабет. 

«Клуб убивств по четвергах» сердечно запрошує вас на завтрашню зустріч 

об одинадцятій годині в Кімнаті пазлів. Присутність рекомендовано. 
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Кріс міг би обійтися й без цього. Застрелили двох шпигунів. Або котрийсь зі 

шпигунів застрелив іншого. Або жодного з них не застрелили, а вся ситуація — 

один великий фокус? Якою б не була правда, він не міг сюди втручатися. Він 

міг  би  вистежити  й упіймати  самого  вбивцю,  але  про  це  ніхто б  ніколи 

не почув. Це справа для Служби безпеки. 

Звісно, це цікаво — убивства й діаманти, — і якби він почувався спокійніше, то  з насолодою  спостерігав  би.  Але  він  тільки  й може  думати  що  про  Конні 

Джонсон. Про Конні Джонсон і Патріцію. Коли минулого вечора до Патріції 

подзвонили  у двері,  він  очікував  найгіршого.  Ще  й погано  приховав  це  від 

Донни. Можливо, Рон і Богдан зможуть утнути якесь диво? 

Але  він  усе  одно  прийшов.  Із  ввічливості.  Засідання  «Клубу  вбивств  по 

четвергах» у Кімнаті пазлів у самому розпалі. 

У  цій  кімнаті  над  усім  домінують  три  велетенські  дошки,  кожна  накрита 

листом прозорого пластику. Під  пластиком лежать наполовину зібрані пазли 

з «Возом  для  сіна»  Джона  Констебла,  Сіднейською  оперою  на  заході  сонця 

й весіллям  принца  Чарльза  і леді  Діани.  Тут  поки  що  зібрано  тільки  рамку 

зображення та очі щасливої пари. Їхнє майбутнє відоме всім. Бідолашна Діана, подумав він, сподіваюся, що ти бодай трохи повеселилася. 

Але тепер Елізабет скинула свою бомбу й привернула всю Крісову увагу. 

—  То  діаманти  на  двадцять  мільйонів  фунтів  тепер  у вас? —  питає  Кріс 

Гадсон. — У вас на руках? 

— Так, більш-менш, — відповідає Елізабет. 

— І де вони? — питає Донна. 

— Це неважливо, — каже Елізабет. 

— У моєму чайнику, — каже Джойс. 

— А ваші друзі-шпигуни знають, що вони у вас? — питає Кріс. 

— Ще ні, — говорить Елізабет. — Я розкажу їм, але спершу мушу мати план. 

І подумала, що ви могли б допомогти. 

— Якщо ми допомагатимемо, то можна подивитися на діаманти? — просить 

Донна. 

— Звісно, люба, я ж не чудовисько, — обіцяє Елізабет. 

— Ми з Донною не проти бути корисливими, — каже Кріс. 

— Думаю, ти хотів сказати «корисними», — говорить Елізабет. — І перш ніж 

я скажу, як саме, ви мусите пообіцяти не сердитися. 

— Ох, знову починається, — каже Кріс. 

— Я хочу організувати зустріч із мафією. У Фейргейвені. 

— Аякже, — каже Кріс. — З якоїсь особливої причини? Чи просто перенесли 

домовлену партію в бридж і у вашому розкладі з’явилося віконце? 

— Крісе, ти ж знаєш, що я не люблю гумору, — каже Елізабет. 

—  Ми  хочемо  виманити  Жоржину  зі  схованки, —  пояснює  Джойс. — 

Змусити її показатися. 

— Безперечно, вона й досі шукає діаманти, — каже Елізабет. — Тож мусить 

якось  стежити  за  мною.  Або  за  Сью  Ріардон  чи  Мартіном  Ломаксом.  Тому 

я хочу  зібрати  нас  усіх  плюс  діаманти  в одному  місці.  У понеділок  удень. 

Скажімо, десь о третій? 

— Не розумію, де тут наша з Донною користь, — каже Кріс. 

—  Користь  із  вас  чимала, —  каже  Елізабет. —  Ви  потрібні  надворі,  щоб 

виглядати Жоржину своїми пильними очима. 

— Це зовсім нас не обходить, Елізабет, — каже Кріс. — Я не можу раптом 

у таке вскочити. Донно, підтримай мене. Це не наша справа. 

Донна погоджується: 

—  Убивства —  це  не наша  справа,  Мартін  Ломакс  не наша  справа,  мафія 

не наша справа. На жаль. Мені б дуже хотілося, щоб мафія була моєю справою. 

—  А коли б  ми  й прийшли, —  додає  Кріс, —  то  який  ваш  план,  поки  ми 

стоятимемо надворі? Віддати купу діамантів мафії? 

—  Я ще  не продумала  цю  частину  плану, —  зізнається  Елізабет. —  Але 

продумаю. 

— Продумає, не сумнівайтеся, — запевняє Ібрагім. 

— Пробачте, — каже Кріс. — Я багато чого різного для вас робив і завжди 

при  цьому  питав  себе,  де ж  я проведу  межу.  Гадаю,  передача  двадцяти 

мільйонів фунтів найбільшому злочинному синдикату на світі — це і є та межа. 

Вони в глухому куті. Рон прочищає горло. 

— У мене пропозиція. Доволі непогана, якщо вам цікаво. 

— Роне, я тебе люблю, наче рідного, — каже Елізабет. — Але чи ти певен, що вона непогана? 

— Я просто подумав, — починає Рон, — що коли це не Крісова справа, то, може, зробимо так, щоб вона стала й Крісова? 

— Скидається на те, що пропозиція справді непогана, — говорить Джойс до 

Елізабет. 

— Крісе, — каже Рон. — Ви ж із Донною ганяєтеся за тою наркодилеркою, так? Як її? 

— Конні Джонсон? — питає Донна. 

— Он як її звуть? Я нічого про неї не знаю, — каже Рон. — Але це ж ваша 

поточна справа? 

— Так, — підтверджує Кріс. 

— То як щодо того, щоб залучити і її? Скажемо їй, що ми якась велика банда 

з Лондона.  Скажемо,  що  продаємо  діаманти  мафії.  Що  влаштовуємо  зустріч 

неподалік і що чули про неї солідні відгуки. Чи не хотіла б вона взяти участь? 

Кріс ладен поцілувати Рона. Він цього не зробить, але ладен. 

—  Тож  Сью,  Ленс  та  їхня  команда  налетять  і накриють  Ломакса  з тим 

мафіозним жевжиком. А ви з Донною могли б упіймати цю жінку. Нагадай, як 

там її звуть? 

— Конні Джонсон, Роне, — каже Кріс. 

Він його таки поцілує. Щойно випаде нагода. 

— Тобі видніше, — каже Рон. — То що думаєте? 

Кріс дивиться на Донну. 

— Якби ми отримали сигнал, що Конні Джонсон запланувала якийсь обмін… 

І якби ми знали час і місце… Ми ж мусили б з’ясувати обставини? 

— Гадаю, що навідались би, — підтверджує Донна. 

— Роне, — каже Елізабет. — Це зовсім незле придумано. Але як переконати 

Конні Джонсон, що ми — сильна лондонська банда? 

Рон ображено вказує на себе. 

—  Так  їй  же  покажусь  я.  Ускочу  в костюм.  Скажу,  що  я Біллі  Бакстер  чи 

Джиммі Джексон, приїхав з Кемдена. Блисну татухами, блисну діамантами. 

— Гм, — каже Елізабет. 

— Не впевнена, що в гангстерів бувають татуювання з Керманичем Мао, — 

каже Джойс. 

— Гаразд, я візьму із собою Богдана, — погоджується Рон. 

— Оце вже схоже на план, — говорить Елізабет. — В понеділок уранці ми 

підберемо  Френка  Андраде  в аеропорті  Фарнборо,  повідомимо  добру 

новину —  що  діаманти  в нас —  і запросимо  з собою.  Ленс  привезе  Ломакса. 

Зберемо всіх тут, щоб познайомити з Конні Джонсон. Десь неподалік у фургоні 

сидітиме  Сью  та  все  слухатиме,  а також,  безперечно,  недалеко  гулятиме 

й Жоржина.  Усіх  арештовують,  усім  роздають  медалі,  а ми  ще  встигаємо 

додому,  щоб  подивитися  вікторину.  Де ж  провести  таку  зустріч?  Потрібне 

контрольоване місце. Без шляхів утечі. 

Тут озивається Донна. 

—  Над  ігровою  залою  в самому  кінці  пірса  є кабінет  адміністратора.  Мені 

якось  довелося  туди  навідатися,  бо  там  до  автоматів  пускали  неповнолітніх 

дітей. Адміністратор намагався дати мені штуку фунтів хабаря монетками по 

десять пенсів. 

— Кінець пірса — це ідеально, — каже Елізабет. — О, і ще одне. Ібрагіме, нам треба, щоб ти відвіз нас до Фарнборо і назад. 

— У цей понеділок ніяк, — каже Ібрагім, хитаючи головою. — Ребра і зір. 

Може, за кілька тижнів. Мені дуже хотілося б, але боюся, що не можу. 

Донна дивиться на Ібрагіма. 

— Але мені здається, що таки можете. Хіба ж ні? Це ж невеличка гора? 

Ібрагім  думає.  Тоді  хитає  головою  й показує  губами  «пробачте».  Кріс 

дивиться на Донну. Що це було? 

— Чудово, — каже Елізабет. — У всіх є завдання. 

— Крім Джойс, — зауважує Ібрагім. 

Джойс усміхається. 

—  О, в  мене  теж  є.  Але  поки  що  це  таємниця.  Роне,  не проведеш  мене 

додому?  Маю  для  тебе  одну  ідею.  Донно,  ходи  з нами  й ти —  покажу  тобі 

діаманти, перш ніж ви поїдете назад. 























































70. Джойс 



Я не хотіла казати перед усіма, що знайшла Раяна Бейрда. Менш за  все — 

Ібрагімові, бо він не знає, що хлопець був зник. 

Досьє, яке зібрала Жоржина, лишилося в мене, а в ньому — вся інформація 

про  Раяна  Бейрда,  велике  фото  й купа  деталей.  Я передивлялася  те  досьє, шукаючи натхнення. 

До  речі,  розказувала  вам,  що  Жоржина  приліпила  до  теки  папірець  із 

блокнота  й намалювала  на  ньому  смайлик?  Мені  цікаво,  невже  вбивця 

справді б таке робила? 

Може, холоднокровні душогуби постійно малюють смайлики на аркушиках? 

Хотіла  сказати,  що  не знайома  із  жодним  убивцею,  але  тепер,  звісно,  вже 

знайома. 

Я знаю, що кожен може прикинутися ким завгодно. Джеррі якось прикидався 

нідерландцем  на  кемпінгу  в Дордоні.  Зобразив  акцент  і все  таке.  Просто  для 

втіхи, щоб насмішити мене — він не збирався ні в кого стріляти. 

Гадаю, треба прийняти за факт, що Жоржина знайшла лист у дуплі. Інакше 

нічого не сходиться. І я точно знаю, що мама Жоржини відмикала комірку 531 

і що наступного дня хтось когось застрелив  у сховку на Сент-Олбанс-авеню. 

Тож усі пальці вказують на Жоржину. 

Але я все одно не можу не думати про смайлик на тому аркушику. 

Отже, досьє. 

Звісно, я ще раніше пошукала Раяна Бейрда в інстаграмі. Їх там дванадцять, але  тільки  один  у Кенті.  @ЗлийВовкБейрд2003.  Однак  його  профіль 

приватний,  а я не  комп’ютерний  гакер,  тож  далі  не просунулась.  До  мене 

минулого тижня приходили лагодити інтернет, і я спитала ту пані, чи не знає 

вона, як гакати приватні профілі в інстаграмі, але вона не знала. 

Я  досі  ніяк  не доберу,  як  зайти  в приватні  повідомлення  мого  профілю 

@ВеликаРадість69. Їх там уже більше тисячі. Нема ради. 

Хай  там  як,  тоді  мені  спала  на  думку  світла  ідея  (хвалю  сама  себе,  але 

заслужено).  У досьє  Жоржини  був  список  Раянових  друзів  і родичів,  тож 

я заходилася перевіряти і їхні інстаграми. Подумала, він же кудись поїхав, так? 

Якщо  мені  колись  доведеться  взяти  ноги  в руки,  то  я колись  працювала 

з однією жінкою — Сандрою Ньюджент? — яка на пенсії оселилася на острові 

Вайт, тож я, певно, поїхала б до неї. Вона каже, що живе в якійсь пущі, але туди 

можна замовити доставку з «Теско», тож мене це цілком влаштує. Сандри іноді 

стає забагато, але коли тікаєш, то вередувати не випадає. 

Мама  Раяна  Бейрда —  з Літлгемптона,  але  я не  знайшла  її  в інстаграмі. 

Навіть не знайшла на фейсбуці, тож може бути,  що вона вже  й померла. Ще 

в нього  є старша  сестра,  Ліанна,  мені  здається,  що  я її  знайшла,  але  вона 

постить самі лише веселки на підтримку різних рухів. Це добре, але мені нічим 

не допомагає. 

Тоді ми перейшли до двоюрідних родичів, яких немало. Та й часу воно, до 

речі,  забрало  багатенько.  Це  тільки  в переказі  здається,  що  швидко,  але 

насправді ні. Треба  було перевірити купу  людей, а ще  мене відволікали нові 

пости тих, на кого я підписана. Наприклад, я подивилася, як Джо Вікс робить 

нові вправи. 

Я дійшла в списку до Стівена Бейрда. Народився в Пейслі, а це, як я знаю, в Шотландії, тож я трохи пошукала і знайшла в Шотландії купу Бейрдів і купу 

Стівенів. 

Трохи 

їх 

погортала. 

А тоді 

натрапила 

на 

@Стіві420РейнджериФорева. 

Він був чимось схожий на Раяна Бейрда, щось таке ж безталанне в очах, тож 

я вирішила  трохи  повивчати  його.  Довго  шукати  не довелося.  Два  дні  тому 

Стіві 420 запостив кілька знімків з вечірки в якійсь неохайній квартирці. Навіть 

на фотографіях було видно, як там гучно. 

А тоді я знайшла знімок, який шукала. З таким підписом: Туса 420 з моїм бро  Пабло 

Я не зрозуміла ані слова окремо, ані їхній загальний сенс, але на фото Стівен 

Бейрд обіймав Раяна Бейрда, в обох у руках були самокрутки. Ясно як день. Он 

він де. У Шотландії. 

Після  зустрічі  «Клубу  вбивств  по  четвергах»  я запросила  до  себе  Донну 

й Рона. 

Спершу  найголовніше —  тож  я показала  Донні  діаманти.  Вона  приклала 

найбільший до безіменного пальця й пройшлася туди й сюди, наче модель. Тоді 

змусила зробити те саме Рона, і вони обоє посміялися. Я скористалася нагодою, взяла спорожнілий чайник і заварила нам чаю. 

Я показала їм той знімок, і вони похвалили мою чудову роботу. Рон обійняв 

мене. Ось що я скажу про Рона: він не мого типу чоловік, але обіймається дуже 

добре. Настане день, і він стане якійсь дуже специфічній жінці за дуже доброго 

чоловіка. 

Шкода, що так виходить із Шивон, бо вона могла стати тією жінкою. Цікаво, хто вона насправді? 

Донна  переклала  для  мене  напис  із-під  світлини.  Вона  означає  «курю 

марихуану  з моїм  братом,  Пабло».  Виходить,  що  «Пабло» —  це  прізвисько 

Раяна Бейрда. 

Донна  сказала,  що  зв’яжеться  з поліцією  Стратклайда,  щоб  та  його 

вистежила  й арештувала.  Але  натомість  я розповіла  їй  про  свій  план.  Вони 

з Роном послухали й погодилися, що мій план набагато цікавіший. 

Обоє щойно пішли, а діаманти повернулися на своє місце, до чайника. 

Рон  завтра  зустрінеться  з Конні  Джонсон.  Хотіла б  я за  цим  непримітно 

поспостерігати, дуже хотіла б. Видно, що він зараз почувається всемогутнім, і я цілком на нього покладаюся. 

Я знову дивлюся на той аркушик з блокнота. Смайлик Жоржини. Не знаю, що думати, чесне слово. 

Можливо, вона вигулькне в понеділок на пірсі у Фейргейвені, але можливо 

також, що вона насправді мертва, а ми ганяємося за вітром у полі. 

Проте  підозрюю,  що  в одному  Елізабет  має  рацію.  Якщо  ми  зберемо  всіх 

у кінці  пірса  й викладемо  на  стіл  діаманти,  то  точно  дізнаємося,  хто,  кого 

й чому застрелив. 
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Конні  Джонсон  зранку  вже  тричі  перевдягалася.  Літня  сукня  була  надто 

відкрита,  комбінезон  був  відкритий  недостатньо.  Брюки,  які  вона  купила 

у «Віслз», підходили бездоганно, але в них незручно ховати пістолет. 

Але врешті їй сяйнуло, і вона вдяглася в лайкровий спортивний костюм, який 

транслював кілька повідомлень. По-перше: «Ой, ця зустріч для мене не дуже 

важлива, я впхала її у свій графік перед спортзалом», а по-друге, і важливіше: 

«Дивись,  Богдане,  яка  пропозиція»,  але  передане  в здоровий,  не  в повійний 

спосіб. 

А пістолет ліг у зручну бананку. 

У неї на столі велика торба з амфетаміном, вона прибирає її в шухляду, а тоді 

дивиться на годинник. Мають прийти будь-якої миті. Богдан просунув листа 

під двері гаража — справжнього листа, зомліти можна. Він мав привести когось 

на ім’я Вік Вінсент, щоб обговорити якусь угоду. Вінсент нібито якесь велике 

цабе з Лондона. 

Вона поґуґлила «Вік Вінсент», але, звісно, не знайшла жодної згадки, і це її 

переконало. Вона мала справу з профі. 

На  копіювальний  апарат  спирається  бейсбольна  битка,  обмотана  колючим 

дротом.  Конні  запихає  її  так,  щоб  не впадала  в око.  Вона  ще  раз  перевіряє 

зачіску.  Може,  Богдан  буде  в майці?  М’язи  в тих  шикарних  руках  так 

і переливаються, готові… 

Хтось лунко гупає в металеві двері. Ось воно, Конні. Ідучи до дверей, вона 

помічає  чималу  пляму  крові  під  одним  із  гачків  для  верхнього  одягу.  Надто 

пізно витирати, нехай уже бачать її такою, яка вона є. 

Вона відчиняє, всередину заходять Богдан і Вік Вінсент. Вони тиснуть руки. 

Богдан не в майці, але в темних окулярах, чого їй більш ніж досить. Вік Вінсент 

здається знайомим, але вона не може зрозуміти звідки. Чи перетиналися вони 

раніше? Він явно схожий на відповідний типаж: обличчя живописно побите, але костюм трошечки затісний; і що то — краватка «Вест Гем Юнайтед»? 

Кави ніхто не хоче: «Перед спортзалом не слід пити каву», — каже Богдан. 

Звісно, вона мала би про це подумати. Сідають. 

—  Я чув  про  тебе  багато  хорошого,  Конні, —  каже  Вік  Вінсент. —  Від 

Богдана. 

Він чув хороше від Богдана. Богдан про неї говорить. 

— Ясно, а Богдан працює на вас? 

Вік Вінсент сміється. 

— Богдан ні на кого не працює. Але іноді я прошу його допомоги. Він робить 

необхідне без суєти. Розумієте? 

— Розумію, — каже Конні. Вона дивиться на Богдана, який мовчки сидить 

у темних окулярах, як той містер Дарсі. Вона готова закластися, що він робить 

необхідне без суєти. 

— У мене є дещо, із чим ти могла б допомогти. Тебе цікавлять діаманти? — 

питає Вік Вінсент. 

Звідки вона його знає? 

—  Не  дуже, —  каже  Конні. —  Але  мене  цікавлять  гроші.  Може,  у справи 

є й такий бік. 

Вік  Вінсент  киває.  Богдан  обдивляється  кімнату.  Вона  тішиться,  що 

поприбирала  й сховала  амфетаміни  та  бейсбольну  битку.  Видно,  що  йому 

подобається охайність. 

— Ти колись мала справи з мафією? — питає Вік. 

З мафією? Оце вже цікаво. 

Конні хитає головою. 

— Якось я намагалася відмовитися від пакета кабельного телебачення, але 

більше нічого схожого. 

—  У понеділок  до  Фейргейвена  завітає  один  джентльмен  на  ім’я  Френк 

Андраде. Мені треба, щоб його хтось зустрів. У нас у кінці пірса є одне місце. 

Кабінет адміністратора. 

Конні киває, їй ця кімната добре відома. Вона якось погрожувала спалити ті 

ігрові  автомати.  На тій зустрічі,  мабуть, буде  й Богдан? У що ж  їй вдягтися? 

Мафія і Богдан? 

— Мені потрібен хтось, кому можна довіряти, а Богдан каже, що це ти. Треба 

віддати містеру Андраде ось це. 

Вік Вінсент передає їй синю оксамитову торбинку. Вона розпускає шнурок. 

Діаманти, він не жартував. 

— Скільки коштують? — питає Конні. 

—  Скажімо  так:  вони  варті  того,  щоб  зробити  справу  як  слід, —  каже  Вік 

Вінсент.  Ґудзики  на  його  сорочці  напнуті.  Таке  знайоме  обличчя.  Що 

відбувається? 

— А чого ви не можете віддати їх сам? 

— Ми з ним не миримося, я вбив його брата. 

Конні киває. 

— Буває. А чому в кінці пірса? 

— До цих діамантів тягнеться чимало рук. Не знаю чому, але так уже є. Нам 

потрібне місце, де видно всіх, хто приходить і хто йде. 

— А що з цього мені? — питає Конні. 

— Там буде ще один жевжик. Зветься Ломаксом. Андраде йому довіряє. Він 

продає немало коксу на півдні Лондона і шукає нового оптовика. 

— А що сталося з його старим оптовиком? 

— Нещасний випадок із бетономішалкою, — каже Вік. 

— Як незграбно, — каже Конні. 

— Тож я сказав йому придивитися до тебе. Купити в тебе на п’ятдесят штук, перевірити якість, подумати, чи підійдеш ти йому. 

Конні киває. 

—  І за  цю  рекомендацію  ти  передаси  від  мене  ці  діаманти  Андраде.  Наче 

справедливо? 

Вік  Вінсент  легенько  їй  усміхається.  Конні  присягається,  що  вже  бачила 

цього  дядька.  Знає  це  обличчя.  Як  там  кажуть —  надто  добре,  щоб  бути 

правдою? Може, це той лягавий, Кріс Гадсон, намагається її підставити? 

Конні  якусь  мить  порпається  в бананці,  а тоді  виймає  пістолет.  Наводить 

його просто на Віка Вінсента. Якщо його справді так звуть. Вік і Богдан обидва 

трохи зводять вгору брови. 

— Друзяко, вибачай і не ображайся, але я тебе знаю. Бачила раніше. — Конні 

тримає  пістолет  наведеним  прямо  між  очей  Віка  Вінсента.  Вік  чухає 

татуювання  на  руці.  Слово  «Кендрік».  Не  зводячи  з нього  погляду,  вона 

звертається до Богдана: — Хто це, Богдане? Просто скажи мені. Просто скажи, й тоді, хлопці, можете обидва піти собі, і не будемо про це більше згадувати. — 

Чи  можна  вбити  Віка  і все  одно  піти  випити  чогось  із  Богданом?  Вона 

сумнівається, але готова спробувати. 

—  Це  Вік  Вінсент, —  каже  Богдан. —  Я кілька  разів  на  нього  працював, ніколи не мав клопоту. 

— Продовжуй, — говорить Конні. Вік Вінсент сидить спокійнісінький. Але 

його шиєю, вицвілим ветсгемівським тату, котиться намистинка поту. 

—  Набрав  мене  кілька  тижнів  тому,  каже:  «Богдане,  у тебе  є хтось,  кому 

можна довіряти?» Я сказав «Конні», бо я тобі довіряю. 

Господи, як важко, думає Конні. Але зосередься. 

— Питає мене, чи ти продаєш кокс, а я кажу: аякже, усі продають. Тож він 

каже мені: купи в неї коксу, щоб я подивився. 

— Оті десять штук на днях? — питає Конні. 

— То були Вікові гроші. 

Конні сміється, тоді опускає зброю й обіймає Віка Вінсента. Він пітніший, ніж вона очікувала. 

— Ось звідки я знаю ваше обличчя! У мене люди стежать за всіма, хто звідси 

виходить. Перевіряють, щоб то були не копи, конкуренти чи ще хто, роблять 

фото. Богдан відніс кокс вам на пірс. 

Конні  відчиняє  шухляду  й гортає  якісь  фото.  Витягає  світлину  з Роном 

і Богданом коло фейргейвенського пірса. 

—  Вдяглися  сантехніком,  мені  подобається.  Я так  і знала,  що  вже  бачила 

ваше  обличчя.  Пробачайте,  містере  Вінсенте,  я не  хотіла  наставляти  на  вас 

зброю. 

—  Без  проблем, —  каже  Вік  Вінсент  і знову  чухає  тату  зі  словом 

«Кендрік». — Візьми її з собою в понеділок. Про всяк випадок. 

— Тоді я з вами, — говорить Конні. — Коксу на п’ятдесят штук і діаманти. 

— Понеділок, третя по обіді, — каже Вік Вінсент. 

Конні дивиться на Богдана. 

— А ти там будеш? 

Богдан знімає темні окуляри й дивиться просто на неї. 

— Так, можемо зробити це разом. 

Господи боже, який інтенсивний погляд. 

— Може, ходімо всі разом вип’ємо чогось? 

— Ти збираєшся до спортзалу, — каже Богдан, знову вдягаючи окуляри. 

Чорт! 

— Мені потрібна ще одна послуга, Конні, — каже Вік Вінсент. — Якщо ти 

не проти. Нічого складного. 

— Кажіть, — дозволяє Конні. 

—  Тут  живе  племінниця  моєї  дружини,  а в неї  синок  шукає  своєї  нагоди. 

Просто подумав, що тобі на той день потрібен буде водій, то, може, даси йому 

шанс? 

— У мене є водій, — каже Конні. 

—  Я б радше  використав  ще  когось,  кому  можу  довіряти, —  говорить  Вік 

Вінсент. — Це родина. Він трохи працював на тебе раніше, так він розповідав. 

А після справи він міг би відвезти нас трьох кудись повечеряти, якщо тобі це 

до вподоби. 

Конні це до вподоби. 

— Аякже, як його звуть? 

—  Раян  Бейрд, —  каже  Вік  Вінсент  і простягає  до  Конні  папірець. —  Він 

зараз у Шотландії, ось  адреса. Як  думаєш, зможеш послати когось  по  нього, щоб привезти сюди на понеділок? 

— Аякже, — киває Конні, роздумуючи, де б повечеряти. 

У понеділок на пірсі має бути дуже цікаво. 
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Елізабет раз у раз пояснювала Джойс, що Фарнборо — це не такий аеропорт, як  Гітроу  чи  Ґетвік,  і що  там  немає  крамниць.  Але  її  подруга  все  одно  була 

страшенно засмучена. 

— Але ж тут нема навіть книгарні, — каже Джойс, озираючи термінал. 

— Заради неба, що ти там хотіла купити? — питає Елізабет. 

Зараз  одинадцята  тридцять  ранку,  Френк  Андраде  дуже  скоро  має  вийти 

в зону прибуття. 

— Ну, нічого. Але це принципово, — каже Джойс. — А тут лише сходиш до 

туалету, і вже й робити нема чого. 

— Пробач, що затягла тебе в цю страшенно нудну справу — зустрічати боса 

мафії,  щоб  відвезти  його  на  обмін  діамантів,  під  час  якого  ми  збираємося 

впіймати убивцю. 

— Та я просто так кажу, — говорить Джойс і вмощується на сидінні. 

Елізабет  не змогла  переконати  Ібрагіма  відвезти  їх  до  Фарнборо,  тож 

натомість їх привіз на своєму таксі Марк, Ронів приятель. З Ібрагімом було б 

веселіше, але як на Ронового приятеля Марк склав непогану компанію. Елізабет 

переймалася тим, яке він слухатиме радіо, але то виявилося «Радіо 2», тож вона 

відбулася доволі легко. 

Джойс супиться. Елізабет знає, як її збадьорити. 

— Тобі спала на думку справді чудова ідея. Раян Бейрд за водія. Та й знайшла 

ти його як — перший клас. 

—  Не  треба  намагатися  мене  втішити, —  каже  Джойс. —  Я зараз  мала б 

роздивлятися в косметичному дорожні набори. 

— Добренько, — каже Елізабет. 

Усі на місцях. Щойно почнеться зустріч, пірс перекриють на профілактичні 

роботи. Поруч буде Кріс зі своєю командою. Поліцію анонімно сповістили про 

те,  що  Конні  Джонсон  о третій  годині  дня  буде  в кінці  пірса  з кокаїном 

і зброєю. 

Їх  проминає  група  японських  бізнесменів.  Водій  штовхає  візочок  з їхнім 

багажем.  Елізабет  дуже  хотілося б  розкрити  кожну  валізочку,  що  прибуває 

в цей аеропорт. Приватні літаки злітаються сюди звідусіль. Вона нетривалий 

час працювала на обробці багажу в Гітроу, вшивала пристрої стеження у валізи 

торговельних делегацій. 

Сью  теж  приїде  сьогодні.  Розмова  була  непроста.  Так,  Елізабет  знайшла 

діаманти, ні, вони зараз не в неї, так, вони в руках наркобаронеси південного 

узбережжя, так, Елізабет розуміє, що відступила від затверджених процедур. 

Де вона їх знайшла? Ну, це історія на якийсь інший день. Розмова тяглася й не 

закінчувалась, лунали погрози й назвиська. «Я думала, що в нас угода!» Чому 

люди завжди так сердяться? Усе одно рано чи пізно всі помремо. 

Врешті-решт  Сью  заспокоїлася  й підтвердила,  що  засяде  десь 

у непримітному місці, звідки стежитиме та слухатиме. 

І  Ленса  з собою  візьме.  Він  засів  у будинку  Мартіна  Ломакса,  тож  підвезе 

того на зустріч. Тут усе склалося дуже вдало. 

— Можна дещо сказати? — питає Джойс. 

— Тільки якщо не про те, що тут нема крамниць, — каже Елізабет. 

—  Я не  хочу  тебе  сердити, —  говорить  Джойс. —  Просто…  Я просто 

не впевнена,  що  за  всім  цим  стоїть  Жоржина.  Я знаю,  що  в мене  до  неї 

слабкість, справді. Мені хочеться її захищати ще відтоді, як вона довірила мені 

телефон мами. Мабуть, я знову поводжусь як дурепа. 

—  Я хотіла  про  це  спитати.  Вона  встановила  зоровий  контакт,  коли  клала 

номер  тобі  в кишеню? —  питає  Елізабет. —  Пурхала  віями?  Ой,  яка 

я бідолашка? 

— Ні, я просто знайшла його, коли повернулася. Але ж я ще не розповіла тобі 

про смайлик на… 

Двері із зони прибуття відчиняються, і з них виходить чоловік, з одягу якого 

можна подумати, що він прямує грати в гольф. Футболка поло, бежеві штани, підняті  на  лоба  темні  окуляри.  Десь  на  п’ятому  десятку?  Геть  сам,  в руках 

тільки невеличкий дипломат. Він озирається, шукаючи стійку прокату машин, і тут Елізабет і Джойс наздоганяють його з обох боків. 

— Ви, певно, містер Андраде, — каже Елізабет. 

Андраде спиняється й дивиться на Елізабет. 

— Та нє, — каже він. 

— Я Джойс, — говорить Джойс. — А це Елізабет. 

— Радий за вас, — каже Френк Андраде. — А тепер прошу мені пробачити. 

Він знову розганяє крок. З одного боку темп підтримує Елізабет, з іншого за 

ним квапиться Джойс. 

— Машина вам не знадобиться, містере Андраде, — повідомляє Елізабет. 

— Шкода з вами не погоджуватися, — відказує Френк Андраде. 

—  Нас  повезе  Марк  на  таксі  з Робертсбриджа, —  каже  Джойс. —  Ми 

боялися,  що  багажник  не вмістить  усіх  ваших  валіз,  але  дивіться,  як  ви 

прибули — всього з однією. У нього «тойота авенсіс». 

Андраде знову спиняється. 

— Пані, даруйте, я не знаю, хто ви такі. І мені це все одно. Мені треба декуди 

поїхати і де з ким зустрітися. 

— Ми знаємо, — каже Елізабет. — Ми прийшли допомогти. Ви прямуєте до 

Мартіна Ломакса. 

Андраде довго й пильно дивиться на Елізабет. 

— Поговорити про ваші діаманти, — додає Джойс. 

Андраде  зиркає  на  Джойс  ще  пильніше.  Елізабет  бачить,  як  щоки  Джойс 

рум’янішають.  Заради  неба,  чи  є на  світі  чоловік,  який  не здається  Джойс 

привабливим? 

— Окей, пані, я дуже довго летів. Я хочу сісти в машину, хочу навідатися до 

Мартіна  Ломакса,  хочу  забрати  те,  по  що  приїхав,  а тоді  зразу  повернутися 

сюди й полетіти додому. 

—  Ну,  ваші  діаманти  не в Мартіна  Ломакса, —  каже  Елізабет. —  Вони 

у мене. 

— Мої діаманти у вас? 

— Так, ваші діаманти у мене, — повторює Елізабет. 

— Окей, — каже Френк Андраде. —  І ви думаєте, що я вас не вб’ю тільки 

тому, що ви літня жінка? 

—  Ой,  я впевнена,  що  вб’єте,  Френку, —  запевняє  Елізабет. —  Ні  на  мить 

не сумніваюся.  Але  я аналогічно  уб’ю  вас  без  жодних  вагань.  То,  може, облишмо ці пози й перейдімо до справи? 

Френк Андраде сміється. 

— Ви вб’єте мене? 

— Вона може, — підтверджує Джойс. — Не думаю, що таки вб’є, але може. 

— Окей, — каже Андраде. — То де мої діаманти? 

— Вони у Фейргейвені, — відповідає Елізабет. — На самому кінці пірса. 

— А де Фейргейвен? — питає Андраде. 

— От бачите, які ми можемо бути вам корисні? — зауважує Елізабет. 

Елізабет  бачить,  що  Марк  об’їхав  будівлю  термінала  й наближається  до 

виходу. Він коротко сигналить їй гудком. Гудіти на мафію геть не варто, але 

вона розуміє, що Марк може цього не знати. 

—  Поїдьте  з нами,  залагодьте  справу  з Мартіном  Ломаксом,  і моя  людина 

віддасть  вам  діаманти.  Ми  доставимо  вас  назад  в аеропорт  ще  до  дев’ятої 

вечора, — каже Елізабет. 

— З діамантами? — питає Андраде. 

—  З діамантами, —  погоджується  Елізабет.  Вона  вказує  на  Маркову 

машину: — Прошу. 

— І чого б я вам довіряв? 

— Просто зважте все самі, — каже Елізабет. — І гляньте на обличчя Джойс. 

Хто б не довірився цьому обличчю? 

Джойс усміхається. 

—  Якщо  хочете,  можете  сісти  попереду.  Я сиділа  там  дорогою  сюди,  але 

не проти пересісти назад. Усе одно, мабуть, спатиму. 

Марк вийшов із машини й відчинив багажник. Він простягає руку до Френка 

Андраде: 

— Так оце й усе? Я Марк, приємно познайомитися. А ви справді з мафії? 

Френк Андраде віддає йому дипломат. 

— Ну, так. 

Він дивиться на машину й на своїх трьох попутників. 

— І ще одне, — каже Джойс. — Їхати не менш ніж дві з половиною години, то подумайте добре: до туалету не треба? 
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Донна і Кріс запарковані в бічній вулиці коло крамниці із солодкою ватою, моделями Таверського мосту й міжнародними сім-картками. Вони розвернуті 

до моря, сірого й невеселого, як небо, і чітко бачать ліворуч від себе вихід на 

фейргейвенський пірс. 

Донна  їсть  морозиво.  Вона  пропонує  трохи  Крісу,  але  той  відмовляється 

й дивиться на свій пакуночок із соняшниковим насінням. 

Першою прибуває Конні Джонсон. Її «рейндж ровер» зарулює на широкий 

хідник перед пірсом, вона виходить з нього й озирається. У неї в руках чимала 

спортивна сумка, і Донна сподівається, що там п’ять кіло коксу. Ті п’ять кіло, за які вони, дай боже, арештують Конні ще до вечора. 

Через тоновані вікна Донна не бачить водія, але з нетерпінням чекає нагоди 

повторно арештувати Раяна Бейрда. Тут треба ще раз віддати належне Джойс. 

Раптом  з’являється  Богдан,  хоч  Донна  й не  може  зрозуміти,  звідки  саме. 

Вони вже пів години стежать за пірсом і навіть краєм ока ніде не бачили цього 

здоровила.  Мовчазного  здоровила  з глибокими  синіми  очима.  Донна 

присягається, що її морозиво починає танути швидше. Вона дивиться, Богдан 

іде пірсом обіч Конні Джонсон і несе її торбу з кокаїном, як джентльмен. 

— Він хороший хлопець, — каже Кріс. 

— Угу, — погоджується Донна. 

Далі  під’їздить  чорний  спортивний  «лотус»,  і з нього  виходять  двоє — 

старший і молодший. Донна бачить, що Кріс перевіряє знімок на телефоні. 

— Це Мартін Ломакс, — каже Кріс. — А інший — певно, той шпигун? 

— Ленс, — каже Донна. 

Джойс натякнула Донні, що Ленс міг би їй сподобатися, але він надто старий. 

І те волосся… Але чуйка в Джойс непогана. Якби ж то Ленс був на десять років 

молодший. 

Ленс  Джеймс  і Мартін  Ломакс  рушають  пірсом,  лишивши  машину  просто 

там,  де  зупинилися.  Донна  думає,  як  приємно,  мабуть,  працювати  в MI5 

і паркуватися  де  завгодно.  Донна  якось  боролася  з одним  диваком,  який 

вимахував  шпагою  в стретемському  супермаркеті,  а на  її  машину  тим  часом 

наділи штрафний черевик, бо вона, бачте, зайняла два місця. 

За п’ять хвилин третя. Здається, що, коли йдеться про діаманти й кокаїн, усі 

дуже  пунктуальні.  Наступною  прибуває  «тойота  авенсіс»,  на  дверцятах  якої 

трафаретними  буквами  написано  «Таксі  Робертсбриджа».  Машина  стає  за 

«лотусом». 

Водій, якого Донна не впізнає, виходить і йде до багажника. З пасажирського 

боку  підводиться  чоловік,  який  може  бути  тільки  Френком  Андраде-молодшим. 

Сьогодні Мартін Ломакс і Френк Андраде-молодший не цікавлять Донну та 

Кріса, але на них усе одно корисно поглянути. Із цими двома розбереться MI5, тоді  як  Кентська  поліція  розбереться  з Конні  Джонсон  і Раяном  Бейрдом. 

І жодна сторона ні про що не питатиме. Про це домовилася Елізабет. 

Про  вовка  промовка:  ось  і вона.  Елізабет  і Джойс  вибираються  із  задніх 

сидінь таксі. Джойс ніби щойно прокинулася. 

Водій  передає  Френку  Андраде  дипломат,  і двоє  чоловіків  тиснуть  одне 

одному руки. 

Повернувся  Богдан,  він  робить  Френку  Андраде  знак  іти  з ним.  Андраде 

дивиться на  Елізабет, та киває. Елізабет, як  і Джойс, не тисне Андраде  руку. 

Що дуже не схоже на них обох. 

Богдан  коротко  всміхається  Френку  Андраде.  Чи  бачила  Донна  усмішку 

Богдана раніше? Їй здається, що ні, але вона б радо подивилась на неї знову. 

«Лізь на наступну гору», — сказав їй тоді Ібрагім. Дивлячись, як він іде пірсом 

із  Френком  Андраде-молодшим,  Донна  замислюється  над  тим,  як  воно  було 

б — вилізти на Богдана. Вона ковтає решту морозива з шоколадною крихтою 

і береться гризти вафельний ріжок. 

— Отже, уся банда зібралася, — каже Кріс. — Ти готова? 

— Готова, — підтверджує Донна. 

Вона бачить Елізабет, що йде вулицею. Джойс трохи відстала й намагається 

розправити зім’яту в дорозі спідницю. Вони проминають «лотус», проминають 

«рейндж ровер». Джойс озирається, помічає їх і енергійно махає рукою. Джойс 

ще треба потренуватися, щоб вдало працювати під прикриттям. Донна махає 

у відповідь, і Джойс неймовірно тішиться. 

Джойс  та  Елізабет  підходять  до  непримітного  білого  мікроавтобуса, припаркованого 

коло 

огорожі 

променаду, 

перегородженого 

попереджувальною  стрічкою.  На  мікроавтобусі  написано  «Т. Г.  Гарґрівз — 

огорожі, будь-яка робота». 

Елізабет  переступає  стрічку,  Джойс  за  нею.  Дверцята  мікроавтобуса 

відчиняються перед ними, і вони обидві зникають усередині. 
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Це доволі зручний кабінет для однієї людини, яка наглядає за буднями зали 

з ігровими автоматами на пірсі, відзначеному нагородами за урбаністику. 

Але наразі в ньому тіснувато. За столом сидить Конні Джонсон, проти неї — 

Мартін  Ломакс.  Френк  Андраде-молодший  примостився  на  підвіконні.  Ленс 

Джеймс спирається спиною на стіну, а Богдан стоїть перед дверима. 

Познайомилися  всі  швидко.  Здебільшого  було  чути  «Ти  хто?»  і «Не  твоє 

діло». Але Френк Андраде-молодший потис руку Мартіну Ломаксу. «Схоже, що  не доведеться  тебе  сьогодні  вбивати,  Мартіне!» —  «Таки  схоже,  Френку. 

Дружині сподобались кекси, які я посилав?» 

Ніхто  до  пуття  не розуміє,  як  почати.  Звісно,  так  сталося,  бо  жоден  із 

присутніх не організовував цієї зустрічі. Її організувала сімдесятишестирічна 

жінка,  яка  зараз  сидить  у білому  фургоні  за  чотириста  метрів  від  них 

і прислухається до кожного слова, яке може тут прозвучати. 

Тож почати випадає альфі в кімнаті. 

— Гаразд, — каже Богдан. — Почнімо. 




*** 

«Гаразд, — каже Богдан. — Почнімо». 

Сью Ріардон сидить у навушниках всередині білого фургона. Вона стежить 

за  моніторами,  на  які  виводиться  зображення  з камер,  що  їх  у тому  кабінеті 

встановила її команда за вихідні. 

Елізабет  і Джойс  доводиться  ділитися  однією  парою  навушників  на  двох. 

Скорочення видатків. 

— Ви впевнені, що діаманти досі в неї? — питає Сью. 

— Я довірила це Богданові, — каже Елізабет. — Тому так — упевнена. 

— А що то, в біса, за торбу вона принесла? — питає Сью. 

Елізабет знизує плечима. Наркотики — це для Кріса й Донни, Сью про них 

знати  не потрібно.  Вона  знову  дивиться  на  людний  кабінет  на  екранах. 

Зображення набагато чіткіше, ніж у часи Елізабет. 

Френк Андраде з підвіконня звертається до Конні Джонсон: 

«То мої діаманти у тебе?» 

«Діаманти в мене, — каже Конні. — Повірю на слово, що вони твої». 

«Звідки вони у тебе?» — питає Андраде. 

«Випали в “кіндер-сюрпризі”, — каже Конні. — Ти справді з мафії?» 

«Він ділова людина, — каже Мартін Ломакс. — Дуже поважна». 

«Так, я з мафії, — каже Андраде. — А зараз покажи діаманти». 

Ну, починається, думає Елізабет. Те, що буде далі, їм не сподобається. Щасти 

їм усім і кожному. 


*** 

Конні  сягає  рукою  до  спортивної  сумки.  Коли  вже  вони  заговорять  про 

наркотики? Вона хоче отримати свої п’ятдесят штук, вона хоче робити бізнес 

із  цими  людьми.  Треба  визнати,  її  вся  ця  оборудка  непокоїла.  Вона 

остерігалася.  Але  все  йшло  так,  як  було  обіцяно.  Як  пояснив  Вік  Вінсент. 

Прийшов  дядько  з мафії,  прийшов  якийсь  бундючний  дід,  без  них  ніяк, прийшов Богдан. Усе це її збадьорило, вона прагне справити хороше враження. 

Є ще  один  знуджений  тип  з ріденьким  волоссям,  але  він,  мабуть,  просто 

охоронець. Богдан його знав, їй цього достатньо. 

Вона кладе синю оксамитову торбинку на стіл. 

— Ну, алілуя, — каже бундючний дід. 

—  Покажи, —  говорить  Андраде. —  Висип  діаманти  на  стіл.  Дивись,  щоб 

не порозбігалися на всі боки. 

На всі боки? Скільки там тих боків, думає Конні, але цей тип — американець, вони дивно говорять. 

Вона розпускає шнурок і обережно вивертає торбинку на стіл. 

—  Ось, —  каже  Конні. —  Ніхто  не порозбігався.  Обидва  діаманти  цілі 

й неушкоджені. 

Западає тиша. Андраде, бундючний дід, навіть охоронець — усі глипають на 

діаманти  на  столі.  Конні  раптом  відчуває,  що  в кабінеті  з’явилась  певна 

атмосфера. 

— У тебе два діаманти? — каже Андраде. 

— Ага, — підтверджує Конні. — Це діаманти. А ти чого чекав? 



«А ти чого чекав?» — питає Конні Джонсон. 

— Де решта? — питає Сью Ріардон, дивлячись на Елізабет шаленими очима. 

— О, я дала їй всього два, — каже Елізабет. — Цього досить, щоб виманити 

вбивцю  й трохи  всіх  розворушити.  Там  від  твоєї  команди  нічого  не чути? 

Жоржина ніде не тиняється поблизу? 

—  Господи  боже! —  гукає  Сью. —  Ви  бодай  щось  можете  зробити  без 

вивертів? 

—  Тільки  якщо  мені  так  вигідно, —  каже  Елізабет. —  А сьогодні  мені  так 

не вигідно. 

— То де діаманти? — питає Сью. 

— В безпеці, — каже Елізабет. 

Вони  зараз  у мікрохвильовці  Джойс,  бо  вона  користується  нею  набагато 

рідше, ніж чайником. 

На екрані видно, що Френк Андраде дістав пістолет. 

— Боже всемогутній! — каже Сью. — Що ви, в біса, наробили, Елізабет? 



Ленс  бачить  пістолет  Андраде  й витягає  свій.  Андраде  наводить  свій  на 

Конні Джонсон, а Ленс — на Андраде. 

—  Де  мої  діаманти? —  питає  Френк  Андраде. —  Усі  діаманти. —  Він 

говорить  спокійно,  але,  на  думку  Ленса,  на  спокійного  він  не схожий.  І це 

зрозуміло. Що тут за афера заварилася? 

—  Ось  же  твої  діаманти, —  говорить  Конні  Джонсон. —  Опусти  зброю, не розводь комедію. 

— Де решта? — питає Андраде. Його голос уже не спокійний. 

— Решта? — каже Конні. — Це все, що мені дали. 

— Дали, — повторює Андраде. — Хто дав? 

— Один старий, Вік Вінсент, — каже Конні. — І не думай в мене через це 

стріляти. Він дав мені діаманти, сказав, що оцей бундючний дід хоче купити 

п’ять кіло коксу й загадав зустрітися з вами на пірсі. Це ваші з ним справи. 

— Який кокс? — питає Френк Андраде. — І хто такий Вік Вінсент? 

— Оцей кокс, — відповідає Конні, тягнучись усередину сумки. Але замість 

кокаїну вона витягає пістолет. І наводить його на Андраде. 

— Це багато зброї як на таку кімнатку, — каже Богдан і зітхає. 

—  Який  у тебе  англійський  пістолет, —  говорить  Андраде. —  На  кого  він 

схожий? Вік Вінсент? 

—  Він  старий,  схожий  на  боксера  чи  що, —  каже  Конні. —  Багато  тату, з «Вест Гемом», ще із чимось. 

Мартін Ломакс гупає кулаком об стіл. 

— Я його знаю, — каже він. 

—  Закладаюсь,  що  так, —  говорить  Андраде  й наводить  пістолет  на 

Ломакса. — Що це ти тут влаштував? 

От і мені цікаво, думає Ленс. Пістолет Конні Джонсон націлений на Андраде. 

Андраде націлюється на Ломакса. Ленсу здається, що задля рівноваги він має 

навести свій на Конні Джонсон. Як усе піде далі? Для когось це закінчиться 

погано. Він лиш мусить подбати, щоб не для нього. Ох і місце для смерті. Над 

головою  кричать  чайки,  а під  ногами  пищать  незаряджені  ігрові  автомати. 

Принаймні  якщо  його  застрелять,  то  не доведеться  вже  думати  про  стіну  на 

кухні в його квартирі. Та все ж старайся не впіймати кулю, Ленсе. 

— Я спантеличений не менше за тебе, Френку, — говорить Ломакс. — Щиро 

кажу. Але всьому мусить бути дуже просте поя… 

— Годі, — каже Френк Андраде. 

Він смикає гачок і стріляє Мартіну Ломаксу в груди. Той складається навпіл, його  костюмом  розтікається  кров.  Андраде  вже  наводить  пістолет  на  Конні 

Джонсон,  хоч  його  й виховували  так,  що  спочатку  треба  перестріляти  всіх 

чоловіків. Але він усе одно спізнюється. Конні Джонсон посилає єдину кулю, яка проходить крізь Френка Андраде й вікно за його спиною, а тоді летить собі 

в сіре море. 


Мартін Ломакс підводить голову, ніби щоб поскаржитися на шум. Але його 

скарга  так  і лишилася  неозвученою.  Він  завалюється  ліворуч  і гупається  на 

підлогу. 

Френк  Андраде  сповзає  з підвіконня,  розмазуючи  по  пластиковій  батареї 

густу багряну кров. Його ноги впираються в згин ліктя Мартіна Ломакса. Вони 

обидва сплять. Їм сниться зброя, наркотики та гроші, сниться, як вони завжди 

все беруть і ніколи нічого не дають. 

«Що тепер?» — думає Ленс. На підлозі два трупи, на столі два діаманти, під 

столом  повна  торба  кокаїну.  Вони  з Конні  тримають  одне  одного  на  мушці, не дуже розуміючи, що робити. 

Богдан стає між двома пістолетами. 

— Конні, тобі нема діла до нього, а йому нема діла до тебе. Він прийшов до 

вбитих і по діаманти. Забирай торбу й тікай. 

На  пірсі  надворі  люди  зі  Спеціальної  морської  служби  скрізь  виглядають 

Жоржину. Вони знають, що Конні Джонсон не треба чіпати. Наказ був чіткий. 

Вона має дістатися своєї машини. 

Конні хапає торбу, вискакує з-за столу й сягає виходу. Богдан відчиняє для 

неї двері. Вона тягнеться до його обличчя й цілує. 

— Поздвони мені, добре? — каже вона, а тоді швидко зникає. Повна торба 

кокаїну гойдається за її плечем. 

Ленс  оглядає  кімнатку.  Поруч  із  ним  стоїть,  зашарівшись,  високий  поляк. 

Кров двох трупів на підлозі починає змішуватися. 



Щойно пролунали постріли, Сью вискочила з фургона. Елізабет не відчула 

потреби йти слідом, тож і Джойс лишилася на місці. 

— Оце так так, — каже Джойс. 

—  Мені  не дуже  подобається,  коли  когось  убивають,  якщо  цього  можна 

уникнути, — говорить Елізабет. — Але тут втрата невелика. 

Джойс задумується. Відколи Елізабет вирішила дати Конні Джонсон всього 

два діаманти, щось таке стало неминучим. Елізабет іноді буває жорстока. Вона 

страшний ворог. 

Світ став кращим без Френка Андраде-молодшого, це точно. Таксист Марк 

хотів був поговорити з ним про бейсбол, але почув у відповідь тільки «стулити 

свою  чортову  пельку».  Тільки  Андраде  сказав  не «чортову».  Мафіозо  чи  ні, а все-таки Френк Андраде-молодший нудотний і неадекватний. 

Був. 

А Мартін Ломакс? Зі своїм будинком, своїми мільйонами, своїми справами. 

Що він тільки не допоміг профінансувати. Торгівля зброєю, банди, найманці. 

Аромат  жимолості,  що  маскує  сморід.  Вона  думає  про  той  чек  для  «Життя 

з деменцією».  П’ять  фунтів.  Вона  бачить  його  тіло  на  екрані  й нічого 

не відчуває. 

За  багато  років  Джойс  надивилася  на  смерті  багатьох  хороших,  невинних 

і безталанних  людей.  Іноді  вона  приходила  додому  й плакала,  а Джеррі  її 

обіймав, знаючи, що словами не допоможе. 

Але за цими двома вона не плакатиме. «Баба з возу», — сказав би  Джеррі, і Джойс цілком згодна. Але організувати все, як зробила Елізабет? Чи це гірше? 

Чи просто чесніше? Питання для когось розумнішого. Джойс спитає Ібрагіма. 

Вона  дивиться  на  екрани  й спостерігає,  як  Ленс  підходить  до  камер 

у кімнатці й вимикає їх. Останнє, що вона бачить за кожним разом, — її браслет 

дружби. Нарешті чорніє останній екран. 

— Що тепер? — питає вона в Елізабет. — Я так розумію, що Жоржину ніхто 

не побачив? 

— Жоржина мертва, Джойс, — каже Елізабет. — Я все зрозуміла, поки ми 

їхали сюди. Усе стало на свої місця, поки по радіо крутили передачу Джеремі 

Вайна. 

— А, — говорить Джойс. — То що далі? 

Елізабет дивиться на годинник. 

— Думаю, що мине десь пів години, а тоді, сподіваюсь, ми знову поїдемо до 

Ґодалмінга  у фургоні  патологоанатома  з особою,  яка  вбила  Даґласа 

й Жоржину. 



Конні  на  всіх  парах  мчить  пірсом.  Вона  застрелила  боса  мафії,  вона 

поцілувала  Богдана,  і кокаїн  досі  в неї —  важко  оцінити,  як  усе  минуло.  Їй 

треба повернутися на базу. Зібратися. Зараз таке враження, що все може зійти 

їй  з рук  доволі  чисто.  Вона  довіряє  Богдану,  той  інший  тип  нею  наче  геть 

не цікавився. 

«Рейндж  ровер»  стоїть  попереду.  Його  водій,  Раян  Бейрд,  абсолютно 

непереконливий. Вона пам’ятає, що той кілька разів виконав її доручення, і то 

не дуже добре. Від нього тхнуло травичкою, він не міг розібратися з підігрівом 

сидінь. Ще й намагався заговорити з нею, що неможливо пробачити. Коли вона 

знову зустріне Віка Вінсента, то скаже йому правду про племінника, байдуже, яка він йому родина. 

Конні наважується глянути назад, але за нею ніхто не женеться. Ніхто навіть 

не дивиться  в її  бік,  що  дивно.  Пірсом  біжить  білявка  в діловому  костюмі  зі 

спортивною сумкою — хтось же мусив бодай голову повернути? Але на пірсі 

тихо, лиш кілька пар у темному вбранні гуляють під руку. 

Вона  досягає  дверцят  «рейндж  ровера»,  махом  відчиняє  їх  і заскакує 

всередину. Просто в руки інспектора Кріса Гадсона. Він скував її наручниками 

раніше, ніж вона встигла мовити бодай слово. 

—  Привіт,  Конні, —  каже  Кріс. —  Тебе  арештовано.  Маєш  право  мовчати 

й усе таке. 

На  передньому  пасажирському  сидінні  Конні  бачить  закованого  Раяна 

Бейрда. За кермом сидить Донна де Фрейтас. Вона розвертається до Конні. 

—  Я ніколи  раніше  не кермувала  «рейндж  ровером»,  Конні,  тому  пробач, якщо  в дорозі  трохи  смикатиме.  Але  я вже  забила  в навігатор  поліційний 

відділок, тож їхати недалеко. А що це в тебе за парфуми зараз? Шикарні. 



— Значить, нам ще потрібна інша назва коня, — каже Ібрагім, примостивши 

газету з кросвордом на ноутбук. 

— Конячка? — питає Кендрік, скачучи в кадрі відеочату. 

— Забагато букв, — говорить Ібрагім. 

— Але мені здається, що є тільки одне слово для коня, — каже Кендрік. — 

Може, вони щось переплутали? 

Ібрагім киває. 

— Так, мабуть. 

Йому слід було сьогодні піти з усіма. Слід було відвезти Джойс та Елізабет 

до  аеропорту.  Слід  було  потім  повезти  їх  на  пірс.  Слід  бути  там  зараз.  Рон 

написав  йому.  Загинуло  ще  двоє  людей,  але  тих,  що  треба,  тож  усі  нібито 

задоволені. 

Таксист Марк везе Рона додому, той візьме дорогою риби з картоплею фрі. 

У Джойс і Елізабет вечір затягнеться. 

— Тобі ще болить? — питає Кендрік. 

— Так, — каже Ібрагім. — Але не тоді, коли я балакаю з твоїм дідусем, і не 

тоді, коли я балакаю з тобою. 



Донна бачить у вікно «рейндж ровера», як Елізабет і Джойс вилазять із білого 

фургона. Елізабет бачить Донну за кермом і дивиться на неї з надією. Донна на 

це показує великого пальця, Елізабет киває й показує губами: «Чудово». 

Далі до її відчиненого водійського вікна нахиляється Рон. 

— О, вони сьогодні всі тут, — каже Донна. — У вас екскурсія чи що? 

—  Це  Вік  Вінсент, —  говорить  Конні,  смикаючись  уперед,  наскільки 

дозволяють наручники. — Це його наркотики. Арештуйте його. 

Рон дивиться на Конні. 

—  Ніколи  не чув  про  такого,  люба.  За  описом  схожий  на  справжнього 

шибеника. — Він переводить погляд на Кріса. — За що її, інспекторе? 

—  За  вбивство, —  каже  Кріс. —  Усе  знято  на  відео.  Плюс  чимала  торба 

коксу. 

—  Значить,  із  цією  розібралися? —  підсумовує  Рон.  Тоді  він  переводить 

погляд на Раяна Бейрда. — Порядок, Раяне? 

Раян Бейрд нишком плаче. 

—  Поплач,  поплач  добренько, —  каже  Рон. —  А я тобі  історію  розкажу. 

Кілька тижнів тому ти висмикнув телефон в одного дядька. Дядько десь мого 

віку,  але  на  вигляд  старший,  волосся  вже  трохи  рідшає.  Ти  йому  підло  так 

вдарив  ногою  в потилицю,  пригадуєш?  Без  жодної  причини.  Відколи  ти  це 

зробив, він теж плаче, Раяне, і мені це не подобається. Я знаю, що тобі воно все 

одно,  але  той  дядько —  мій  найліпший  кумпель.  Я хочу,  щоб  ти  запам’ятав 

його  ім’я.  Зможеш?  Ібрагім  Аріф.  Щовечора  тепер  згадуватимеш  це  ім’я 

в камері. Ніхто не сміє зачіпати Ібрагіма Аріфа. 

Конні схиляється вперед, сунеться якомога ближче до Рона. І шипить: 

— Коли я вийду, ти труп. 

Рон дивиться на неї. 

— Так мені вже сімдесят п’ять, а ти сидітимеш років тридцять, тому згода. 

Донна бачить, що до них наближається Богдан. Ой леле. Він заходить Рону 

за спину й відтягує його від вікна. 

— Пора йти, — говорить Богдан, і Рон киває, кинувши останній погляд на 

заплаканого Раяна Бейрда. 

— Ібрагім Аріф, — каже Рон. — Не забувай же, Раяне. 

Богдан дивиться на Донну. 

— Ти Донна? 

— Так, — підтверджує вона. 

— Я Богдан, — каже він. 

— Я знаю, — каже Донна. 

Богдан киває. 

— Гаразд. — Тоді він зазирає на заднє сидіння й каже: — Привіт, Конні. 

— Ви всі трупи, — каже Конні. — Геть усі. 

— Рано чи пізно — це правда, — погоджується Богдан, і Донна дивиться, як 

він обіймає Рона за плечі й вони йдуть собі геть. 
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Елізабет була дурна, але вона принаймні розуміє чому. 

В усьому насправді був винен Маркус Кармайкл. 

Від самого початку. Мрець із Темзи, якого ніколи не було. Нічийне тіло, яке 

її агенти взяли з лондонської лікарні й одягнули. Те нагадування про мистецтво 

напускання туману, притаманне її професії. Зробити так, щоб люди повірили 

в те, що тобі треба. Ускладнити. Заморочитися. 

Елізабет була в цьому майстринею. І Даґлас теж був майстер. Десь у шухляді 

лежить  фото  з їхнього  весілля.  Елізабет  і Даґлас  із  такими  широкими 

усмішками, що можна заприсягтися — це найщасливіший день їхнього життя. 

Ніщо не було тим, чим здавалося. 

Але, як тепер розуміє Елізабет, іноді щось може бути саме тим, чим здається. 

Принаймні вона вчасно це усвідомила. 

Вона  сидить  на  лавці  у фургоні  патологоанатома.  Вони  їдуть  до  моргу 

в Ґодалмінгу. До того самого, де впізнавали тіла Даґласа й Жоржини. 

Поруч із нею Джойс. Вона грає на телефоні в пошук слова. Елізабет розуміє, що  їй  слід  частіше  слухати  Джойс.  Звісно,  що  Жоржина  цього  не робила. 

Жоржина  не вбила  Даґласа,  як  і не  вбила  якусь  бідолашну  жінку,  щоб 

підмінити її тілом своє. 

Жоржина не змовлялася з матір’ю, щоб украсти діаманти. Для Шивон було 

інше пояснення. 

Ну хто, на бога, міг повірити, що все це скоїла Жоржина? Тільки хтось дуже 

дурний. Або розумніший, ніж треба. 

Елізабет усвідомлює, що іноді, можливо, все насправді саме так, як здається. 

Коли  Рон  її  обіймає,  коли  Джойс  пече  пиріг,  коли  Ібрагім  ламінує  для  неї 

документи —  вони  не грають  в ігри.  Їм  не треба  нічого  у відповідь,  окрім  її 

щастя  й дружби.  Вона  їм  просто  подобається.  Елізабет  знадобилося  чимало 

часу, щоб прийняти істинність цієї гіпотези. 

На лавці навпроти неї сидить Сью Ріардон. У Сью Ріардон голова схожа на її 

власну.  Вони  навіть  посміялися  із  цього.  Два  чоботи  з однієї  пари.  Елізабет 

і близько не усвідомлювала, наскільки це правда. 

Між  лавками  на  підлозі  фургона  лежить  труп  Мартіна  Ломакса.  Френка 

Андраде взяло на себе MI6. Він в іншому фургоні, їде іншою трасою. 

Жоржину й Даґласа обох застрелили. Не було чужих трупів, не було димових 

завіс  і замітання  слідів.  Обох  застрелила  Сью  Ріардон.  З дуже  очевидної 

причини.  І Сью  Ріардон  закинула  Елізабет  наживку,  яку  та  гарантовано 

заковтнула. 

Але як це довести? 

Елізабет дивиться на Джойс. Та вистромила язика, обводячи пальцем якесь 

слово. Справжнісінька вовчиця в овечій шкурі. Вона записує все на телефон. 

Точнісінько як їй було сказано. 

Перша половина дороги заповнилася очікуваною зливою питань від Сью про 

діаманти, про те, хто, в біса, така та Конні Джонсон і чому в неї була із собою 

повна торба кокаїну. Елізабет відповіла на все як могла ввічливо. Але зараз її 

черга ставити запитання. 

—  Отже, —  починає  вона,  схиляючись  уперед  і всміхаючись  до  Сью  над 

покритим тілом Мартіна Ломакса, — значить, Жоржину ми не впіймали? 

— Ні, — каже Сью. — Не показалася. 

— Цікаво, — говорить Елізабет. — Може, вона справді мертва. Як думаєш, Сью? 

—  Може, —  погоджується  Сью. —  Але  ми  все  одно  нічим  не можемо 

пояснити те, що її мама шукала діаманти. 

— А знаєш, ти мене мало не обвела круг пальця, — каже Елізабет. 

— Я не знаю, про що ви говорите, — говорить Сью. 

— Ти вбила Даґласа й Жоржину. Ти знала, де вони, увійшла, застрелила їх 

і знову вийшла. 

— Звучить дуже просто, — каже Сью. 

— Бо воно й було просто. Але ти знала, що просте пояснення буде для мене 

недостатньо  цікавим.  Тож  ти  провела  мене  на  живця  через  різні  дивовижні 

теорії. Просто щоб купити трохи часу на пошуки діамантів. Або щоб я знайшла 

діаманти для тебе. Підтримувала мою цікавість. 

— Звучить дико, — каже Сью. — Ох у вас і уява, Елізабет. 

Елізабет хитає головою. 

— Боюся, що тут моя уява зіграла проти мене. Щойно я зрозуміла, що це ти 

підкинула Джойс номер телефону Шивон, геть усе стало на свої місця. 

— Ой, а я ще подумала, чого ти про це розпитувала, — каже Джойс. 

У Сью Ріардон жужкає телефон. Вона читає повідомлення й усміхається. 

— О, про вовка промовка: це мама Жоржини. З доброю новиною. 

— Просимо, розкажи, — говорить Елізабет. 

— Каже, що діаманти знайдені. У мікрохвильовці Джойс, подумати тільки. 

Як мило й по-домашньому. Але тепер, гадаю, маски знято. 

Сью натискає кнопку інтеркома й говорить до водія: 

— План змінився. Куперс-Чейз, пенсійне поселення. Це недалеко. 

Лункий електронний голос питає: 

— Який там індекс? 

Сью трохи думає, тоді виймає пістолет із сумки й наводить його на Джойс. 

— Джойс, який у вас поштовий індекс? 
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Кріс Гадсон гризе морквяну паличку. Коли до них звикнути, то вони не такі 

й погані. Тобто погані, але це вже не докучає. Конні Джонсон сидить у камері. 

Її  допит  урвався  доволі  швидко,  бо  розмова  складалася  майже  повністю 

з погроз убити його, Донну, Богдана і того, ким вона вважала Рона. Богданові 

перепало скількись особливо живописних образ. Але ні слова про Патріцію, ця 

конкретна погроза забулася. Він ніколи не прохопиться про це перед Патріцією 

чи Донною. І знає, що Рон з Богданом теж не скажуть ані слова. 

Допит Раяна Бейрда минув спокійніше. Вісім хвилин тихого плачу, від якого 

здригалися  плечі,  після  чого  адвокат  запропонував  перенести  зустріч  на 

наступний ранок. Чудово. Крісу випав вільний вечір. 

Кріс не міг не помітити, що адвокат Раяна Бейрда вдягався чимраз краще, мав 

охайнішу  зачіску  й навіть  почав  трохи  скидати  вагу.  Він  увесь  обіпшикався 

дезодорантом,  але,  як  Крісові  добре  відомо,  неможливо  змінити  все  одним 

махом.  Після  допиту  той  адвокат  відвів  Донну  вбік  і запросив  її  піти  разом 

чогось  випити.  Безперечно,  сховавши  перед  тим  обручку  до  кишені.  Донна 

сказала,  що  була б  рада  піти,  але  їм,  певно,  слід  почекати,  щоб 

не компрометувати розслідування справи його підопічного. Навіть наприкінці 

важкого дня Донна думає швидко. 

Кріс  подумки  повертається  до  столу  коло  Мейдстоунського  королівського 

суду.  До  обіцянок,  які  дали  йому  Рон  і Богдан.  Вони  їх  дотримали,  дякую, панове. Наступної неділі Патріція знову приїде до Фейргейвена, і цього разу 

Кріс їй скаже, що кохає її. Іноді всесвіт тобі всміхається. Він сподівається, що 

Елізабет і Джойс теж отримали від сьогоднішнього дня все, що хотіли. 

Чоловік, який добровільно їсть морквяні палички. Чоловік, яким варто бути. 
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Тепер уже Елізабет дивиться в дуло пістолета Сью Ріардон. Скільки разів за 

свою кар’єру вона бачила зброю з цього боку? Двадцять? Тридцять? Поки що 

жодний її не вбив. 

Основне  правило  таке:  якщо  тебе  не стрельнули  одразу,  то  вже 

не стрілятимуть. Є і винятки, але наразі нема сенсу про них турбуватися. 

Фургон  патологоанатома  прямує  до  Куперс-Чейза.  Як  Шивон  знайшла 

діаманти  в Джойс?  Хтось  підказав  їй,  де  саме  шукати.  Ібрагім?  Стівен?  Їх 

змусили до цього? Тільки не це. Вона мусить зберігати спокій. 

—  Можна  я розкажу,  як  усе  сталося,  на  мою  думку? —  питає  Елізабет. — 

Просто щоб збути час. Чи це надто відгонить Джеймсом Бондом? 

—  Прошу, —  каже  Сью. —  Я й передати  не можу,  яка  була  рада  вас 

надурити. 

— Жоржина знайшла листа, — починає Елізабет. — Точнісінько як сказала 

Джойс.  Але  вона  не полювала  на  діаманти  й не  передала  листа  мамі.  Вона 

віддала його тобі, бо така вона вже була. Просто виконала свою роботу. Тож ти 

прочитала листа, прочитала Даґласове зізнання. Але частина, в якій міститься 

зізнання, не стала для  тебе новиною,  ти знала це  від початку. Ви з Даґласом 

спланували все разом. Так? 

— Невеличкий план з виходом у відставку, так, — підтверджує Сью. 

— На коротку й жахливу мить я була припустила, що Даґлас і Жоржина були 

коханцями, — каже Елізабет. — Але я помилялася, чи не так? Це ви з Даґласом 

були коханцями. 

— О-о, так, — говорить Джойс. — Це легко уявити. 

— Я правильно вгадала? — питає Елізабет. 

— Правильно, — каже Сью. 

Джойс дивиться то на одну, то на іншу. 

— Йому таки подобався один тип жінок, правда? 

— Я розумію його потяг, чесне слово, — каже Елізабет. — Я була майже на 

десять  років  старша  за  нього,  а ти  на  десять  років  молодша.  Він  дуже  вдало 

захопив обидва наші покоління, скажи? 

—  Він  був  дуже  вродливий, —  каже  Джойс. —  Геть  не мій  тип, не ображайтеся обидві, але дуже вродливий. 

Елізабет дивиться Сью просто у вічі. 

—  Тож  ти  читала  листа,  побачила  ключ,  номер  комірки,  все  таке.  Я так 

розумію, що він не сказав тобі, де сховав їх? 

— Сказав, що вони в безпеці, — говорить Сью. 

Елізабет киває. 

— Отож для тебе це була цікава інформація. Щонайменше дуже прибуткова. 

Але найбільша новина пролунала трохи нижче, так? Коли він написав, що досі 

мене  кохає?  Що  чекатиме  на  мене,  якщо  доведеться.  Певно,  тієї  миті  ти 

усвідомила,  що  ви  не в одній  команді?  Що  ви  з Даґласом  не помчите 

в призахідне  сонце  з двадцятьма  мільйонами?  Тієї  миті  ти  зрозуміла,  що 

доведеться його вбити? 

Сью знизує плечима. Дуло пістолета робить відповідний рух. 

—  Він  хотів  забрати  все  собі, —  каже  Елізабет. —  Або  ще  гірше —  хотів 

забрати все собі й мені. Хоч ти й досить розумна, щоб знати, що цього б ніколи 

не було.  На  початку  ви  збиралися  просто  перечекати  розслідування,  дати 

казанку охолонути, а тоді зняти гроші. А так тобі довелося змінювати план. 

— Поки що все точно, — каже Сью. — Запізно, але точно. 

— Тож ти вирішила, що забереш гроші собі, — говорить Елізабет. 

— І я тебе абсолютно розумію, — запевняє Джойс. 

Джойс і досі грає в пошук слів. Іноді варто віддати їй належне. Навіть коли 

на її найкращу подругу наведений пістолет, Джойс вірить, що та знайде вихід 

із  ситуації.  Чи  вірить  у це  сама  Елізабет?  Дуже  добре  запитання.  Що  вони 

побачать,  коли  повернуться  до  Куперс-Чейза?  Чи  цілий  Стівен?  Чи  цілий 

Ібрагім? 

Елізабет говорить, а тим часом думає: 

—  То  як  ти  його  вбила?  Перша  спроба —  тут  ясно,  ти  видала  Мартінові 

Ломаксу,  де  переховується  Даґлас.  Це  було  наче  виписати  ордер  на  його 

вбивство.  Боягузливо,  але  тобі  треба  було  прибрати  його  з дороги,  якщо  ти 

планувала тікати з грошима сама. А ще ти розсердилася. Ломакс посилає вбити 

Даґласа  свою  людину,  Ендрю  Гастінґса,  але  йому  завадила  бідолашна 

Жоржина — взяла й застрелила самого Гастінґса. Даґлас живісінький, невдача, але  не страшно.  Ти  й досі  налаштована  рішуче,  це  зрозуміло.  Ми  всі  іноді 

припиняємо кохати, правда? 

— Безперечно, — каже Сью. 

— Не я, — заперечує Джойс. 

—  Нісенітниці,  Джойс,  ти  закохуєшся  й розкохуєшся  щомісяця, —  каже 

Елізабет  і знов  повертається  лицем  до  пістолета  Сью  Ріардон. —  Отож  тобі 

й досі  треба  прибрати  Даґласа  зі  сцени,  і ти  усвідомлюєш,  що  це  доведеться 

робити  власноруч.  Ти  знаєш,  що  можеш  перевезти  Даґласа  й Жоржину  до 

Гоува. До будинку, який уже використовувала, до якого маєш легкий доступ. 

Отже, убити його самій буде легко. Але як не попастися? Ось яке було питання. 

—  Саме  так, —  погоджується  Сью  Ріардон. —  І мені  треба  було 

не попадатися зовсім недовго. Лиш доти, доки не знайду діаманти. 

— А ще, — каже Елізабет, — ти, певно, переймалася, чи я не розгадаю цю 

загадку? 

— Так, — визнає Сью. — Мені лиш треба було знайти діаманти раніше, ніж 

ви здогадалися б, що вбивця — я. І ви мене не підвели. 

— Заради справедливості — вона таки здогадалася, — вставляє Джойс. 

—  Але  діаманти  все  одно  дістануться  мені, —  каже  Сью. —  Щойно  я їх 

заберу, мене не стане. Я можу зникнути дуже легко, Елізабет, як вам відомо. 

Тож я так і зроблю. Можете розказати всім, що я вчинила. Мене не знайдуть. 

— Ти нас не застрелиш? — питає Джойс. 

— Ні, якщо ви поводитиметеся добре, — обіцяє Сью. 

— Ми не слухняністю відомі, — каже Джойс. 

—  Я знала,  що  ви  не зможете  опиратися  цікавій  загадці,  Елізабет, — 

говорить  Сью. —  Я знала,  що  змушу  вас  ганятися  за  власним  хвостом.  Ви 

обідали з убивцею, обговорювали ваші тактики — і не знали про це. Сміхота, правда? 

Елізабет киває. 

— У тебе формується план, і ти розумієш, що потребуєш допомоги. Тож ти 

дзвониш Шивон. Отут у мене провал. Хто вона така насправді? Я так розумію, стара приятелька? Колега, що була тобі винна послугу? 

— Подумайте ще, — радить Сью Ріардон. 

—  Це  не важливо, —  відмахується  Елізабет. —  Вона  погоджується  на  ті 

умови,  які  ти  їй  змалювала.  Допоможи  мені  з подвійним  убивством  в обмін 

на… що? 

— Мільйон фунтів, — каже Сью Ріардон. 

— Мусило вистачили, — зважує Елізабет. — Ти приїздиш до Куперс-Чейза 

забирати  тіло  Ендрю  Гастінґса  й мимохідь  підкидаєш  Джойс  у кардиган 

записку з простим текстом «ПОДЗВОНІТЬ МОЇЙ МАМІ» й телефоном Шивон. 

— Стривайте, — каже Джойс. — То Шивон Жоржині не мама? 

— Второпали нарешті, Джойс? — питає Сью. 

— Не говори так до Джойс, — каже Елізабет. 

— Ой, та нехай, — говорить Джойс. 

Елізабет  відчуває,  як  фургон  різко  звернув  ліворуч  і сповільнився. 

Переїздить решітку проти забрідлої худоби. Під’їхали до Куперс-Чейза. 

—  Ти  послала  Шивон  перевірити  комірку.  Я так  розумію,  ти  побувала 

в камері схову раніше й переконалася, що там встановлені камери нагляду? 

— Так, — підтверджує Сью. 

— Розуміючи, що я рано чи пізно подивлюся записи. Які приведуть мене до 

Шивон. І тоді я складу два і два. 

—  Що  ви  й зробили, —  каже  Сью. —  Я знала,  що  ви  не зможете  цьому 

опиратися!  Думці  про  те,  що  Жоржина  все  розіграла.  Це ж  так  неймовірно. 

Я знала, що з вашим розумом ви точно на це купитеся. 

Повз них пролітають сирени. Сью змовкає, а тоді видимо розслаблюється. Це 

машини швидкої допомоги, а не поліція. Елізабет заклякає. Швидкі, що мчать 

із Куперс-Чейза. А хто в них? Стівен? 

— Ви навіть спершу подумали, що це Даґлас усе інсценував, га? — сміється 

Сью. —  Оце  була  приємна  несподіванка.  Я такого  геть  не планувала,  але 

з радістю  підігрувала  вам  кілька  днів.  Ви  були  моєю  корисною  ідіоткою, Елізабет, даруйте за професійний термін. 

Елізабет намагається відігнати думки від швидкої допомоги, чиї сирени вже 

стихають удалині. 

—  Шивон  повертається  до  тебе  з порожніми  руками.  Наступного  дня  ти 

заходиш  до  сховку  на  Сент-Олбанс-авеню.  Я так  думаю,  що  Жоржину  ти 

застрелила першою? 

— Правильно, — підтверджує Сью. — Шкода, але іноді потреба потребує. 

Вона бачила листа. 

— А ще це допомогло заохотити Даґласа розповісти, де діаманти? І що він 

тобі сказав? Перш ніж ти його застрелила? Очевидно, не зізнався? 

— Він лиш сказав: «Тримайся за Елізабет, вона їх знайде». Я подумала, що 

це звучить як правда й що більшого я від нього не дочекаюся, тож застрелила 

і його. 

— І ти таки трималася за мене, це точно. 

— А ви таки знайшли їх. Тож дякую вам, — каже Сью. — Як я й казала — 

корисна ідіотка. Обіцяю, що скоро злізу з вашої шиї. 

Фургон  зупиняється.  Сью  кладе  пістолет  у сумку,  але  наставляє  сумку  на 

Елізабет. Водій відчиняє бічні двері. 

— Після вас, дами, — каже Сью, і водій допомагає Елізабет і Джойс вийти. 

За ними без допомоги виходить Сью. 

— Ми недовго, — говорить Сью водієві. — Просто треба напудрити носика. 

П’ята  година  вечора.  Небо  темнішає,  у Куперс-Чейзі  вмикають  вогні. 

Звичайна справа звичайного дня. Вікторини по телевізору, книжки, телефонні 

розмови  з онуками,  хтось  поспішає  до  свого  гнізда,  мов  запізніла  птаха. 

Елізабет бачить, як Колін Клеменс заносить усередину стілець зі свого патіо. 

Міранда Скотт із Вудстворт-Корта кидає листа в скриньку. Вона бере участь 

в усіх  розіграшах,  минулого  року  виграла  пожиттєвий  запас  прального 

порошку.  «Персил», мабуть, аж руки  потер від радості, коли дізнався,  що їй 

дев’яносто два. 

У  цьому  щасливому  місці  все  спокійно.  Закінчився  ще  один  день,  родина 

жива  й здорова,  завіски  запнуті,  опалення  ввімкнене.  Цього  зазвичай 

не показують  у новинах,  але  на  такі  речі  часом  слід  звертати  увагу —  тихий 

гомін вдоволення, від якого вібрує повітря. 

Якщо визирнути у вікно, то там нема чого бачити, окрім двох літніх пані, які 

вийшли  на  вечірню  прогулянку.  Це ж  Джойс  та  Елізабет,  правда? 

Нерозлийвода.  За  кілька  кроків  позаду  них  іде  молодша  жінка.  Начебто 

прямують до Джойс. 

— Щойно закінчилася стрілянина на пірсі, я взяла в руки телефон, — каже 

Сью. — Подзвонила трьом людям, чиї контакти мені трохи раніше дав Мартін 

Ломакс. Це люди, які можуть виконати певні доручення без протоколу. Всі — 

колишні силовики, озброєні до зубів. Вони чекали мого дзвінка, тож я послала 

їх просто сюди разом із Шивон. Я знала, що хтось тут знатиме, де діаманти. 

Або ваш приятель із поламаними ребрами, або твій чоловік, Елізабет. Хоч із 

того,  що  я прочитала,  йому  можна  розповісти  що  завгодно,  він  усе  одно 

не запам’ятає. Бідолаха. 

Вона бачить, як напружилася Елізабет, і всміхається. 

—  Господи,  це  було  набагато  складніше,  ніж  малося б.  «Ідеальний 

злочин», —  казав  мені  Даґлас.  Без  жертв.  А скільки  вже  померло?  П’ятеро? 

Хоча ви ж теж чули швидку допомогу, тож хтозна, може, вже й більше. 

У сумці Елізабет дзвонить телефон. 

— Не торкайся його, — каже Сью. 

Елізабет  робить  як  сказано.  Але  їй  і не  треба  торкатися.  Вона  впізнає 

індивідуальний рингтон. 

Вони  досягають  дверей  будинку  Джойс.  Елізабет  дивиться  вгору  на  вікно 

подруги. Завіски стулені. Коли Елізабет заходила по Джойс уранці, вони були 

розтулені. Джойс набирає код, і троє жінок заходять усередину. 

Просто  перед  ними  двері  ліфта.  Елізабет  натискає  на  кнопку,  і двері 

відчиняються. Сью Ріардон усміхається. 

—  Якщо  ви  спробуєте  в тому  ліфті  щось  зробити,  у мене  нагорі  троє 

озброєних людей. 

— Ми вже здалися, Сью, — каже Елізабет. — Невже ти не розумієш? Просто 

бери свої діаманти та йди собі. 

Двері  зачиняються,  ліфт  смикається  вгору.  Сью  стоїть  позаду  Джойс  та 

Елізабет,  навівши  пістолет  їм  у спини.  Коли  двері  ліфта  відчиняються  на 

другому поверсі, її поле зору обмежене. 

— Джойс, на землю! — гукає Елізабет. 

Елізабет  і Джойс  кидаються  на  підлогу,  даючи  Богдану  вистрілити.  Він 

влучає Сью саме туди, куди цілився, — у плече. Сью впускає сумку й пістолет, її очі широкі від подиву. 

Богдан  відкидає  пістолет  ногою,  а тоді  допомагає  Джойс  та  Елізабет 

підвестися. 

— Ходіть, — каже Богдан. — Я чайник поставив. 
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—  Ви  не повірите,  що  тут  було, —  розповідає  Стівен,  сидячи  на  канапі 

Джойс. — Я собі куняв у кріслі, коли чую шум. Розплющую очі. Троє парубків 

націлили пістолети мені в голову. «Притримайте коней, — кажу я, — чого вам 

треба? Я так розумію, ви шукаєте Елізабет?» Вони всі в чорному, озброєні й усе 

таке. «А от і ні, — каже парубок, що посередині. — Кажи нам, де діаманти». 

Його вриває глухий стогін. Джойс обробляє плече Сью Ріардон, яка сидить 

на кухонному стільці. 

— Не стогни ж бо як дитятко, — каже Джойс і затягує пов’язку тугіше. 

— Тож я вдаю невинне ягня: «Які діаманти?», навішую все те на вуха, а їм це 

геть не подобається. А тоді ця мадам — Стівен киває туди, де сидить Шивон зі 

зв’язаними за спиною руками, — заходить і каже так по-дружньому: «Просто 

скажіть нам, Стівене, скажіть, і ми підемо собі». Отож я намагаюся виграти час, я забув, куди ти пішла, Елізабет, але гадаю, що скоро повернешся. От і кажу: 

«Ой,  я нічого  не знаю  про  діаманти,  боюся,  що  це  не моя  спеціальність,  вам 

потрібна моя шефиня, вона повернеться дуже скоро», а ця пані... перепрошую, забув, як вас звуть? 

— Шивон, — каже Шивон. 

—  Гарне  ім’я.  Вона  каже:  «Елізабет  навряд  чи  повернеться  скоро,  і не 

повернеться  зовсім,  якщо  ми  не заберемо  діаманти».  Ну,  думаю,  значить,  ви 

не знаєте Елізабет, як я її знаю. В одному на Елізабет можна покластися: вона 

завжди повертається. Ще жодного разу мене не підвела. 

— І не підведу, любий, — каже Елізабет. 

—  Тож  напруження  зростає.  «Де  діаманти?» —  «Які  діаманти?»  Двійко 

парубків  починає  перевертати  тут  усе  догори  ногами.  Це  в нас  така  нова 

традиція, люба? 

— Можна вже не розкладати одяг по шухлядах, — погоджується Елізабет. 

—  А тоді  я чую  ключа  у дверях  і думаю —  ага,  ось  і вона,  але  двері 

відчиняються —  а там  він,  власною  персоною. —  Стівен  показує  на  постать 

у кутку кімнати. 

—  Рон  пішов  дивитися  снукер,  а я подумав,  що  Стівену  буде  цікаво 

послухати про стрілянину, — пояснює Богдан. 

— Перш ніж хтось кліпнув, усі троє парубків наставили на бідолаху Богдана 

пістолети, а я думаю: подивимось, як ти із цього викрутишся. 

Далі розповідає Богдан: 

—  Стівен  каже,  що  ці  хлопці  шукають  діаманти,  а я кажу:  «Добре,  що  ви 

спитали в мене, ходіть за мною, вони у Джойс. Але якщо я вам покажу, можна 

я один собі залишу?» — і вони глянули на Шивон, а вона така — аякже. «Тоді 

йдіть за мною, але сховайте зброю, як вийдемо в коридор, щоб не лякати тут 

старих». Вони побурчали-побурчали, але гаразд — і ми вийшли. 

—  І я негайно  почув  страшенний  шум, —  каже  Стівен. —  Тривав  секунд 

двадцять.  А тоді  заходить  Богдан  і питає  мене,  чи  я не  допоможу  йому 

прибрати. 

Елізабет: 

— Тобто машини швидкої?.. 

— Так, повезли в лікарню тих трьох, — підтверджує Богдан. — Тож я питаю 

Шивон:  слухай,  кажи,  хто  за  цим  стоїть,  а вона  дивиться  на  тих  хлопців 

з пістолетами на підлозі й думає, що треба, мабуть, казати правду. І вона каже, що  працює  разом  зі  Сью.  Окей,  я розумію.  Тож  я кажу:  напиши  Сью 

повідомлення,  скажи,  що  діаманти  в тебе.  «А що  сказати  про  те,  де  вони 

були?» — питає вона. А я не знаю, тому дивлюся на Стівена. 

—  А я кажу:  «Напиши  правду»,  нема  причин  брехати.  Кажу:  «Вони 

в мікрохвильовці Джойс». 

Елізабет переводить погляд на Сью. 

— Сподіваюся, тобі нестерпно це слухати, люба. 

— Ми ще добряче із цього сміялися, правда, Елізабет? — веде далі Стівен. — 

Джойс довелося їх перекласти, бо вона весь час забувала й заварювала чай. 

— То з мене вже й сміються? — питає Джойс. Але всміхається. 

— Приїхала швидка, і лікарі, природно, почали розпитувати. 

— Я сказав їм поговорити з Крісом Гадсоном, — каже Богдан. — Він винен 

мені послугу. 

— Невже? — каже Елізабет. 

— А тоді ми подибали до Джойс, щоб почекати на вас. 

—  Я бачив  вас  крізь  завіски, —  каже  Богдан. —  Дзенькнув  вам,  щоб  дати 

знати, що я тут. А тоді стрельнув у Сью. 

— Оце й уся байка, — підсумовує Стівен. 

Елізабет  підходить  до  мікрохвильовки  Джойс  і витягає  зелену  повстяну 

торбинку. Зазвичай вона повна плиток для скребла, але зараз повна діамантів. 

Елізабет висипає їх на кухонний стіл перед Сью Ріардон. 

—  Ось  вони,  Сью.  Ось  заради  чого  все  сталося.  Жоржина,  Даґлас,  Ендрю 

Гастінґс. Ломакс, Френк Андраде. Ближчою до них ти вже не будеш. 

— Правду кажучи, — озивається з канапи Джойс, — Мартін Ломакс і Френк 

Андраде сталися не через Сью. А через тебе. 

Елізабет киває, приймаючи зауваження. Вона розвертається до Шивон: 

— А ти як у це вплуталася, Шивон? Як ти із цим пов’язана? 

—  Мене  легко  підбити, —  каже  Шивон. —  Завжди  так  було.  І я насправді 

не Шивон. Я Саллі. Саллі Монтеґ’ю, якщо ви пригадуєте це ім’я. 

Три Даґласові колишні. Разом. 

Сью Ріардон знову натужено стогне, мало не скрикує. 

— Будь ласка, мені треба в лікарню. 

—  Здається,  Богдан  використав  усі  доступні  карети  швидкої, —  каже 

Елізабет. 

— Дамо їм кілька годин, щоб звільнитися, — каже Джойс. — Я подбаю, щоб 

ти не померла. Буде набагато веселіше, якщо ти потрапиш за ґрати. Не хочеш 

знеболювального? 

— Так, будь ласка, — каже Сью, її обличчя заклякло в страдницькій масці. 

— Шкода, — каже Джойс. — У мене нема. 
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Патріція дивиться на годинника, зітхає й наливає собі ще келих вина. 

Дев’ята  тридцять,  надворі  темно,  а вона  перевірила  тільки  половину 

домашніх  завдань  про  Джейн  Остін.  Вона  думає  про  Кріса.  Останнім  часом 

думає про нього дедалі більше. Патріція раніше вже закохувалась, і тепер видно 

всі знайомі ознаки. Але може бути, що це просто вино і Джейн Остін. 

Вона завжди хвилюється через роботу Донни, а тепер і через Крісову теж. Чи 

зможе  вона  це  подолати?  Принаймні  вони  обоє  у Фейргейвені.  Там  начебто 

безпечніше, ніж у Лондоні. Яка у Фейргейвені може статися халепа? 

Там  же  і школи  є, правда?  Звісно,  що  є, Патріціє,  дурепо,  школи  є скрізь. 

Чого ти взагалі про це подумала? Навряд же ти туди переїдеш. 

На канікулах вона почувалася захищеною і щасливою. Захищеною з Крісом 

і з Донною  неподалік.  Щасливою  з Крісом  і з Донною  неподалік.  Зараз  вони 

ніби десь дуже далеко, а вона сидить удома сама. Але на вихідні… На вихідні 

вона поїде їх навідати. 

Вона  думає,  чи  не подзвонити  Крісу.  Можливо,  скаже,  скільки  про  нього 

думає.  Можливо.  Або  сказати  йому  вже  завтра?  Не  тоді,  коли  вона  стільки 

випила? Так. У житті буває, що робиш такі кроки, після яких повернути назад 

нелегко. Тож роби їх обачно. Нема чого виставлятися дурепою. 

Патріція  всміхається.  Хіба  можливо,  щоб  Кріс  вважав  її  дурепою?  Вона 

подзвонить йому. Перевірить ще три твори, а тоді винагородить себе дзвінком 

до  Кріса.  Вона  говоритиме  трохи  нерозбірливо,  але  коли  розтягуєш  слова, говорячи  до  чоловіка,  то  можна  добитися  чого  завгодно.  Може,  вона  вплете 

в розмову  Джейн  Остін  і подивиться,  до  чого  це  приведе?  Буде  приємно 

послухати його голос. Чи показують по понеділках дартс? Якщо так, то вона 

впевнена, що він його дивитиметься. 

Знадвору чутно якийсь шум. Певно, лисиця. 

Вона бере наступний зошит зі стосу. Бен Адамс. Патріція підозрює, що Бен 

не читав ані рядка «Чуття й чуттєвості». Вона також підозрює, що замість цього 

Бен  подивився  фільм,  бо  в одному  місці  випадково  називає  Елінор  Дешвуд 

Еммою Томпсон. Непогана спроба, хлопче. О боже, це триватиме вічно. 

Патріція  багато  разів  казала,  що  перевіряння  творів  колись  її  в могилу 

зажене. 

Вона бере наступний зошит, а тоді хтось стукає у двері. Знову дивиться на 

годинник. Уже пізно. 

Патріція знає, що краще не озиватися. Але ж то може бути сусід, якому щось 

потрібно. А вона згодна на все, аби на хвильку відірватися від творів. 

Патріція проходить коридором із келихом вина в руці. Донна сто разів казала 

їй  встановити  засуви,  оглядові  отвори,  «ніколи  не відчиняти  двері 

незнайомцям,  мамо».  Скільки,  на  думку  Донни,  Патріції  років?  Вона 

встановить  засуви  й оглядові  отвори,  коли  буде  старіша.  Патріції  ще  нема 

й п’ятдесяти, вона не збирається лякатися у власній оселі. Приємно, що Донна 

турбується, але Патріція й сама може про себе подбати, дякую красно. Треба 

й Донні  подзвонити.  Вона  останнім  часом  трохи  смутна.  Отож  подзвонити 

Крісу, а тоді подзвонити донечці. Чи спершу донечці? 

Патріція  ставить  келих  на  столик  у коридорі  й мигцем  перевіряє  зачіску 

в дзеркалі. Киває на знак схвалення. Завжди треба мати якнайкращий вигляд, хто б там не стояв на порозі. 

У  двері  знову  стукають,  тепер  трохи  настирніше.  Гаразд,  гаразд.  Патріція 

відмикає засувку й тягне двері на себе. 

Вона розтуляє рота. Зошити забуті, вино забуте, зачіска забута. 

Це не сусід. Вона намагається осягнути те, що бачить, але часу недостатньо. 

—  Послухай, —  каже  Кріс,  стаючи  на  поріг  із  квітами  в руці  й слізьми  на 

щоках. — Я знаю, що вже пізно, але чекати не міг. Не можу терпіти ані хвилини 

більше, мушу сказати тобі. Я кохаю тебе. Пробач, якщо поводжуся як дурний. 

Патріція  намагається  придумати,  що  відповісти.  Вона  страшенно  рада,  що 

перевірила зачіску. Що б сказала Джейн Остін? 

— Можна зайти? — питає Кріс. 

— Так, любий. Так, тобі можна зайти, — каже вона. 

Патріція бере вино зі столика й заводить Кріса всередину іншою рукою. 

І більше їй нічого не потрібно. 
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—  Я просто  подумала,  що  можу  прийти  й трохи  тут  прибрати, —  каже 

Джойс. — Покатаю пилосмок і трохи попшикаю поліроллю. Не чіпатиму твоїх 

скарбів. 

—  Дякую,  Джойс, —  говорить  Ібрагім,  сьорбаючи чай. —  Шкода,  що 

я пропустив усю вчорашню розвагу. 

— Не хвилюйся, я тобі все розкажу. 

— Рон аж кипить, що пропустив це, — каже Ібрагім. — Особливо тому, що 

там була Шивон. 

—  Рону  не завадить  іноді  не вискакувати  зі  штанів, —  каже  Джойс, протираючи сервант. — Як ти почуваєшся? При собі? 

Ібрагім  відсовується  ближче  до  спинки  крісла.  Трохи  всміхається  і знизує 

плечима. 

Джойс киває й береться до роботи. 

— Мені треба, щоб ти мені сьогодні трохи допоміг. 

— Пробач, Джойс, я сьогодні не можу. 

— Ти ж іще не знаєш, про що я проситиму. 

Ібрагім сміється. 

— Чого ж не знати? Сьогодні перший мирний день за кілька тижнів, Джойс. 

Ти хочеш, щоб я повіз тебе до притулку для тварин? Вибрати тобі собаку? 

—  А таки  так,  саме  цього  я й хотіла б.  Чом  би  тобі  не допити  чай  та  й не 

повезти мене? Трохи покатаємося? 

— Боюся, що ні. 

—  Ти,  здається,  думаєш,  що  я прийму  таку  відповідь? —  каже  Джойс. — 

Скільки ти мене вже знаєш? 

Ібрагім схиляється вперед і ставить чай на столик. 

— Джойс, поглянь на мене. 

Джойс опускає ганчірку і так і робить. 

— Я розумію, що ти намагаєшся зробити, я зворушений твоїми спробами. Ти 

знаєш, що я наляканий, знаєш, що я не хочу виходити з квартири і вже тим паче 

вибиратися за межі селища. Ти знаєш, що це нездорово, тобі хочеться про мене 

подбати. Ти надто розумна, щоб просто підійти й сказати мені опанувати себе. 

Ти  знаєш,  що  я для  цього  надто  розбитий.  Тому  ти  обрала  іншу,  розумнішу 

тактику. «Ібрагіме, допоможи, будь ласка» — ось твоя тактика. «Ібрагіме, ти 

мені  потрібен».  Але  Джойс,  тобі  не треба  їхати  до  притулку  сьогодні,  Алан 

нікуди не подінеться, я бачив знімки, ти єдина людина на світі, яка може його 

обрати. І коли таки треба буде їхати до притулку, тобі для цього не потрібен я. 

Візьми таксі або попроси когось іншого тебе повезти. «Ленд ровер» Ґордона 

Плейфера  бездоганно  підійде  для  транспортування  собаки.  Я тішуся  з твоєї 

доброти,  але  вона  прозора.  Я більше  не покидатиму  наше  селище.  Я із  цим 

змирився. 

Джойс киває. 

— Ти дуже добре читаєш людей, Джойс, не думай, що я не помічаю цього. 

Я бачу, як ти це робиш — примус через доброту. Але зрозумій ось що. Позаду 

мене,  у цих  теках,  містяться  люди,  яким  я не  зміг  допомогти,  до  яких 

неможливо дотягнутися, проблеми, які я не зміг залагодити, хоч з якого боку 

намагався до них підійти. Ти теж любиш залагоджувати проблеми, Джойс. Ти 

не можеш  терпіти,  коли  щось  не на  місці.  І тоді  ти  підходиш і всміхаєшся, і я розумію, що твоя приязнь до мене справжня, і ти просиш мене відвезти тебе 

до притулку для тварин. Як я можу опиратися? І перш ніж спохоплюся, я вже 

сиджу  за  кермом  машини,  вже  виїхав  із  селища  і скоро  вже  оточений 

заблукалими  собаками  з вулиці,  і хоч  я й не  люблю  собак,  якщо  не сказати 

більше,  а не  можу  не відчути  певної  спорідненості  з цими  загубленими 

й самотніми  тваринами.  Теж  загублений  і самотній,  чекаю,  поки  Джойс  усе 

залагодить.  Це  чудовий  план,  а ти  дуже  добра  і кмітлива  подруга.  Але  зараз 

послухай  мене  по-справжньому:  цього  не станеться.  Я надто  наляканий. 

Бувають часи, коли мудра людина має визнати поразку, і я сподіваюсь, що ти 

погодишся: я мудра людина. У мене багато сертифікатів. Тож від щирого серця 

дякую тобі, Джойс, але цю проблему ти не в змозі залагодити. 

Ібрагім знову спирається на спинку крісла. 

— Я розумію, — киває Джойс і закидає ганчірку для пилу на плече. — Але 

чи можу я ще сказати лиш одну річ… 



Десь  через  сорок  п’ять  хвилин  Джойс  видивляється  попереду  перший 

вказівник до притулку для тварин, і Ібрагім звертає де треба. 

— Мені так подобається бачити коней у полі, — каже Джойс. — Коли видно, що вони щасливі. Суть життя в щасті, правда ж? 

Ібрагім хитає головою. 

— Не можу погодитися. Таємниця життя — це смерть. Суть усього в смерті. 

— Ну, останнім часом так, — погоджується Джойс. — Але ж не геть усього? 

Це наче забагато? 

— Усього важливого, — каже Ібрагім. — Наше існування має значення лише 

завдяки їй. Вона наповнює наші історії. Ми завжди рухаємося в її бік. Нашу 

поведінку  зумовлює  або  страх  смерті,  або  її  заперечення.  Ми  можемо 

проминати  це  місце  хоч  щороку,  і ані  кінь,  ані  ми  самі  не станемо  молодші. 

Смерть в усьому. 

— Мабуть, можна й так дивитися на речі, — каже Джойс. 

— Тільки так і можна, — говорить Ібрагім. — А в притулку є туалет? 

— Має бути, — каже Джойс. — Якщо не публічний, то хоч службовий. 

— Ох, я не ходжу в службові туалети, — каже Ібрагім. — Завжди почуваюся 

так, ніби не маю на це права. 

— Якщо смерть зумовлює все, тоді, мабуть, смерть не зумовлює нічого? — 

каже Джойс, фарбуючи губи перед пасажирським дзеркалом. 

— Як це? — питає Ібрагім. 

— Ну, скажімо, що все стало блакитне. Ти, я, Алан — усе. 

— Гаразд. 

— Так от, якщо все блакитне, то нам стане непотрібне слово «блакитний», правда? 

— Визнаю, — визнає Ібрагім. 

—  А якщо  не буде  слова  на  позначення  блакитного,  тоді  ніщо  не буде 

блакитним, чи не так? 

— Ну, смерть — це подія, тому… — починає Ібрагім, а тоді бачить ліворуч 

ворота притулку. — Приїхали! 

Яке полегшення, тому що Джойс почасти має рацію. 

Може, смерть усе-таки не зумовлює все? Ох і вчасне усвідомлення. 
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Богдан  дивиться  на  шахівницю,  але  нічого  не розуміє.  Він  припустився 

фатальної помилки, але він же ніколи не припускається фатальних помилок. 

Стівен стиснув губи. Він помітив помилку. Підняв очі на Богдана. 

— Ой лишенько, — каже він. — Геть не схоже на тебе, геть не схоже. 

Стівен пересуває слона, щоб зафіксувати перевагу. Богдан приречений. Він 

знову дивиться на шахівницю, але фігури танцюють, не поводяться як слід. Він 

намагається прокліпатися. Повернути все на місце. Відновити порядок. 

— Про щось думаєш? — питає Стівен. 

— Ні про що, — каже Богдан. Зазвичай так і є. Але не сьогодні. 

—  Ну  коли  ти  так  кажеш,  то  хто  я такий,  щоб  сумніватися? —  говорить 

Стівен. — Може, ти там ще когось убив? 

Богдан  дивиться  на  шахівницю.  На  фігури.  Він  не бачить  виходу.  Стівен 

виграє. 

— Ти кохаєш Елізабет? — питає Богдан. 

— Це надто дрібне слово, — каже Стівен. — Але так. До речі, де це вона? 

Казала мені, але… 

— В Антверпені, — каже Богдан. 

— Схоже на неї, — говорить Стівен. — Продовжуй. 

— А коли ти зрозумів, що любиш її? — питає Богдан. — Скільки минуло? 

— Думаю, секунд двадцять, — каже Стівен. — Я зрозумів це, щойно з нею 

зустрівся. Тільки подумав: «Ось ти де, я на тебе чекав». 

Богдан киває. 

— Тобі хтось сподобався? — питає Стівен. — В цьому річ? До речі, можеш 

здаватися, якщо хочеш. Тут уже вороття немає, правда? 

Богдан дивиться на шахівницю. А що, як вороття справді немає? Але він ще 

не здаватиметься. 

— А як дізнатися, що ти комусь подобаєшся? — питає Богдан. 

— Ну, ти всім подобаєшся, Богдане, — каже Стівен. — Але я так розумію, ти 

маєш на увазі романтичне значення слова. 

Богдан  киває  й знову  опускає  погляд  на  шахівницю,  відчайдушно 

намагаючись знайти вихід. 

— Хлопець чи дівчина? — питає Стівен. — Ніколи не любив про це питати. 

— Дівчина, — каже Богдан. 

— Значить, я винен Елізабет двадцять фунтів, — каже Стівен. — Найкраще 

просто  спитати.  Хочеш  випити  зі  мною  чогось?  Якщо  вона  погодиться,  то 

й буде твоя відповідь. 

— А як відмовиться? 

— А як відмовиться, то обтрусися, в омлеті ще багато яєць і так далі. 

Богдан повертається думками до поруччя на мості. До каміння в річці внизу. 

До жовтого джемпера, який зв’язала мама. Він дивиться на шахівницю й хитає 

головою. Іноді фігури просто стоять не там, де мусили б стояти. Іноді людина 

нічого не контролює. І це, мабуть, нормально? Він запросить її випити, а якщо 

вона скаже ні, то ні. 

Богдан простягає руку Стівенові. 

— Я здаюся. 

— Правильно, — схвалює Стівен. — Хто вона? 

— Її звуть Донна, — каже Богдан. — Вона з поліції. 

—  Саме  те,  що  тобі  треба, —  каже  Стівен. —  Триматиме  тебе  на  рівній 

стежці. Просто запроси її випити, сміхота ти ходяча. 

Богдан  чує,  як  відчиняються  двері  квартири.  Елізабет  повернулася.  Вона 

заходить до кімнати з повною сумкою різних тек. 

— Вітаю, люба, — каже Стівен. — Де ти була? 

— В Антверпені, любий, — відповідає Елізабет і цілує його в маківку. 

— Схоже на тебе, — каже Стівен. 

— Ви, хлопці, розважаєтеся? 

— Богдан питає, коли я зрозумів, що кохаю тебе. 

— О, справді? І коли? 

— Я сказав йому, що розслідування ще триває. 

— А як ваша розмова звернула на тему кохання? 

— Люба, у нас із Богданом мають бути свої таємниці, правда? 

— Так, — погоджується Елізабет. 

Богдан дивиться на папери, що визирають із сумки Елізабет. 

— Як Антверпен? Усе добре? 

— Так, усе добре, — каже Елізабет. — Усе залагоджено. 























82. Джойс 



Наступного тижня Алан буде в мене! 

Хтось  із  притулку  має  приїхати  й оглянути  квартиру,  щоб  перевірити,  чи 

я справді здорова й нормальна людина. Я думаю, що так, але було би приємно, якби хтось іще це підтвердив. 

Як  я рада,  що  вони  не приїхали  минулого  тижня.  Сью  залила  кров’ю  всю 

підлогу  на  кухні,  на  столі  лежали  діаманти  на  скількись  мільйонів  фунтів, а Богдан розмістив три пістолети під ковдрою в гостьовій кімнаті. Не знаю, які 

критерії «здоров’я і нормальності», але гадаю, що тоді я б не пройшла за одним 

чи двома параметрами. 

До  речі,  так,  його  таки  зватимуть  Алан,  а не  Расті.  Нам  дозволили  піти 

погуляти з ним по території, і Ібрагім зачитав мені ноту протесту. Та й «Алан» 

йому більше личить, якщо чесно. 

Ми  потоваришували,  як  вогонь  і солома.  Ібрагім  намагався  змусити  його 

сісти,  та  Алан  і слухати  не хотів,  а тільки  радісно  ганявся  за  хвостом. 

Прямісінько в серце мені запав. 

Поки  ми  були  там,  я сфотографувала  його,  щоб  показати  Елізабет  і Рону. 

Обоє сказали,  що пес, певно,  неспокійний, а я ж  знаю,  що обоє вважають  це 

компліментом. 

Хай  там  як,  той  знімок  тепер  у мене  на  профілі  @ВеликаРадість69 в 

інстаграмі,  тож  люди  теж  можуть  подивитися  на  Алана.  До  речі,  Джоанна 

розібралася з моїми приватними повідомленнями. Вона зайшла в мій профіль 

і передивилася їх усі. Сказала мені, що коли я хочу спинити нескінченний потік 

знімків чоловічих геніталій, то мені слід змінити ім’я акаунта. 

Як ви розумієте, я нічого не міняла. 

Я знаю, що казала, буцім хочу, щоб щось сталося. Пам’ятаєте? І таки сталося, і здебільшого це було весело. 

Крім того, що стосується Жоржини. 

Ми вчора зустрілися з її справжньою мамою. Її справді звуть Шивон, і це, як 

я розумію, було частиною задуму. Ми з Елізабет посиділи з нею і поговорили 

про Жоржину, і ми з нею поплакали. Їй довелося упізнавати тіло, яке вже було 

впізнане.  Шрами  на  литці  насправді  залишилися  від  автомобільної  пригоди, коли  вона  була  маленькою.  У Шивон  багато  фотографій,  і ми  разом  їх 

передивилися. 

Елізабет  віддала  Шивон  книжку  поезії,  яка  лежала  на  столику  Жоржини 

у Гоуві. Закладка лишилась там, де й була, — на вірші під назвою «Гробниця 

в Еранделі». 

Ерандел — це недалеко від Брайтона. Ми з Джеррі колись були поїхали туди 

в антикварну  крамницю.  «Старбаксів»  тоді  ще  не було,  але  ми  зайшли 

в непогану чайну. 

Жоржину  ховатимуть  наступного  тижня,  ми  всі  підемо.  Рон  понесе  квіти 

справжній Шивон. Такий оптиміст. Ібрагім нас повезе. 

Елізабет  трохи  засмутилась  через  те,  що  Даґлас  підказав  Сью  триматися 

ближче  до  Елізабет,  якщо  хоче  знайти  діаманти.  Невелика  біда,  сказала 

Елізабет,  але  вона  мимохіть  трохи  почувалася  зрадженою.  Я засміялася 

й спитала: невже вона не зрозуміла? Даґлас підказав Сью триматися ближче, бо 

знав,  що  Елізабет  рано  чи  пізно  її  викриє.  Елізабет  прийняла  мій  аргумент 

і трохи звеселилася. 

Мабуть, зараз буде приємно трохи пожити в мирі та спокої. Хоч трошечки. 

На вихідні приїде Джоанна. Привезе із собою президента футбольного клубу, і я готую обід. Я запросила й Рона, бо він точно знайде про що поговорити. 

Я спитала в Рона, що їдять президенти футбольних клубів, а він відповів, що 

яловичину, яйця та картоплю. На щастя, мені відомі Ронові трюки, тож я готую 

печеню. 

Я розкажу їм усе, що тут відбувалося, крім того, що сталося з діамантами. Це 

лишиться між Елізабет, Ібрагімом, Роном і мною. Ми вирішили все разом, і це 

наша маленька таємниця. Усім же потрібні таємниці? 

До речі, у мене є ще одна таємниця, про яку не можна нікому розповідати. 

Я навіть не сказала Елізабет. Тієї середи я їздила до Фейргейвена, а там коло 

пірса є один салон. Ми, мабуть, стояли десь коло нього, коли всіх постріляли. 

Я записалася  до  них,  бо  не знала,  скільки  туди  вчащає  людей,  особливо 

в середу. 

Тамтешня пані впоралася за кілька годин, і мені ще досі болить, але воно того 

варте. Я ніколи не ношу сукні без рукавів, з моїми руками не варто, тож його 

ніхто ніколи не побачить. Воно на самому плечі лівої руки, дуже гарне. 

Маленьке татуювання жоржини. 
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Ленс Джеймс не викинув брошуру, яку прислала йому Джойс. Задорого для 

нього, але хіба людині не можна помріяти? Він дуже радий з того, що зберіг її. 

І отримавши гроші за діаманти, одразу записався на прийом. 

Він озирає приміщення, яке більше за всю його квартиру. Дубові панелі на 

стінах.  Справжній  килим.  Два  велетенські  вікна  з краєвидом  на  Дублінську 

затоку. 

Там, на пірсі, був хаос. Звіт він писав дуже довго. Хто кого застрелив і чому. 

Опустив якісь обставини, додумав кілька таких, яких насправді, найпевніше, не було. Записи з камер зникли, тож зі свідчень лишилися тільки слова Ленса, Богдана й Конні. Ленс і Богдан зустрілися за пивом, вирівняли свої версії — от 

і все. Звіт врешті вийшов доволі правдивий. Йому траплялося писати гірші. 

Головною  опущеною  деталлю,  звісно,  були  два  діаманти.  Заради  бога,  та 

вони ж лежали просто на столі перед ним, блищали, як монетки у фонтані. Він 

вкинув їх до кишені, бо які були варіанти? Кому б вони дісталися, якби не він? 

Це Ленс уперше скоїв щось незаконне, і це буде востаннє. Якщо чіплятися, то ще він якось орендував машину на відпуску з Рут, не маючи страховки. Але 

оце й усе. 

Якщо  і зважуватися  на  один  серйозний  злочин  у житті,  то  нехай  це  буде 

крадіжка діамантів у мафії. 

Після  стрілянини  на  пірсі  йому  дали  кілька  вихідних,  сказали  відпочити. 

Відпочити?  У крихітній  квартирці,  яка  йому  не належала?  Із  наполовину 

знесеною стіною в кухні? Будівельник так і не повернувся завершити почате, що не дивно. 

Тож Ленс сів на пором до Зебюґґе, а тоді на потяг до Антверпена, а тоді на 

таксі до ювелірного кварталу. Адресу дав один торговець зброєю, що завинив 

йому послугу. 

Діаманти разом коштували двадцять мільйонів, це він знав. То скільки він 

згріб собі в кишеню? Мільйон? Чи можна насмілитися мріяти про два чи три 

мільйони?  Усю  дорогу  до  ювеліра  він  передивлявся  оголошення  з продажу 

нерухомості. 

Коли все це почалося, Сью Ріардон розповіла йому про Елізабет Бест. Про її 

репутацію, хоробрість, хитрість. Легенда Служби. Він очікував, що здібності 

Елізабет  уже  покинули  її —  постфактум  зрозуміло,  що  Сью  теж  цього 

очікувала. Певно, Сью вважала, що Елізабет Бест — це легка здобич. 

Але  Сью  тепер  матиме  вдосталь  часу,  щоб  пошкодувати  про  свою  хибну 

оцінку. 

Отож Ленс мав і сам здогадатися, роздивляючись у потязі дорогі будинки. 

Ювелір оглянув камені, кивнув і всміхнувся. «Дуже гарні, дуже», — сказав 

він. Звідки Ленс їх отримав? 

Ленс розповів про померлого родича. 

— У вас є документи? 

— Боюся, що ні. 

Ювелір знизав плечима. Це неважливо. Тоді він відклав окуляр. 

— Дуже гарні. Можу запропонувати вам за них тридцять тисяч. 

Ленс, мабуть, мав шокований вигляд, бо ювелір одразу додав: 

— Гаразд, гаразд, тридцять п’ять. 

Так,  звісно,  Ленс  мав  би  здогадатися.  Мав  би  зрозуміти,  що  Елізабет 

не залишила б  мільйон,  два  чи  три  в руках  Конні  Джонсон  чи  кому  там  ще 

могли дістатися діаманти після того хаосу. Вона віддала Конні найпаршивіших 

ягнят. Тридцять  тисяч фунтів  із двадцяти мільйонів. Ленс засміявся. Він  усе 

одно  не зміг  би  витратити  мільйон.  Служба  проводить  щорічні  аудити, вистежує  незвичайні  витрати  й надмірності.  Перевіряє,  чи  не платять  тобі 

росіяни чи саудівці. Витратити три мільйони було б майже неможливо. 

Але  тридцять  п’ять  тисяч?  Легко.  Він  викупив  у Рут  її  частку  квартири. 

Звісно, вона не спитала, звідки він узяв гроші, бо тридцять п’ять тисяч були для 

Рут незначною сумою. 

А  решта  десять  тисяч?  Ось  як  він  опинився  тут,  у цьому  шикарному 

дублінському  приміщенні  з дубовими  панелями  й шикарними  вікнами. 

З кавовим столиком і стосами журналів, яких він не читає, поки чекає. 

Йому  подобається  думати  про  те,  що  сталося  з рештою  тих  двадцяти 

мільйонів.  Що  зробила  з ними  Елізабет?  Може,  залишила  собі?  Може,  Сью 

таки  змогла  відкупитися?  Ленс  у цьому  дуже  сумнівається.  Він  думає,  чи 

випаде йому колись нагода спитати в Елізабет самому, і сподівається, що так. 

Безперечно, йому хотілося б зустрітися з нею знову. 

Ленс  підбирає  журнал  «Сандей  телеґраф».  На  ньому  знайома  обкладинка. 

«Прихований скарб — мабуть, найгарніший садок Англії». Прихований скарб, це точно, думає він і уявляє, що можуть викопати одного дня наступні власники 

будинку Мартіна Ломакса. 

Він гортає статтю, коли добре доглянутий чоловік за столиком у кутку каже: 

«Доктор Морріс готовий вас прийняти». 

Ленс підводиться й цього разу запускає пальці у волосся, не стримуючи себе. 

Буде приємно згадати, якими вони були колись, до трансплантації. 

— Дякую, — каже Ленс. 
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Сильвія Фінч скидає замшеві черевички, досі темні після калюж, і підтягує 

стільця до порожнього столу. 

Вона  приходить  два  дні  на  тиждень  і робить  це  вже  років  десять.  Відколи 

вийшла на пенсію. 

Іноді вона влаштовує собі перерву на тиждень, зазвичай коли її навідують 

діти з онуками. У неї тут нема власного столу, вона сідає там, де є вільне місце. 

А місця  мало,  і грошей  мало,  тож  Сильвія  просто  рада  десь  притулитися. 

Щаслива допомогти тим, хто допоміг їй. 

За  яким  би  столом  не розмістилася,  вона  завжди  витягає  фото  Денніса 

і спирає його об комп’ютер. Щоб нагадував їй, для чого вона тут. 

Вона  заходить  в обліковий  запис  онлайн-банкінгу.  Сьогодні  треба  просто 

звести  баланси  рахунків.  Перевірити,  чи  всі  переведені  суми  отримано, переконатися,  що  не було  жодних  неавторизованих  витрат.  Зазвичай 

трапляється  якась  аномалія,  якийсь  обіцяний  переказ  не пройде  або  хтось  із 

персоналу  заплатить  за  обід  не тією  кредиткою.  Нічого  по-справжньому 

лихого, але завжди краще перевірити. 

Однак  сьогодні  Сильвія  відкриває  основний  рахунок  і відразу ж  помічає 

похибку.  Ця  похибка  радше  дивна,  ніж  якась  іще,  і в щасливіші  часи  вона б 

розповіла про цей випадок Деннісу, коли повернулася додому. 

Сильвія  дзвонить  у банк  і називається.  Вона  описує  деталі  поміченої 

помилки, але її запевняють, що це не помилка. Неможливо. Вона просить дуже 

люб’язну пані на іншому кінці дроту, Лізу, перевірити ще раз, і та перевіряє. Не 

помилка. Тож Сильвія уточнює деталі. 

Вона дякує Лізі й кладе слухавку. 

Великі  шишки  зараз  зібралися  на  зустріч.  Сидять  увісьмох  навколо  столу, замалого  для  них.  Нижня  половина  скляних  стін  кімнати  для  зустрічей 

матована,  але  крізь  прозорі  верхні  панелі  видно  маківки  голів  і затисненого 

в куток директора, який показує на фліпчарті якісь числа. 

Сильвія  раніше  ніколи  не переривала  зустрічей  і навіть  ніколи  не уявляла, що може так вчинити. Їй не подобалося привертати до себе увагу, вона завжди 

тішилася  з того,  що  бухгалтерам  рідко  доводиться  втручатися  в розмову 

посеред наради. Але зараз їй слід зробити саме це. 

Тож вона перевіряє побачене на екрані вдруге і втретє. Тоді вдруге і втретє 

перевіряє  те,  що  записала  на  аркушику.  Кидає  останній  погляд  на  знімок 

Денніса. Її чоловік, її любов. Спочатку його забрала деменція, а тоді й смерть. 

Чоловік, який помер двічі. Будь хороброю, Сильвіє, Денніс із тобою. 

Вона  підходить  до  дверей  кімнати  для  нарад,  чує  живе  обговорення 

і ніяковіє. На хвильку застигає перед входом. Що про неї подумають, коли вона 

ввійде? «Худа й дурна бабця»? Сильвія, яка вітається з усіма, ставить на стіл 

світлину  чоловіка,  а тоді  ні  до  кого  не говорить,  аж  поки  не настає  час 

прощатися ввечері? Сильвія, яка не знає, як правильно підібрати джемпер до 

спідниці? А втім, вона  не може змінити те, ким є, а справа важлива. Сильвія 

стукає. 

Западає коротка пауза, а тоді чується: «Так, заходьте». 

Сильвія  штовхає  двері,  і обличчя  за  столом,  а також  обличчя  перед 

фліпчартом —  усі  розвертаються  до  неї.  Голова  паморочиться.  Аркуші  на 

фліпчарті брендовані логотипом їхнього фонду. «Життя з деменцією — життя 

з любов’ю». Вони зробили для неї з Деннісом усе, що могли, і вона віддає їм 

усе, що може. У неї немає грошей, тож вона віддає свій час. Сильвія бачить, як 

вони чекають, що вона скаже. Нема чого тягнути далі. 

— Дуже перепрошую, що вриваюся, — каже вона. — Але чи хтось тут знає 

щось про двадцять мільйонів фунтів, переказані з Антверпена? 















































Подяки 



Так-так-так-так-так. Ось і маєш, «Людина, яка померла двічі». 

Сподіваюся,  вам  сподобалося  закінчення?  Тридцять  років  тому  я прочитав 

одну книжку, в якій найостанніший рядок мав наріжне значення для сюжету, і мені завжди подобалася ця ідея. 

У  тій  книжці  з останнього  рядка  ми  дізнаємося,  що  в пакунку,  який  увесь 

сюжет  носить  лиходій,  міститься  заморожений  і збережений  мозок  Адольфа 

Гітлера. Не впевнений, що цей конкретний трюк спрацював би тут, але я про 

нього, безперечно, не забув. 

Пригадую,  що  останній  рядок  «Клубу  вбивств  по  четвергах»  був  про 

аґрусовий крамбл Джойс, тож я аж відчуваю, що виріс як письменник. 

Гаразд, подяки. Знову треба згадати стількох людей. Попри мої неодноразові 

прохання до видавця, мені не дозволили оцінювати за десятибальною шкалою, хто скільки допоміг, тож натомість я просто всіх перелічу. 

Дякую моїй чудовій редакторці, Кеті Лофтус, за життєво важливе поєднання 

мудрості й ентузіазму і за часті запитання: «Чи справді Рон міг так сказати?» 

Хороший редактор — це великий дар, а Кеті — це дуже великий дар. Мені так 

пощастило  працювати  з неймовірною  командою  «Вікінга».  З дня  випуску 

«Клубу вбивств по четвергах» ми так чудово веселилися разом, і я радий, що 

вони всі залишилися й на «Людину, яка померла двічі». Олівія Мід і Хлої Девіс, Джорджія  Тейлор,  Еллі  Гадсон,  Амелія  Ферні  й Віккі  Мойнс —  ви 

і є #КлубКлубуВбивствПоЧетвергах. 

Дякую  неймовірній  команді  продажу  під  проводом  Сема  Фенекена,  який 

приходив  із  дедалі  крутішими  кривими  росту  на  графіках  і дедалі  ширшими 

очима.  Річард  Брейвері  й Джоел  Голланд  відповідальні  за  бездоганну 

обкладинку,  а ще  я вдячний  Річарду  Брейвері  за  ідеальний  псевдонім  на 

випадок,  якщо  я коли-небудь  писатиму  трилер  про  Спеціальну  повітряну 

службу.  Також  дякую  команді  «Дед  Ґуд»,  команді  «Пейдж  Тернерс», дивовижній  аудіокоманді,  Сему  Паркеру  з британського  сайту  «Пенґвін» 

і непереборній Енні Андервуд. 

Й останні подяки у «Вікінг» ідуть Наталі Волл і коректору Тревору Горвуду. 

Треворе, нічого, що я оце почав речення з «Й»? Напиши мені. 

До  речі,  Барака  Обаму  також  видає  «Вікінг»,  але  я ще  не бачив  його  на 

жодних їхніх заходах. 

Мені  пощастило  мати  неймовірну  агентку,  Джулієт  Машенс.  Рідко  мені 

доводилося  працювати  з людиною  одночасно  такою  професійною  і такою 

захопленою. Джулієт, дякую за все, я без тебе б не впорався. І дякую блискучій 

Лізі ДеБлок, яка колись була помічницею Джулії, а тепер щодень просувається 

вище і скоро вже до мене й не заговорить. 

Я  також  у боргу  перед  своєю  американською  бандою:  Памелою  Дормен, Джерамі  Ортон,  Дженні  Бент,  Крістіною  Фаццаларо,  Норою-Алісою  Демік 

і Марі  Мікелс.  Памела  сказала  мені,  що  не можна  називати  цю  книжку 

«Наступний  четвер»,  і мала  рацію,  як  і багато  в чому  іншому.  Памела 

з командою такі розумні й помічні, що я дочекаюся, коли буде можна, і полечу 

через океан дякувати їм особисто. 

Мені  також  пощастило  мати  стількох  прекрасних  видавців  за  кордоном. 

Я дуже радий, що ви рознесли цю дуже британську історію по всьому світі і що 

Джойс тепер популярна в Китаї. Цікаво, що вона про це сама подумала б? 

Моя найглибша вдячність Марку Біллінгему, Люсі Преббл, професорці Кеті 

Шоу,  Кароліні  Кепнес,  Енді  Ошо,  Сарі  Пінборо  й Аннабель  Джонс.  Завжди 

готові допомогти й порадити. Нема такого дрібного чи дурного питання, щоб 

хтось  із  них  мені  на  нього  не відповів.  Будь-якому  письменнику,  а точніше, будь-якій  людині,  що  має  під  рукою  підтримку  такого  калібру,  дуже  й дуже 

пощастило. 

Низкою специфічних сюжетних точок я дуже завдячую її честі судді Анджелі 

Рафферті та його честі судді Марку Люкрафту. Дякую за те, що відповіли на 

моє питання «Чи могло так насправді статися?» своїм «Так, могло». Тут мені 

полегшало. 

Дякую  дивовижним  книгарям  по  всій  країні,  які  були  такі  чуйні  й такі 

спритні з чаєм і печивом щоразу, як я приходив на автограф-сесії. «Сітібукс» 

у Гоуві  згадана  в самій  книжці,  але  я міг  би  згадати  ще  багато  інших  (цією 

нагодою  я, безперечно,  скористаюся  в майбутніх  книжках).  Будь  ласка, підтримуйте  місцеві  книгарні.  «Користуйся  або  прощайся» —  це  чистісінька 

правда. 

І дякую всім людям із критично важливими професіями, які подбали про нас 

під час локдауну. Те, що ви зробили, ніколи не забудуть. 

Дякую дивовижній Раміті Наваї за те, що підтримала моє фізичне й душевне 

здоров’я у цей важкий для всіх рік. Я знаю, що ми все одно будемо друзями, коли й собі переїдемо від пенсійного селища. Моя вдячність поширюється на 

весь клан Наваї: Лайю, Раміна й Паолу — найкращу ірано-колумбійську банду, яку  собі  можна  побажати.  І особлива  присвята —  особливій  людині,  яку  ми 

втратили в 2020 році, — Курошу Наваї. З твоїм розумом і шармом, добротою 

і силою, шалопутством і вірністю, Куроше, ти завжди будеш почесним членом 

«Клубу вбивств по четвергах». 

Наприкінці, як завжди, я дякую родині. Дякую мамі за любов і підтримку і за 

нескінченні поставки матеріалу. Дякую Мету й Аніссі, дякую Яну Райту — ви 

всі багато для мене значите, і мені слід казати вам про це частіше. Я дякував 

моїм  померлим  дідусю  й бабусі,  Фреду  й Джессі,  минулого  разу  і зроблю  це 

знову. І робитиму так, допоки писатиму. 

І нарешті, я дякую своїм дітям. Знаю, що вже присвятив вам цю книжку, але 

ви найкраще, що сталося в моєму житті. Навіть краще за перемогу «Фулгема» 

над «Ювентусом» з рахунком 4:1. Люблю вас. 
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Маленьке,  віддалене  від  гамірних  мегаполісів  містечко  Куперс-Чейз — 

затишне поселення для шанованих пенсіонерів. Ані турбот, ані негод, суцільна 

ідилія. Щочетверга четверо стареньких збираються в кімнаті для відпочинку, щоб… обговорити старі нерозкриті вбивства, звісна річ. Принаймні так було 

доти, доки одного з місцевих не знайшли мертвим — і тепер «Клуб убивств по 

четвергах» починає своє перше справжнє розслідування. Поважний вік не має 

шансів  проти  їхнього  завзяття,  адже  час  копирсатися  в старих  могилах  та 

проливати світло на чужих демонів! І хоча ніхто  з детективів-аматорів  цього 

наразі не підозрює, та що глибше вони копатимуть, то більше витягуватимуть 

на поверхню власних таємниць. 
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